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Sehr geehrter Kunde,

A Il Lesen Sie vor der ersten Benut-
L_l zung lhres Gerétes diese Be-

triebsanleitung und handeln Sie danach.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fiir spate-
ren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Geratebeschreibung

— Der Blgeltisch verfiigt iber Dampfabsau-
gung und Blasfunktion und ist hauptséachlich
fur die Verwendung zum Dampfbugeln vor-
gesehen.

— Kleinere Dampfreiniger kdnnen in einer
Aufnahme direkt am Halter vom Bugeltisch
eingehangt werden (Anforderungen siehe
Technische Daten). Gerate die diese Anfor-
derungen nicht erfiillen, mussen auf den Bo-
den gestellt werden

— Die Dampfreiniger werden an der Steckdose
des Bugeltisches eingesteckt, das Bugelei-
sen findet seinen Platz auf der hitzebestandi-
gen Ablage am Blgeltisch.

Hinweis: Abbildungen von Gerét und Bedienung

befinden sich auf Seite 2.

1 Bugeltischbezug

2 Hebel fur Héhenverstellung

3 Ein/Aus Schalter, gleichzeitig Schalter fur
Dampfabsaugung und Blasfunktion

4  Steckdose fir Dampfreiniger
5 Netzanschlusskabel mit Stecker
6 Flexibler Kabelhalter
7 Hitzebestandige Ablage fur Bligeleisen
8 Halter fir Dampfreiniger (Dampfreiniger ist

nicht im Lieferumfang)

Technische Daten

Spannung 230-240V
Max. Anschlussleistung der 2250 W
Steckdose
Liftung 21W
Gewicht 9,0 kg
Hoéhenverstellung 75-100 cm

Abmessungen, zusammen- 165 x 46 x 15 cm
geklappt (L x B x H)

Fiir im Halter eingehangte Dampfreiniger gilt:
Max. Abmessungen 360 x 240 x 290 mm
(LxBxH)

Max. Gewicht 9,0 kg
Ihr Dampfreiniger muss fur hangenden bzw. ste-

henden Betrieb zugelassen sein.

Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

Das Gerét nur an Wechselstrom anschlie3en.
Die Spannung muss mit dem Typenschild des
Gerétes libereinstimmen.

Netzkabel mit Stecker vor jedem Betrieb auf
Schéden priifen. Beschéadigtes Netzkabel un-
verziiglich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.
Netzkabel und Steckdose niemals mit feuchten
Hénden anfassen.

Netzkabel nur am Stecker anfassen, nicht am
Kabel aus Steckdosen ziehen.

AN Warnung

Elektrische Bauteile (Schalter fiir Liifterfunktion,
Steckdose) nicht mit Wasser in Bertihrung bring-
en.

Das Gerét nicht in Wasser tauchen.

Netzkabel nicht herunterhdngen lassen. Vermei-
den Sie das Knicken des Kabels.

Bei der Benutzung des Dampfbligeleisen keine
elektrischen Bauteile bedampfen.
UnsachgeméBe Reparaturen kbnnen erhebliche
Gefahren fiir den Benutzer herbeifiihren und den
Gewéhrleistungsanspruch aufheben. Reparatu-
ren nur durch den Karcher-Kundendienst oder
autorisiertes Personal durchfiihren lassen.
Hinweis

Den Bligeltisch au3er Reichweite von Kindern
benutzen und aufbewahren.

Das Verpackungsmaterial (Plastikbeutel, Po-
lystyrol, usw.) ist eine potenzielle Gefahrenquelle
und darf nicht in die Hadnde von Kindern gelang-
en.

Den Netzstecker abziehen vor jedem Verlassen
des Raumes, vor jeder Reinigung und Pflege und
nach dem Gebrauch.

Den Biigeltisch wahrend der Arbeit nicht bewe-
gen.

Die Hb6henverstellung des Bligeltisches muss
sich stets in eingerasteter Position befinden. He-
bel fiir Hohenverstellung wéhrend des Biigelns
nicht betétigen.

Den Bligeltisch nur bestimmungsgemaf3 verwen-
den und nicht als Ablage, Sitzgelegenheit etc.
verwenden.

Keine nasse, nur biigelfeuchte oder trockene
Wésche bligeln.

Wird das Gerét zweckentfremdet oder falsch/un-
vorschriftsméRig bedient, kann keine Haftung fiir
eventuelle Schdden (ibernommen werden.

Deutsch 3



Inbetriebnahme

Prifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt
auf fehlendes Zubehdr oder Beschadigungen.
Benachrichtigen Sie bei Transportschaden bitte
Ihren Handler.

@:}9 Die Verpackungsmaterialien sind recycle-
bar. Bitte werfen Sie die Verpackungen
nichtin den Hausmdill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung zu.

Aufbau Biigeltisch

Den Biigeltisch auf festen, ebenen Unter-

grund aufstellen!

Abbildung

=>» Netzkabel des Biigeltisches abwickeln und
das Untergestell vorsichtig nach vorne be-
wegen. Der Bugeltisch klappt aus und kann
in der gewiinschten Positon arretiert werden.
AnschlieBend den Bligeltisch auf den Boden
absenken.

Abbildung

Der Bugeltisch ist in 6 Stufen hohenverstellbar

(max. Héhe ca. 100 cm) und ermdglicht das

Blgeln im Stehen und Sitzen.

=> Zur Héhenverstellung die Bigelflache mit
beiden Handen anfassen, den Bugeltisch
leicht anheben und mit einer Hand den Be-
tatigungshebel hochziehen. (Das leichte An-
heben des Bugeltisches dient dabei als
Sicherheitsfunktion gegen unbeabsichtigtes
Betatigen).
Erst nach hérbarem Einrasten ist der Bugel-
tisch wieder verriegelt.

Abbildung

=> Flexiblen Kabelhalter montieren, ein Ver-
schieben nach links oder rechts ist mdglich.

Dampferzeuger anschliefen

Abbildung B

=> Netzstecker des Buigeltisches in eine
Wandsteckdose stecken.

= Den Dampfreiniger entsprechend der Besch-
reibung in Betrieb nehmen.

=> Netzstecker des Dampfreinigers in die
Steckdose am Bugeltisch stecken. Dadurch
wird die Stromzufuhr fiir den Dampfreiniger
gewahrleistet.

Abbildung

=>» Biigeleisen vom Dampfreiniger auf die Abla-
ge stellen und Bligeleisenzuleitung in den
flexiblen Kabelhalter einklemmen.

4 Deutsch

Biigeltisch und Dampfreiniger sind nun be-
triebsbereit.

Fur die sichere Nutzung des Bligeltisches bitte
folgende Hinweise beachten und befolgen!
Hinweise:

Beachten Sie auf jeden Fall immer die Biigel-
vorschrift, die in lhrem Kleidungssttick eingenaht
ist, sowie die Hinweise und Vorschriften in der
Betriebsanleitung des Dampfreinigers und des
Biigeleisens!

Beim Blgeln mit Dampf muss das Geblase im-
mer eingeschaltet sein, sonst kommt es zur Kon-
denswasserbildung.

Beim Umschalten zwischen den Liifterfunktionen
(Ausblasen bzw. Absaugen) kommt es durch
Drehrichtungsanderung des Geblases kurzzeitig
zum Stillstand. Deshalb vor dem Weiterarbeiten
einige Sekunden warten.

Bei Arbeitspausen wahrend dem Bugeln wird
des heilRe Bligeleisen auf die hitzebestandige
Ablage abgestellt, die Dampffunktion bitte vorher
abschalten.

Dampfbiigeln mit Dampfabsaugung

Abbildung [{

= Gerateschalter auf Stellung Dampfabsau-
gung.

Spezifischer Einsatz der Dampfabsaugung:

Hemden, Hosen (mit Bligelfalte), Faltenrdcke,

Sakkos, Tischtlicher.

— fixiert das Gewebe auf den Tisch, wirkt da-
durch der Faltenbildung entgegen.

— bewirkt, daR der Dampf die Fasern besser
durchdringt, was den Zeitbedarf verringert
und das Blgelergebnis verbessert.

— gewahrleistet einen trockenen Bugeltisch
und hilft schon wahrend des Blgelns das
Gewebe zu trocknen.



Dampfbiigeln mit Blasfunktion

Abbildung
=>» Gerateschalter auf Stellung Blasfunktion.

Spezifischer Einsatz der Blasfunktion:

Sehr empfindliche Stoffe, Seidenblusen, Falten

(Bundfalten), Riickenpartien, Riischen, Sakkos

mit Innenfutter.

— gewahrleistet das faltenfreie Bligeln
empfindlicher Stoffe und Kleidungsstiicke
auf einem Luftkissen.

— schont empfindliche Wasche.

Trockenbiigeln

Abbildung |

Zum Trockenbugeln ohne Dampf kénnen die
Lufterfunktionen auch ausgeschaltet bleiben
(Ein/Aus Schalter auf Stellung 0).

Betrieb beenden

=» Dampfreiniger und Biigeltisch ausschalten
(Ein/Aus Schalter auf Stellung 0).

= Netzkabel von Dampfreiniger und Blgeltisch
aus den Steckdosen ziehen.

=» Dampfreiniger entsprechend der Betriebsan-
leitung auller Betrieb nehmen und aufbe-
wahren.

Abbildung ]

=> Kabelhalter vor dem Verstauen des Biigel-
tisches abklappen.

Aufbewahrung des Biigeltisches

Abbildung [0

=» Bligeltisch mit beiden Handen anfassen,
kurz anheben und mittels Betatigungshebel
zusammenklappen.

Abbildung

=> Netzkabel des Bligeltisches mit groken Ra-
dien um FuRe und Ablage wickeln, Netzs-
tecker in die vorgesehene Aussparung am
Halter eindriicken.
Hinweis: Das Umwickeln des Netzkabels ist
gleichzeitig auch eine Sicherungsmalnah-
me gegen unbeabsichtiges Auseinander-
klappen des Biigeltisches.

Abbildung [

=>» Der Bligeltisch kann in zusammengeklapp-
tem Zustand aufbewahrt werden (Bugelei-
sen Ablage ist oben). Den Bligeltisch dabei
sicher abstellen, um ein Umkippen zu ver-
meiden! Die Transportsicherung sorgt fir die

Fixierung des Untergestells in zusammenge-
klapptem Zustand.

Pflege und Wartung

Reinigung des Biigeltisches

Reinigung nur bei ausgezogenem Netzstecker,

abgekuhltem Bugeleisen und Dampfreiniger!

=>» Bugeltisch und Oberflachen mit einem weic-
hen, feuchten Tuch abwischen. Keine Reini-
gungsmittel verwenden!

Wechseln des Biigeltischbezuges

Durch den Buigeldruck und das Aufnehmen von

Staubpartikeln und Flusen reduziert sich die Dur-

chlassigkeit des Spezialbligeltischbezuges und

damit die Leistung des Buigeltisches.

=>» Je nach Haufigkeit der Benutzung (jedoch
mindestens 1x im Jahr) sollte der Blgeltisch-
bezug gewechselt werden.

Bestellnummer 2.884-969

Ersatzteile

Zur Bestellung von Ersatzteilen wenden Sie sich
bitte an Ihren Handler oder an die nachste auto-
risierte Kundendienststelle.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandi-
gen Vertriebsgesellschaft herausgegebenen Ga-
rantiebedingungen. Etwaige Stérungen an lhrem
Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellung-
sfehler die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ihren
Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Altgerat entsorgen

=¥ Altgerate enthalten wertvolle recyclingfa-

b{ hige Materialien, die einer Verwertung
zugefiihrt werden sollten. Bitte entsor-
gen Sie Altgerate deshalb uber geeignete Sam-
melsysteme.
Wenn das Gerét ausrangiert wird, ist es un-
brauchbar zu machen (z.B. durch Abschneiden
von Netzkabel und Stecker).
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Dear Customer,

A || Please read and comply with
|——| these instructions prior to the ini-
tial operation of your appliance. Retain these op-

erating instructions for future reference or for
subsequent possessors.

Description of the Appliance

— The ironing table has a steam suction and
blower function and is mainly meant for
steam ironing.

— Smaller steam cleaners can be directly at-
tached to the holder of the ironing table in an
intake (see Technical data for requirements).
Appliances that do not fulfil these require-
ments must be placed on the floor.

— The steam cleaners are inserted at the sock-
et of the ironing table; the iron can be placed
on the heat-resistant rest on the ironing ta-
ble.

Note: Please refer to page 2 for illustrations of

the appliance and the operation.

1 Ironing table cover

2 Lever for adjusting the height

3 On/ off switch; simultaneously a switch for
steam suction and blower function

4 Socket for steam cleaner

5 Power cord with plug

6 Flexible cable holder

7 Heat-resistant rest for iron

8 Holder for steam cleaner (steam cleaner is
not part of standard delivery)

Specifications

Voltage 230-240V

Max. connection output of 2250 W

socket

Ventilation 21W

Weight 9,0 kg

Height adjustment 75-100 cm

Dimensions, folded 165 x46 x 15 cm

(LxBxH)

For the steam cleaners that are attached to
the holder:

Max. dimensions 360 x 240 x 290 mm
(LxBxH)

Max. weight 9,0 kg

Your steam cleaner must be approved for oper-
ations in hanging and standing mode.

6 English

Safety instructions

A Danger

The appliance may only be connected to alter-
nating current. The voltage must correspond with
the type plate on the appliance.

Check the power cord with mains plug for dam-
age before every use. If the power cord is dam-
aged, please arrange immediately for the
exchange by an authorised customer service or
a skilled electrician.

Never touch the mains plug and the socket with
wet hands.

Always hold the plug rather than the cable when
disconnecting the power cord.

YO Warning

Do not bring electrical components (switch for
ventilator, socket) with water.

Never immerse the appliance in water.

Do not let the mains cable hang down. Protect it
against bending.

Do not apply steam to any electrical components
while using the steam iron.

Improper repairs can cause severe damage to
the appliance and lead to cancellation of all war-
ranty claims. Get the appliance repaired only
from Kércher Customer Service or authorised
persons.

Note

Use and store the ironing table out of the reach
of children.

The packaging material (plastic bag, thermocol,
etc.) is a potential source of danger and should
not reach the hands of children.

Pull out the power cord before leaving the room,
before cleaning and maintenance and after each
use.

Never move the ironing table when you are work-
ing at it.

The height adjustment lever of the ironing table
must always be in a locked position. Do not oper-
ate the lever for height adjustment when you are
ironing.

Use the ironing table only for the purpose that it
is meant and not for piling things, for sitting, etc.
Do not iron wet clothes - iron only dry or mois-
tened clothes.

No liability for damages can be assumed if the
appliance has been put to improper use or has
been used wrongly/ improperly.



Start up

When unpacking the product, make sure that no
accessories are missing and that none of the
package contents have been damaged. If you
detect any transport damages please contact
your dealer.

@ The packaging material can be recycled.
Please do not place the packaging into
the ordinary refuse for disposal, but ar-
range for the proper recycling.

Assembling the ironing table

Place the ironing table on firm even ground!

Hlustration

=>» Unwind the mains cable of the ironing table
and slowly move the underframe towards the
front. The ironing table unfolds and can be
locked in the desired position. Then lower the
ironing table on to the floor.

Ilustration )

The height of the ironing table can be adjusted in

6 phases (max. height of 100 cm) and allows you

to iron while standing and sitting.

=>» To adjust the height, hold the ironing surface
with both the hands, raise the ironing table
slightly and pull up the operating lever with
one hand. (Lifting the ironing table slightly
serves as a security function against acci-
dental switch-on).
The ironing table is locked again only when
you hear it locking in.

Hlustration

=>» |Install the flexible cable holder; you can
move it to the left or the right.

Connect the steam generator

Iustration B

=> Insert the power cord of the ironing table in a
wall socket.

=>» Start-up the steam cleaner according to the
description.

=> Insert the power cord of the steam cleaner
into the socket at the ironing table. This will
ensure power supply to the steam cleaner.

Hlustration [

=> Place the iron of the steam cleaner on the
rest and clamp in the cable of the iron into the
flexible cable holder.

Ironing table and steam cleaner are now

ready for use.

Please note and follow the following instructions
to ensure safe use of the ironing table!

Notes:

Please ensure that you always follow the ironing
instructions stitched on to your clothes along with
the instructions and specifications given in the in-
structions handbook of the steam cleaner and
the iron!

The blower must always be switched on while
ironing with steam - otherwise there will be con-
dense water formation.

When you shift between ventilator functions
(blow out or suck in), there is short pause due to
change in the rotational direction of the blower.
Hence, wait for a couple of seconds before con-
tinuing.

During breaks in ironing, place the hotiron on the
heat-resistant rest; please remember to first
switch off the steam function.

Steam ironing with steam suction

llustration [&
=>» Turn the appliance switch to the steam suc-
tion position.

Specific use of steam suction:

Shirts, trousers (with crease), pleated skirts, din-

ner jackets, tablecloths.

— Fixes the fabric on the table; thus acts
against formation of crease.

— Causes the steam to penetrate better into the
fibre - this reduces the time taken for ironing
and gives better ironing results.

— Ensures adry ironing table and also helps in
drying the fabric while ironing.
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Steam ironing using the blower function

Hlustration
=>» Turn the appliance switch to blower position.

Specific use of blower function:

Highly sensitive fabrics, silk blouses, pleats

(tucks), frills, dinner jackets with lining.

— Ensures crease-free ironing of highly sensi-
tive fabrics and clothes on an air cushion.

— Takes care of fine clothes.

Dry ironing

Ilustration i)

The ventilator functions can also be switched off
(on/ off switch to position 0) when you want to dry
iron.

Finish operation

=>» Switch off the steam cleaner and the ironing
table (on/ off switch to position 0).

=> Pull out the power cord of the steam cleaner
and the ironing table from the sockets.

=>» Shut down the steam cleaner according to
the instructions given in the manual and
store it.

Ilustration [€]

=> Fold up the cable holder before you put away
the ironing table.

Storing the ironing table

Ilustration [EI0)

=>» Hold the ironing table with both the hands,
raise it briefly and fold it together using the
operating lever.

lllustration

= Wind the power cord of the ironing table
around the feet and rest taking large radii;
press in the power cord in the recess provid-
ed for the same in the holder.
Note: Winding the power cord is simultane-
ously a safety mechanism against accidental
unfolding of the ironing table.

Iustration K]

=>» The ironing table can be stored in a folded
state (the iron rest is on the top). Stow away
the ironing table in a safe manner to ensure
that it does not tilt and fall! The transport
safety lock allows you to fix the underframe
in a folded state.
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Maintenance and care

Cleaning the ironing table

Clean only when the power cord has been pulled

out, the iron and steam cleaner have cooled

down!

=> Wipe off the ironing table and the surfaces
using a soft, moist cloth. Do not use any de-
tergents!

Changing the cover of the ironing table

The transparency of the special ironing table cov-

er reduces on account of the ironing pressure

and absorption of dust particles - this in turn re-

duces the performance of the ironing table.

=> The ironing table cover should be changed
depending on the frequency of use (howev-
er, at least once a year).

2.884-969
Spare parts

Order number

To order the spare parts, please contact your
dealer or the nearest authorised Customer Serv-
ice Centre.

Warranty

The terms of the guarantee that is applicable in
each country have been published by our re-
spective national distributors. Any fault that oc-
curs with your appliance during the guarantee
period will be repaired free of charge, provided
that it has been caused by a material or manufac-
turing defect. Guarantee claims should be ad-
dressed to your dealer or the nearest authorized
customer service depot, and supported by docu-
mentary evidence of purchase.

Disposal of Appliances

- ¥ Old appliances contain valuable materi-

N als that can be recycled. Please arrange
for the proper recycling of old appliances.
Please dispose your old appliances using appro-
priate collection systems.
When the appliance is to be disposed off, please
ensure that you first put it out of use (say, by cut-
ting off the power cord and the plug).



Cher client,

A |!L!J_| Lisez attentivement ce mode
d’emploi avant la premiére utilisa-

tion de I'appareil et respectez les conseils y figu-

rant. Conservez ce mode d’emploi pour une

utilisation ultérieure ou un éventuel repreneur de
votre matériel.

Description de I'appareil

— Latable de repassage est équipée d'un sys-
téme d'aspiration de la vapeur et d'une fonc-
tion de soufflage. Elle a été congue
principalement pour le repassage vapeur.

— De petits nettoyeurs a la vapeur peuvent étre
accrochés directement dans un logement
sur le support de la table a repasser (exigen-
ces, voir caractéristiques techniques). Les
appareils qui ne répondent pas a ces exigen-
ces, doivent étre déposés sur le sol.

— Les nettoyeurs vapeur sont branchés sur la
prise électrique de la table de repassage. Le
fer a repasser est logé sur la tablette thermo-
résistante de la table de repassage.

Remarque : Voir page 2 pour les illustrations

d'utilisation et des éléments de I'appareil.

1 Housse de table de repassage

2 Levier de réglage en hauteur

3 Interrupteur Marche/Arrét, commande égale-

ment I'aspiration de vapeur et la fonction de

soufflage.

Prise pour nettoyeur vapeur

Cable d’alimentation avec fiche secteur

Support de cable flexible

Tablette thermorésistante pour fer a repas-

ser

8 Support pour nettoyeur vapeur (nettoyeur
vapeur non fourni)

~No s

Caractéristiques techniques

Tension 230-240V
Puissance de raccorde- 2250 W
ment max. de la prise

Ventilation 21 W
Poids 9,0 kg
Réglage en hauteur 75-100 cm

Dimensions, table repliée 165x 46 x 15 cm
(LxIxH)

Ce qui suit s'applique pour les nettoyeurs a
vapeur accrochés dans le support :
Dimensions max. 360 x 240 x 290 mm
(LxIxH)

Poids max. 9,0 kg

Votre nettoyeur a vapeur doit étre homologué
pour un fonctionnement accroché ou debout.

Consignes de sécurité

A Danger

L'appareil doit étre raccordé uniquement au cou-
rant alternatif. La tension doit étre identique avec
celle indiquée sur la plaque signalétique de I'ap-
pareil.

Avant chaque utilisation, vérifier que le cable
d'alimentation et le connecteur ne sont pas en-
dommagés. Tout céble d’alimentation endom-
magé doit étre immédiatement remplacé par le
service aprés-vente ou un électricien agréé.

Ne jamais saisir le connecteur secteur ni la prise
électrique avec des mains humides.

Ne pas tirer sur le cable mais uniquement au ni-
veau du connecteur pour débrancher I'appareil
de la prise électrique.

I\ Avertissement

Les composants électriques (interrupteur du
ventilateur, prise électrique) ne doivent jamais
entrer en contact avec de ['eau.

Ne jamais plonger I'appareil dans I'eau.

Ne pas laisser pendre le cable d'alimentation.
Eviter de plier le céable.

Lors de l'utilisation du fer a repasser vapeur, ne
pas projeter de vapeur sur des composants élec-
triques.

Toute réparation non conforme de I'appareil peut
étre source de danger pour l'utilisateur et entrai-
ne l'annulation de la garantie. Les réparations
doivent étre effectuées exclusivement par le ser-
vice aprés-vente Karcher ou une personne
agréée.

Remarque

Utiliser et stocker la table de repassage hors de
portée des enfants.

Les matériaux constitutifs de I'emballage (sac
plastique, polystyrene, etc.) constituent une
source potentielle de danger et doivent impérati-
vement étre conservés hors de portée des en-
fants.

Débrancher le connecteur secteur avant de quit-
ter la piece, de procéder au nettoyage et a I'en-
tretien et apres chaque utilisation.

Lors de l'utilisation, ne jamais déplacer la table
de repassage.

Le dispositif de réglage en hauteur de la table de
repassage doit toujours étre enclenché correcte-
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ment. Ne pas actionner le levier de réglage en
hauteur au cours du repassage.

Utiliser la table de repassage uniquement pour
l'usage prévu. Celle-ci ne doit en aucun cas étre
employée comme support, siege, efc.

Ne jamais repasser de linge mouillé (uniquement
sec ou humidifié par le fer a repasser).

Le fabricant décline toute responsabilité en cas
d'éventuels dégéats causés par une utilisation
non conforme ou incorrecte de I'appareil.

Mise en service

Contrdler le matériel lors du déballage pour
constater des accessoires manquants ou des
dommages. Si des dégats dus au transport sont
constatés, il faut en informer le revendeur.

é‘% Les matériaux constitutifs de 'emballage
sont recyclables. Ne pas jeter les emballa-
ges dans les ordures ménageres, mais les re-
mettre a un systéme de recyclage.

Montage de la table de repassage

Placer la table de repassage sur un sol solide

et plan!

Hlustration Kl

=>» Dérouler le cable d'alimentation de la table
de repassage et déplacer le chassis de base
avec précaution vers l'avant. La table de re-
passage se déplie et peut étre bloquée dans
la position souhaitée. Puis, placer la table sur
le sol et I'abaisser.

lllustration P

La table de repassage propose 6 réglages en

hauteur (hauteur max. : env. 100 cm) et permet

de repasser en position debout ou assis.

=> Pour régler la hauteur, saisir la table de re-
passage a deux mains, la soulever légére-
ment et actionner le levier a une main. (La
nécessité de soulever légérement la table a
repasser est une sécurité ; cela permet de
prévenir tout actionnement involontaire du
levier).
Un clic audible indique I'enclenchement et le
blocage correct de la table a repasser.

Illustration

=> Monter le support de céble flexible. Il est pos-
sible de le décaler vers la gauche ou vers la
droite.

10 Francais

Raccordement du générateur de vapeur

Iustration B

=>» Brancher le connecteur secteur de la table
de repassage dans une prise murale.

= Mettre le nettoyeur vapeur en service confor-
mément aux instructions.

=> Brancher le connecteur secteur du net-
toyeur vapeur dans la prise électrique de la
table de repassage. Le nettoyeur vapeur est
ainsi alimenté en courant.

Hlustration &

=> Placer le fer a repasser du nettoyeur vapeur
sur la tablette et bloquer le cable d'alimenta-
tion du fer dans le support de céable flexible.

La table de repassage et le nettoyeur vapeur

sont désormais opérationnels.

Pour garantir une utilisation en toute sécurité de
la table de repassage, respecter impérativement
les consignes suivantes !

Remarque :

Respecter toujours les consignes de repassage
figurant sur I'étiquette de vos vétements ainsi
que les instructions du mode d'emploi du net-
toyeur vapeur et du fer a repasser !

Pour le repassage vapeur, le ventilateur doit tou-
jours étre en marche afin d'éviter la formation de
condensation.

Lors du changement de mode de fonctionne-
ment du ventilateur (soufflage ou aspiration), ce
dernier s'arréte brievement pour changer de
sens de rotation. Dés lors, attendre quelques se-
condes avant de poursuivre le repassage.

En cas de pause lors du repassage, placer le fer
chaud sur la tablette thermorésistante. Désacti-
ver préalablement la fonction vapeur.



Repassage vapeur avec aspiration de la
vapeur

Hlustration [&)
=> Placer l'interrupteur de l'appareil sur la posi-
tion Aspiration de la vapeur.

Utilisation spécifique de I'aspiration de la

vapeur :

chemises, pantalons (avec pli), jupes plissées,

vestons, nappe.

— permet de fixer le tissu sur la table et d'éviter
la formation de plis ;

— garantit une meilleure pénétration de la va-
peur dans les fibres et réduit ainsi le temps
de repassage tout en offrant un meilleur
résultat ;

— permet de conserver un table de repassage
séche et de sécher partiellement le tissu lors
du repassage.

Le repassage a la vapeur avec fonction
de soufflage

llustration
=> Placer l'interrupteur de l'appareil sur la posi-
tion Soufflage.

Utilisation spécifique de la fonction de

soufflage :

tissus trés fragiles, chemisiers en soie, fronces

(pinces), dos des vétements, dentelles, vestons

a doublure.

— garantit un repassage sans pli des tissus et
vétements fragiles sur un coussin d'air ;

— préserve le linge fragile.

Repassage a sec

Hlustration [

Pour le repassage a sec (sans vapeur), le venti-
lateur peut rester désactivé (interrupteur Marche/
Arrét sur 0).

Fin de l'utilisation

= Mettre le nettoyeur vapeur et la table de re-
passage hors tension (interrupteur Marche/
Arrét sur 0).

=>» Débrancher les cables d'alimentation du net-
toyeur vapeur et de la table de repassage.

=>» Mettre le nettoyeur vapeur hors tension et le
ranger en respectant les instructions du
mode d'emploi.

Ilustration €]

=>» Avant de ranger la table de repassage, re-
plier le support de cable.

Stockage de la table de repassage

llustration E0)

=> Saisir la table de repassage a deux mains, la
soulever légérement et la replier en action-
nant le levier.

Illustration

=>» Enrouler le cable d'alimentation de la table
de repassage autour des pieds et de la ta-
blette (boucles larges) et placer le connec-
teur secteur dans I'orifice du support prévu a
cet effet.
Remarque : L'enroulement du céable d'ali-
mentation constitue une mesure de sécurité.
Il permet d'empécher la table de se déplier
inopinément.

Illustration

=>» La table de repassage peut étre stockée en
position repliée (tablette du fer a repasser
vers le haut). Veiller a positionner la table a
repasser de maniere stable afin d'éviter
qu'elle ne se renverse ! La sécurité de trans-
port permet de bloquer le chassis de base en
position repliée.
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Entretien et maintenance

Nettoyage de la table de repassage

Ne procéder au nettoyage qui si le connecteur

secteur est débranché et que le fer a repasser et

le nettoyeur vapeur sont froids !

=> Nettoyer la table de repassage et les surfa-
ces a l'aide d'un chiffon doux humide. Ne pas
utiliser de produit nettoyant !

Remplacement de la housse de la table de re-

passage

La pression appliquée lors du repassage et I'as-

piration de particules de poussiéres et de pelu-

che amoindrissent la perméabilité de la housse

spéciale de la table de repassage et, par consé-

quent, réduisent l'efficacité de la table.

= Lahousse doit étre remplacée en fonction de
la fréquence d'utilisation (ou au moins 1x par
an).

N° de commande 2.884-969
Piéces de rechange

En cas de recours en garantie, adressez-vous a
votre revendeur ou au service aprés-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve d'achat.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en
vigueur sont celles publiées par notre société de
distribution responsable. Nous éliminons gratui-
tement d’éventuelles pannes sur I'appareil au
cours de la durée de la garantie, dans la mesure
ou une erreur de matériau ou de fabrication en
sont la cause. En cas de recours en garantie, il
faut s'adresser avec le bon d’achat au revendeur
respectif ou au prochain service aprés-vente.

Elimination de I’appareil hors d'usage

=¥ Les appareils usés contiennent des ma-
b{ tériaux précieux recyclables lesquels
doivent étre apportés a un systéme de

recyclage. Pour cette raison, utiliser des systé-
mes de collecte adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils usés.
Lorsque I'appareil est hors d'usage, le rendre
inutilisable (ex. : couper le cable d'alimentation et
le connecteur).
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Gentile cliente,

A |!L!J_| Prima di utilizzare I'apparecchio
per la prima volta, leggere e segui-

re queste istruzioni per I'uso. Conservare le pre-

senti istruzioni per I'uso per consultarle in un

secondo tempo o per darle a successivi proprie-
tari.

Descrizione dell’apparecchio

— L'asse da stiro & dotata di aspirazione del va-
pore e di funzione di soffiatura ed ¢ indicata
principalmente per la stiratura a vapore.

— | pulitori a vapore piu piccoli possono essere
agganciati direttamente al supporto dell'asse
da stiro (per i requisiti vedi Dati tecnici). Gl
apparecchi che non soddisfano questi requi-
siti devono essere posizionati sul pavimento.

— | pulitori a vapore vengono inseriti nella pre-
sa dell'asse da stiro. Il ferro da stiro viene
collocato sul supporto resistente al calore
che si trova sull'asse da stiro.

Avviso: Le illustrazioni relative all’apparecchio e

all'uso si trovano a pagina 2.

1 Rivestimento asse da stiro

2 Leva per regolare l'altezza

3 Interruttore on/off, al contempo interruttore

per aspirazione vapore e funzione di soffiatu-

ra

Presa per pulitore a vapore

Cavo di allacciamento alla rete con spina

Reggicavo flessibile

Supporto resistente al calore per ferro da sti-

ro

8 Supporto per pulitore a vapore (pulitore non
in dotazione)

~No oA

Dati tecnici
Tensione 230-240V
Potenza max. della presa 2250 W
Ventilazione 21W
Peso 9,0 kg
Regolazione altezza 75-100 cm

Dimensioni, da chiusa 165 x 46 x 15 cm
(Ix1xh)

Per i pulitori a vapore agganciati al supporto:
Dimensioni max. (I x 1 x h) 360 x 240 x 290 mm
Peso max. 9,0 kg
Il vostro pulitore a vapore deve essere omologa-

to per essere impiegato da appeso e/o da fisso.

Norme di sicurezza

A Pericolo

Collegare I'apparecchio solo a corrente alterna-
ta. La tensione deve corrispondere a quella indi-
cata sulla targhetta dell'apparecchio.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di ali-
mentazione con spina non presentino danni. Far
sostituire immediatamente il cavo di alimentazio-
ne danneggiato dal servizio clienti autorizzato/da
un elettricista specializzato.

Il cavo di alimentazione e la presa non devono
essere toccati con mani bagnate.

Per estrarre il cavo dalla presa prenderlo solo
dalla spina e non tirare dal cavo stesso.

A\ Attenzione

Non fare entrare in contatto i componenti elettrici
(interruttore per funzionamento ventole, presa)
con l'acqua.

Non immergere I'apparecchio nell'acqua.

Non lasciare pendere il cavo di alimentazione.
Evitare che il cavo si pieghi.

Utilizzando il ferro a vapore, non applicare vapo-
re su componenti elettrici.

Riparazioni inappropriate possono causare gravi
pericoli per |'utilizzatore e fare decadere i diritti di
garanzia. Fare eseguire le riparazioni solo dal
servizio assistenza clienti Karcher o da persona-
le autorizzato.

Avvertenza

Utilizzare e conservare I'asse da stiro fuori della
portata dei bambini.

Il materiale di imballaggio (sacchetti di plastica,
polistirolo, ecc.) e una potenziale fonte di perico-
lo e deve rimanere fuori dalla portata dei bambi-
ni.

Staccare la spina prima ogni volta che si lascia la
stanza, prima di effettuare la pulizia e dopo I'uso.
Non muovere I'asse da stiro mentre si lavora.
La leva per la regolazione dell'altezza dell'asse
da stiro deve sempre essere innestata. Non toc-
care questa leva mentre si stira.

Utilizzare I'asse da stiro sempre secondo la de-
stinazione d'uso e non come supporto, come se-
duta, ecc.

Stirare solo biancheria inumidita o asciutta ma
non bagnata.

Il produttore non risponde di danni causati dalla
mancata osservanza degli scopi previsti o da un
impiego improprio.
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Messa in funzione

Durante il disimballaggio controllare I'eventuale
mancanza di accessori o la presenza di danni del
contenuto. Nel caso in cui si riscontrino danni do-
vuti al trasporto, informare immediatamente il
proprio rivenditore.

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
Q‘@ ballaggi non vanno gettati nei rifiuti dome-
stici, ma consegnati ai relativi centri di raccolta.

Installazione dell'asse da stiro

Posizionare I'asse da stiro su una base stabi-

le e piana.

Figura [l

=>» Svolgere il cavo di alimentazione dell'asse
da stiro e con cautela, spostare in avanti il
basamento. L'asse da stiro si apre e pud es-
sere bloccata nella posizione desiderata.
Quindi abbassare I'asse da stiro sul pavi-
mento.

Figura P

L'asse da stiro pud essere regolato in 6 posizioni

(altezza max. circa 100 cm) e consente di stirare

in piedi e seduti.

=> Per regolare |'altezza, afferrare la superficie
di stiratura con entrambe le mani, sollevare
leggermente I'asse da stiro e tirare in alto
con una mano la leva di azionamento. (Il leg-
gero sollevamento dell'asse da stiro funge
da sicurezza contro l'azionamento acciden-
tale).
Dopo aver sentito uno scatto, l'asse da stiro
€ di nuovo bloccata.

Figura

=>» Montare il reggicavo flessibile. E possibile
spostarlo verso sinistra o destra.

Collegare il generatore di vapore

Figura I

=> Inserire la spina dell'asse da stiro nella presa
a muro.

= Mettere in funzione il pulitore a vapore se-
condo la descrizione.

=> Inserire la spina del pulitore a vapore nella
presa dell'asse da stiro. In questo modo si
garantisce I'alimentazione di corrente al puli-
tore a vapore.

Figura |

=>» Posizionare il ferro da stiro del pulitore a va-
pore sul supporto e inserire il cavo di alimen-
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tazione del ferro da stiro nel reggicavo
flessibile.
Ora I'asse da stiro e il pulitore a vapore sono
pronti per l'uso.

Rispettare le seguenti avvertenze per un utilizzo
sicuro dell'asse da stiro.

Note:

Rispettare sempre le indicazioni per la stiratura
presente sul capo, nonché le indicazioni conte-
nute nel manuale d'uso del pulitore a vapore e
del ferro da stiro.

Durante la stiratura a vapore, la ventola deve
sempre essere accesa, altrimenti di forma acqua
di condensa.

Passando tra i due funzionamenti della ventola
(soffiatura e aspirazione) si verifica un breve ar-
resto a causa del cambiamento del senso di ro-
tazione della ventola. Pertanto, prima di
riprendere a stirare, attendere alcuni secondi.

In caso di pause durante la stiratura deporre il
ferro caldo sul supporto resistente al calore e
spegnere la modalita vapore.

Stiratura a vapore con aspirazione va-

pore
Figura [
=> Interruttore dell'apparecchio su Aspirazione
vapore.

Impiego specifico dell'aspirazione vapore:
camicie, pantaloni (con piega), gonne a pieghe,
giacche, tovaglie.

— fissa il tessuto sull'asse, previene la forma-
zione di pieghe.

— consente al vapore di penetrare meglio nelle
fibre, riducendo il tempo necessario per la
stiratura, migliorandone i risultati.

— garantisce un'asse da stiro asciutta, aiutan-
do I'asciugatura del tessuto gia durante la sti-
ratura.



Stiratura a vapore con funzione di sof-

fiatura
Figura
=> Interruttore dell'apparecchio su Funzione di
soffiatura.

Impiego specifico della funzione di soffiatura:

tessuti molto delicati, camicette di seta, pieghe

(della cintura), schiena, ruche, giacche con im-

bottitura.

— consente di stirare senza pieghe tessuti deli-
cati e capi come se fossero su un cuscino
d'aria.

— protegge la biancheria delicata.

Stiratura a secco

Figura [}
Per stirare a secco senza vapore, € possibile di-
sinserire le funzioni della ventola(interruttore on/
off su 0).

Terminare il lavoro

=> Disinserire pulitore a vapore e asse da stiro
(interruttore on/off su 0).

=>» Togliere il cavo del pulitore a vapore e
dell'asse da stiro dalla prese.

= Mettere fuori funzione e riporre il pulitore a
vapore come indicato nel manuale d'uso.

Figura ]

=> Staccare il reggicavo prima di riporre I'asse
da stiro.

Riporre I'asse da stiro
Figura

=>» Afferrare I'asse da stiro con entrambe le ma-
ni, sollevarla leggermente e chiuderla me-
diante la leva di azionamento.

Figura K1

=> Avvolgere il cavo di alimentazione dell'asse
da stiro con i raggi piu grandi intorno ai piedi
e al supporto. Inserire la spina nell'apposito
spazio del supporto.
Nota: I'avvolgimento del cavo di alimentazio-
ne é al contempo una misura di sicurezza
contro l'apertura accidentale dell'asse da sti-
ro.

Figura [

=>» L'asse da stiro deve essere conservata da
chiusa (supporto del ferro da stiro in alto).
Bloccare bene I'asse da stiro per evitare che

si ribalti. La protezione per il trasporto fissa il
basamento quando Il'asse € chiusa.

Cura e manutenzione

Pulizia dell'asse da stiro

Pulire I'asse da stiro solo con spina staccata, fer-

ro da stiro e pulitore a vapore freddi.

=> Pulire I'asse da stiro e le superfici con un
panno morbido umido. Non usare detergenti.

Sostituzione del rivestimento dell'asse da sti-

ro

A causa della pressione di stiratura e delle parti-

celle di polvere e di fili, si riduce la permeabilita

dello speciale rivestimento e quindi la potenza

dell'asse da stiro.

=> Sostituire il rivestimento dell'asse da stiro in
base alla frequenza d'uso, tuttavia, almeno
una volta I'anno.

Codice d’ordinazione 2.884-969

Ricambi

Per ordinare i ricambi rivolgersi al rivenditore di
fiducia o al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato.

Garanzia

In tutti i paesi sono valide le condizioni di garan-
zia pubblicate dalla nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminia-
mo gratuitamente eventuali guasti all’apparec-
chio, se causati da un difetto di materiale o di
produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure
al piu vicino centro di assistenza autorizzato, esi-
bendo lo scontrino di acquisto.

Smaltimento dell’apparecchio dismes-
so

Gli apparecchi dismessi contengono ma-
teriali riciclabili preziosi e vanno percio
consegnati ai relativi centri di raccolta. Si

prega quindi di smaltire gli apparecchi dismessi

mediante i sistemi di raccolta differenziata.

L'apparecchio messo fuori uso deve essere reso

inutilizzabile (ad es. tagliando il cavo di alimenta-

zione e la spina).
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Beste klant,

A || Gelieve vdor het eerste gebruik
L—l van uw apparaat deze gebruiks-
aanwijzing te lezen en ze in acht te nemen. Be-

waar deze gebruiksaanwijzing voor later gebruik
of voor eventuele volgende eigenaars.

Beschrijving apparaat

— De strijktafel beschikt over een stoomafzui-
ging en een blaasfunctie en is hoofdzakelijk
voorzien voor het stoomstrijken.

— Kleinere stoomreinigers kunnen in een opna-
me direct op de houder van de strijktafel ge-
hangen worden (vereisten zie Technische
gegevens). Apparaten die niet voldoen aan
die vereisten moeten op de grond geplaatst
worden

— De stoomreinigers worden aagesloten aan
het stopcontact van de strijktafel, het strijk-
ijzer staat op het hittebestendige plateautje
op de strijktafel.

Opmerking: U vindt afbeeldingen van het appa-

raat en de bediening ervan op pagina 2.

1  Strijktafelovertrek

2 Hendel voor de hoogteverstelling

3 In/uit-schakelaar, tegelijkertijd schakelaar
voor stoomafzuiging en blaasfunctie

4  Stopcontact voor stoomreiniger

5 Netsnoer met stekker

6 Flexibele kabelhouder

7 Hittebestendig plateautje voor strijkijzer

8 Houder voor stoomreiniger (stoomreiniger
behoort niet tot de leveringsomvang)

Technische gegevens

Spanning 230-240V

Max. aansluitvermogen van 2250 W

het stopcontact

Ventilatie 21 W

Gewicht 9,0 kg

Hoogteverstelling 75-100 cm

Afmetingen, dichtgeklapt 165 x 46 x 15 cm
(LxBxH)
Voor stoomreinigers die in de houder gehan-

gen worden, geldt het volgende:

max. afmetingen 360 x 240 x 290 mm
(LxBxH)
Max. gewicht 9,0 kg

Uw stoomreiniger moet toegelaten zijn voor de
hangenden resp. staande werking.

16 Nederlands

Veiligheidsinstructies

A Gevaar

Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het appa-
raat. De spanning moet overeenkomen met de
vermelding op het typeplaatje van het apparaat.
V6or elk gebruik het netsnoer altijd controleren
op beschadigingen. Een beschadigd netsnoer
onmiddellijk laten vervangen door een bevoegde
medewerker van de technische dienst of een
elektro-vakman.

Netsnoer en stopcontact nooit met vochtige han-
den aanraken.

Het netsnoer alleen aan de stekker vastnemen
en niet aan de kabel uit het stopcontact trekken.
AN Waarschuwing

Elektrische componenten (schakelaar voor ven-
tilatiefunctie, stopcontact) niet met water in aan-
raking brengen.

Het apparaat niet in water dompelen.

Netsnoer niet naar beneden laten hangen. Ver-
mijd het knikken van het snoer.

Bij het gebruik van het stoomstrijkijzer de stooom
nooit op elektrische onderdelen richten.
Onvakkundig uitgevoerde reparaties kunnen ge-
varen veroorzaken voor de gebruiker en de ga-
rantie doen vervallen. Reparaties uitsluitend
laten uitvoeren door de Karcher-klantendienst of
geautoriseerd personeel.

Waarschuwing

De strijktafel buiten bereik van kinderen gebrui-
ken en bewaren.

Het verpakkingsmateriaal (plastiekzakjes, polys-
tyrol, enz.) is een potentiéle bron van gevaar en
mag niet in de handen van kinderen terechtko-
men.

De netstekker uittrekken vooraleer u de kamer
verlaat, voor elke reiniging en instandhouding en
na elk gebruik.

De strijktafel tijdens het werk niet verplaatsen.
De hoogteverstelling van de strijktafel moet
steeds vastgezet zijn. Hendel voor de hoogtever-
stelling tijdens het strijken niet bedienen.

De strijktafel uitsluitend volgens de voorschriften
en niet als aflegviak, zitmogelijkheid, enz. gebrui-
ken.

Geen natte, maar alleen strijkdroog of droog
wasgoed strijken.

Bij ondoelmatig of foutief gebruik van het appa-
raat vervalt iedere aansprakelijkheid voor even-
tuele schade.



Ingebruikneming

Controleer bij het uitpakken de inhoud van de
verpakking op ontbrekende toebehoren, of be-
schadigingen. Neem bij transportschades con-
tact op met uw leverancier.

é%é Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsmateriaal
niet bij het huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.

Opbouw strijktafel

De strijktafel op een vaste, effen ondergrond

plaatsen!

Afbeelding il

= Netsnoer van de strijktafel afwikkelen en het
onderstel voorzichtig naar voren bewegen.
De strijktafel klapt uit en kan in de gewenste
positie vergrendeld worden. Vervolgens de
strijktafel op de grond laten zakken.

Afbeelding

De strijktafel is in 6 trappen in hoogte verstelbaar

(max. hoogte ca. 100 cm) waardoor u zittend en

staand kunt strijken.

=> Voor de hoogteverstelling het strijkoppervlak
met beide handen vasthouden, de strijktafel
lichtjes optillen en met één hand de hendel
naar omhoog trekken. (Het lichtjes optillen
van de strijktafel dient daarbij als veiligheid-
functie tegen onbedoeld bedienen).
De strijktafel is pas opnieuw vergrendeld na
hoorbaar inklikken.

Afbeelding

=> Flexibele kabelhouder monteren, verschui-
ven naar links of rechts is mogelijk.

Stoomgenerator aansluiten

Afbeelding

=> Netstekker van de strijktafel in een wand-
stopcontact steken.

= De stoomreiniger volgens de beschrijving in
werking stellen.

=> Netstekker van de stoomreiniger in het stop-
contact aan de strijktafel steken. Daardoor
wordt de stroomtoevoer voor de stoomreini-
ger gegarandeerd.

Afbeelding [

=>» Strijkijzer van de stoomreiniger op het pla-
teautje stellen en de stroomkabel van het
strijkijzer in de flexibele kabelhouder vast-
klemmen.

Strijktafel en stoomreiniger zijn nu bedrijfs-
klaar.

Gelieve voor een veilig gebruik van de strijktafel
de volgende instructies in acht nemen en opvol-
gen!

Instructies:

Neem zeker eerst de strijkinstructies in uw kledij
en de instructies en voorschriften in de gebruiks-
aanwijzing van de stoomreiniger en het strijkijzer
in acht!

Bij het strijken met stoom moet de blazer altijd in-
geschakeld zijn, anders wordt condensatiewater
gevormd.

Bij het omschakelen tussen de ventilatiefuncties
(uitblazen resp. afzuigen) is er door de verande-
ring van de draairichting van de blazer een korte
stilstand. Gelieve daarom enkele seconden te
wachten vooraleer u verderwerkt.

Bij pauzes tijdens het strijken, wordt het hete
strijkijzer op het hittebestendige plateautje ge-
steld, de stoomfunctie moet eerst uitgeschakeld
worden.

Stoomstrijken met stoomafzuiging

Afbeelding [§

=> Apparaatschakelaar op stand Stoomafzui-
ging.

Specifiek gebruik van de stoomafzuiging:

hemden, broeken (met strijkplooi), plooirokken,

colberts, tafellakens.

— fixeert het weefsel op de tafel, waardoor
kreukvorming vermeden wordt.

— zorgt ervoor dat de stoom beter door de ve-
zels dringt, wat de benodigde tijd verlaagt en
het strijkresultaat verbetert.

— garandeert een droge strijktafel en helpt
reeds tijdens het strijken het weefsel te dro-
gen.
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Stoomstrijken met blaasfunctie

Afbeelding
=> Apparaatschakelaar op stand Blaasfunctie.

Specifiek gebruik van de blaasfunctie:

Heel gevoelige stoffen, zijden bloezen, plooien,

rugdelen, ruchen, colberts met binnenvoering.

— garandeert een kreukvrij strijken van gevoe-
lige stoffen en kledingstukken op een lucht-
kussen.

— beschermt gevoelig wasgoed.

Droogstrijken

Afbeelding ]

Voor het droogstrijken zonder stoom kunnen de
ventilatorfuncties ook uitgeschakeld blijven (in/
uit-schakelaar op stand 0).

De werkzaamheden beéindigen

=>» Stoomreiniger en strijktafel uitschakelen (in/
uit-schakelaar op stand 0).

=> Netsnoer van stoomreiniger en strijktafel uit
de stopcontacten trekken.

=>» Stoomreiniger volgens de gebruiksaanwij-
zing buiten werking stellen en opbergen.

Afbeelding ]

=>» Kabelhouder voor het opbergen van de
strijktafel naar omlaag klappen.

Opbergen van de strijktafel

Afbeelding fl0]

=> Strijktafel met beide handen vastnemen, kort
optillen en door middel bedieningshendel sa-
menvouwen.

Afbeelding TRl

= Netsnoer van de strijktafel met grote bewe-
gingen rond voeten en plateautje wikkelen,
netstekker in de voorziene uitsparing aan de
houder duwen.
Aanwijzing: Het omwikkelen van het nets-
noer is tegelijkertijd ook een veiligheidsmaat-
regel tegen het onbedoeld openklappen van
de strijktafel.

Afbeelding

=> De strijktafel kan in samengevouwde toe-
stand opgeborgen worden (stijkijzer plateau-
tje is bovenaan). De strijktafel daarbij veilig
wegzetten om te vermijden dat ze omvalt! De
transportbeveiliging zorgt voor de fixatie van
het onderstel in de samengevouwde toe-
stand.
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Reiniging van de strijktafel

Reiniging alleen bij een uitgetrokken netstekker,

een afgekoeld strijkijzer en een afgekoelde

stoomreiniger!

=> Strijktafel en opperviakken met een zachte,
vochtige doek schoonvegen. Geen reini-
gingsmiddel gebruiken!

Vervangen van de strijktafelovertrek

Door de strijkdruk en het opnemen van stofdeel-

tjes en pluisjes vermindert de doorlaatbaarheid

van de speciale strijktafelovertrek en dus ook de

capaciteit van de strijktafel.

=>» In functie van de gebruiksfrequentie (maar
minstens 1x per jaar) moet de strijktafelover-
trek vervangen worden.

2.884-969
Reserveonderdelen

Bestelnummer

Voor de bestelling van reserveonderdelen, gelie-
ve u te wenden tot uw handelaar of de dichtstbij-
zijnde geautoriseerde klantendienst.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoop-
kantoor uitgegeven garantiebepalingen van toe-
passing. Eventuele storingen aan het apparaat
verhelpen wij zonder kosten binnen de garantie-
termijn, mits een materiaal of fabrieksfout de oor-
zaak van deze storing is. Neem bij klachten
binnen de garantietermijn contact op met uw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klantenservice-
werkplaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Oud apparaat afvoeren

=¥ Onbruikbaar geworden apparaten bevat-

}A ten waardevolle materialen die geschikt
zijn voor hergebruik. Lever de apparaten

daarom in bij een inzamelpunt voor herbruikbare
materialen.
Indien het apparaat afgedankt wordt, moet het
onbruikbaar gemaakt worden (bv. door het door-
snijden van het netsnoer en het losmaken van de
stekker).



Estimado cliente:

A Il Antes de poner en marcha por pri-
L—l mera vez el aparato, lea el pre-

sente manual de instrucciones y siga las

instrucciones que figuran en el mismo. Conserve

estas instrucciones para su uso posterior o para
propietarios ulteriores.

Descripcion del aparato

— Latabla de planchar disponde de una absor-
cién de vapor y una funcién de soplado y
esta disefiada principalmente para uso de
planchas de vapor.

— Las limpiadoras a vapor pequefias se pue-
den colgar directamente en el soporte de la
tabla de planchar (véase los requisitos en
Datos técnicos). Aquello aparatos que no los
cumplan deberan colocarse en el suelo.

— Las limpiadoras a vapor se conectan en el
enchufe de la mesa de planchar, la plancha
se coloca en el soporte resiste al calor de la
tabla de planchar.

Nota: Las ilustraciones del aparato y de su ma-

nejo se encuentran en la pagina 2.

1 Funda de la tabla de planchar

2 Palanca para ajuste vertical

3 Interruptor de conexién/desconexion, es ala
vez interruptor para absorcién de vapor y
funcién de soplado

4  Enchufe para limpiadora a vapor
5 Cable de conexion a red con enchufe
6 Soporte de cable flexible
7 Soporte resistente al calor para planchas
8 Soporte para limpiadora de vapor (la limpia-

dora de vapor no viene incluida)

Datos técnicos

Tension 230-240V
Potencia max. de conexiéon 2250 W
al enchufe
Ventilacion 21 W
Peso 9,0 kg
ajuste vertical 75-100 cm

Dimensiones, plegada 165 x 46 x 15 cm
(L x An x Al)
Para las limpiadoras a vapor que se cuelguen

del soporte se aplica:

Dimensiones max. 360 x 240 x 290 mm
(L x An x Al)
Peso max. 9,0 kg

Su limpiadora a vapor tiene que estar autorizada
para el funcionamiento en suspensién o de pie.

Instrucciones de seguridad

A Peligro

Conecte el aparato Gnicamente a corriente alter-
na. La tension tiene que corresponder a la indi-
cada en la placa de caracteristicas del aparato.
Antes de cada puesta en servicio, compruebe si
el cable de alimentacién con enchufe presenta
danios. Si el cable de alimentacién estuviera de-
teriorado, debe encargar sin demora a un electri-
cista especializado del servicio de atencion al
cliente autorizado que lo sustituya.

No toque nunca el cable de alimentacion o el en-
chufe con las manos mojadas.

Agarre el cable de conexion a la red sélo por la
clavija, no tire del cable para desenchufar el apa-
rato.

I\ Advertencia

No permitir que los componentes eléctricos (inte-
rruptor con funcion de ventilacion, enchufe) en-
tren en contacto con agua.

No sumergir el aparato en agua.

No dejar colgado el cable de alimentacion. Evitar
doblar el cable.

No aplicar vapor sobre componentes eléctricos
al utilizar la plancha de vapor.

Las reparaciones inadecuadas pueden exponer
al usuario a peligros importantes y anular el de-
recho de garantia. Las reparaciones sélo pue-
den ser realizadas por el servicio técnico de
Karcher o personal autorizado.

Nota

Usar y mantener la tabla de planchar fuera del al-
cance de los nifios.

El material de embalaje (bolsa de plastico, polie-
stireno, etc.) puede ser peligroso y no debe caer
en manos de un nifio.

Desconectar el enchufe antes de salir de la habi-
tacién, antes de cada trabajo de limpieza y man-
tenimiento y después de su uso.

No mover la tabla de planchar durante el trabajo.
La regulacién de la altura de la tabla de planchar
debe estar siempre encajada. No activar la pa-
lanca para regular la altura mientras planche.
Utilizar la tabla de planchar exclusivamente de
acuerdo con su uso correcto y no como soporte
ni asiento etc.

No planchar ropa mojada, sélo ligeramente hu-
meda o seca.

En caso de que use el aparato para fines ajenos
a los indicados o en caso de que lo maneje in-
adecuadamente, no asumiremos ninguna res-
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ponsabildad por los eventuales dafios
producidos.

Puesta en marcha

Cuando desembale el contenido del paquete,
compruebe si faltan accesorios o si el aparato
presenta dafos. Informe a su distribuidor en
caso de detectar dafios ocasionados durante el
transporte.

@ Los materiales de embalaje son recicla-
bles. Po favor, no tire el embalaje a la ba-
sura doméstica; en vez de ello, entréguelo en los
puntos oficiales de recogida para su reciclaje o
recuperacion.

Montaje de la tabla de planchar

jColocar la tabla de planchar en un suelo es-

table y llano!

Figura il

=>» Desenrollar el cable de alimentacion de la ta-
bla de planchar y mover la base con cuidado
hacia delante. La tabla de planchar se des-
pliega y se puede bloquear en la posicion de-
seada. A continuacion bajar la tabla de
planchar al suelo.

Figura ]

La tabla de planchar se puede regular a 6 alturas

(altura max. aprox. 100 cm) y permite planchar

sentado y de pie.

=>» Pararegularla altura, agarrar la tabla con las
dos manos, elevar ligeramente la tabla y tirar
de la palanca con una mano. (Al levantar un
poco la tabla de planchar se evita la activa-
cién involuntaria).
Al oir como encaja la tabla significara que
esta bloqueada de nuevo.

Figura

=>» Montar el soporte de cableado flexible, se
puede desplazar hacia la derecha y hacia la
izquierda.

Conectar el generador de vapor

Figura I

=>» Enchufar la tabla de planchar en una clavija
de pared.

=>» Poner en funcionamiento el limpiador a va-
por de acuerdo con las instrucciones.

= Introducir el enchufe de la limpiadora a va-
por en la clavija de la tabla de planchar. De
esta manera se garantiza la alimentacion de
la limpiadora de vapor.
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Figura &

=>» Colocar la plancha de la limpiadora a vapor
sobre el soporte y enganchar el cable de la
plancha en el soporte de cableado flexible.

La tabla de planchar y la limpiadora a vapor

estan ahora listos para el uso.

Planchado

jPara usar la tabla de planchar de forma segura,
observar y cumplir las siguientes indicaciones!
Notas:

iObservar siempre las normas de planchado co-
sidas a la ropa, asi como las indicaciones y nor-
mas del manual de instrucciones de la
limpiadora a vapor y la plancha!

Al planchar con vapor tiene que estar encendida
siempre la ventilacion, de lo contrario se puede
condensar agua.

Al cambiar entre las funciones de ventilacion (ai-
rear o absorber) se para brevemente debido a la
modificacion de la direccién de giro de ventila-
cion. Por lo tanto, esperar unos segundos antes
de seguir trabajando.

Al realizar pausas en el trabajo mientras de plan-
cha, se coloca la plancha caliente sobre el sopor-
te resistente al calor, apagar antes la funcién de
vapor.

Planchado al vapor con absorcion va-
por

Figura [
=> Ajustar el interruptor del aparato en la posi-
cién de absorcién de vapor.

Aplicacion especifica de la absorcion de va-

por:

camisas, pantalones (con raya), faldas plisadas,

americanas, manteles.

— fijaeltejido ala mesa, evita al hacerlo que se
formen arrugas.

— permite que el vapor llegue mejor a las fi-
bras, por lo que se reduce el tiempo y se me-
jora el planchado.

— garantiza una tabla de planchado seca y
ayuda a secarse durante el planchado del te-
jido.

Planchado al vapor con funcion de so-
plado

Figura
=> Ajustar el interruptor del aparato en la posi-
cion de soplado.



Aplicacion especifica de la funcion de sopla-

do:

tejidos muy delicados, blusas de seda, rayas, es-

paldas, volantes, americanas con forro.

— garantiza el planchado sin rayas de tejidos
delicados y piezas de ropa en una almohada
de aire.

— cuida la ropa delicada.

Planchado en seco

Figura [}

Para planchar en seco sin vapor se puede apa-
gar las funciones de ventilacién (ajustar el inte-
rruptor de desconexién/conexion a la

posicion 0).

Finalizacion del funcionamiento

=>» Apagar la limpiadora de vapor y la tabla de
planchar (ajustar el interruptor de desco-
nexion/conexion a la posicion 0).

=> Desenchufar el cable de la limpiadora de va-
por y la tabla de planchar.

= Poner fuera de servicio y guardar la limpia-
dora de vapor segun indica el manual de ins-
trucciones.

Figura ]

=> Abatir el soporte del cable antes de guardar
la tabla de planchar.

Guardar la tabla de planchar
Figura

=>» Agarrar la tabla de planchar con las dos ma-
nos, levantar un poco y plegar con la palan-
ca.

Figura K1

=> Enrollar el cable de la tabla de planchar ha-
ciendo un radio grande alrededor de las pa-
tas y el soporte, introducir el enchufe en la
ranura del soporte.
Indicacién: Enrollar el cable de alimenta-
cién es a la vez una medida de seguridad
para evitar que la tabla de planchar de des-
pliegue.

Figura

= Se puede guardar la tabla de planchar una
vez plegada (el soporte para la plancha esta
en la parte superior). jColocar bien la tabla
para que no vuelque! El seguro de transporte
sirve para fijar la base cuando esta plegada.

Conservaciéon y mantenimiento

Limpieza de la tabla de planchar

Antes de limpiar, desenchufar y esperar a que se

enfrie la plancha y la limpiadora de vapor .

=>» Limpiar la tabla y la superficie con un pafio
suave y humedo. jNo utilice detergentes!

Cambiar la funda de la tabla de planchar

Con la presion de la plancha y la absorcion de

particulas de polvo y pelusas se reduce la per-

meabilidad de la funda de plancha especial y con

ello la potencia de la tabla de planchar.

=>» Dependiendo de la frecuencia de uso (pero
al menos una vez al afio) se deberia cambiar
la funda de la tabla de planchar.

2.884-969
Piezas de repuesto

Ne referencia

Para pedir piezas de repuesto, dirijase a su dis-
tribuidor o al servicio al cliente autorizado mas
préximo a su domicilio.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por nuestra sociedad distri-
buidora. Las averias del aparato seran
subsanadas gratuitamente dentro del periodo de
garantia, siempre que las causas de las mismas
se deban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se dirija
con el comprobante de compra al distribuidor
donde adquiri6 el aparato o al Servicio al cliente
autorizado mas proximo a su domicilio.

Desguace del aparato usado

e. Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos reciclables que deberian ser en-
tregados para su aprovechamiento poste-
rior. Por este motivo, entregue los aparatos
usados en los puntos de recogida previstos para
su reciclaje.
Cuando se ponga fuera de servicio el aparato se
debe hacer inutilizable (por ejemplo, cortando el
cable de alimentacién y el enchufe).
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Estimado cliente,

A || antes da primeira utilizagdo deste
|——| aparelho leia o presente manual
de instrugdes e proceda conforme o mesmo.

Guarde estas instrugdes de servigo para uso
posterior ou para o seguinte proprietario.

Descricdao da maquina

— A mesa de engomar dispde de uma aspira-
¢ao de vapor com fungéo de sopro e esta
principalmente prevista para o engomar a
vapor.

— As limpadoras a vapor de pequena dimen-
sdo podem ser penduradas num suporte, si-
tuado directamente na mesa de engomar
(requisitos, ver dados técnicos). Os apare-
Ihos que ndo cumprem estes requisitos de-
vem ser colocados no chao

— Aslimpadoras a vapor s&o conectadas na to-
mada da mesa de engomar e o ferro de en-
gomar é situado na base resistente a calor
da mesa de engomar.

Aviso: na pagina 2 encontra ilustragbes do apa-

relho e da utilizagéao.

1 Revestimento da mesa de engomar

2 Alavanca para o ajuste em altura

3 Interruptor lig/desl., simultaneamente o inter-

ruptor para a absorgao activa de vapor e fun-

¢ao de sopro

Tomada para limpadora a vapor

Cabo de ligacdo a rede com ficha

Suporte flexivel de cabo

Base de suporte resistente ao calor para fer-

ros de engomar

8 Suporte para limpadora a vapor (limpadora a
vapor ndo esta incluida no volume de forne-
cimento)

~N o obh

Dados técnicos

Tenséo 230-240V
Poténcia max. de ligagao da 2250 W
tomada

Ventilagao 21 W
Peso 9,0 kg
Ajuste em altura 75-100 cm

Dimensdes, dobrado 165x 46 x 15 cm
(CxLxA)
Para as limpadoras a vapor suspensas no su-

porte é valido:

Dimensdes max. 360 x 240 x 290 mm
(CxLxA)
Peso max. 9,0 kg
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A sua limpadora a vapor deve estar homologada
para o funcionamento suspenso ou de pé.

Avisos de seguranga

A Perigo

Ligar o aparelho s6 a corrente alternada. A ten-
s&o deve corresponder a placa de tipo do apare-
lho.

Controlar o cabo de rede e a ficha, antes de qual-
quer utilizagao do aparelho, relativamente a da-
nos. O cabo de rede danificado tem que ser
imediatamente substituido pela assisténcia téc-
nica ou por um electricista autorizado.

Nunca tocar no cabo de rede e na tomada com
as médos molhadas.

Agarrar o cabo de rede sempre na ficha e ndo re-
tirar a ficha da tomada puxando o cabo.

A\ Adverténcia

Os componentes eléctricos (interruptor para a
funcéo de ventilagcdo, tomada) ndo devem entrar
em contacto com agua.

Néo imergir o aparelho em agua.

N&o deixar o cabo de rede suspenso. Evite do-
brar o cabo.

Ao aplicar a agua no ferro de engomar, ndo apli-
car vapor nos componentes eléctricos.
Reparagbes inadequadas podem provocar feri-
mentos graves para o utilizador e anular os direi-
tos de garantia. As reparagdes s6 podem ser
efectuadas pelo servigo de assisténcia da Kar-
cher ou por pessoas devidamente autorizadas.
Aviso

Utilizar e guardar a mesa de engomar fora do al-
cance das criangas.

O material da embalagem é uma potencial fonte
de perigo (saco de plastico, poliestireno, etc.) e
tem que ser mantido fora do alcance das crian-
cas.

Retirar a ficha de rede antes de abandonar o
aparelho, antes de cada limpeza, conservagédo e
utilizagéo.

N&o mover a mesa de engomar durante o traba-
Iho.

O ajuste em altura da mesa de engomar deve si-
tuar-se sempre em posigao encravada. Nao ac-
cionar a alavanca do ajuste em altura durante os
trabalhos de engomar.

Utilizar a mesa de engomar apenas para o fim
previsto e ndo como meio de armazenamento,
assento, etc.



Né&o engomar roupa molhada, apenas roupa hu-
mida ou seca.

N&o nos responsabilizamos por eventuais danos
que resultem da utilizagao impropria ou incorrec-
ta/inadequada do aparelho.

Colocacgao em funcionamento

Verifique o conteudo da embalagem a respeito
de acessorios nado incluidos ou danos. No caso
de danos provocados durante o transporte, infor-
me o seu revendedor.

@ Os materiais de embalagem sao recicla-
veis. Nao coloque as embalagens no lixo
domeéstico, envie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Estrutura da mesa de engomar

Posicionar a mesa de engomar sobre um pa-

vimento rigido e plano!

Figura il

=>» Desenrolar o cabo de rede da mesa de en-
gomar e mover a armagao inferior cuidado-
samente para a frente. A mesa de engomar
pode agora ser fixada na posigao pretendi-
da. De seguida, descer a mesa de engomar.

Figura P

A mesa de engomar pode ser ajustada em 6 ni-

veis de altura (altura maxima de aprox. 100 cm)

e permite o engomar com o utilizador de pé ou

sentado.

=> Para proceder ao ajuste em altura deve
agarrar a superficie de engomar com as
duas méaos, levantar levemente a mesa de
engomar e puxar com uma mao a alavanca
de accionamento para cima. (A elevacao
leve da mesa de engomar serve de fungao
de seguranga para prevenir um accionamen-
to inadvertido).
A mesa de engomar so volta a estar bloque-
ada apo6s o encravamento audivel da mes-
ma.

Figura

=>» Montar o suporte flexivel de cabo. E possivel
efectuar uma deslocagéo para a esquerda
ou direita.

Conectar a caldeira.

Figura

=>» Inserir a ficha de rede da mesa de engomar
numa tomada de parede.

=>» Colocar a lavadora a vapor em funciona-
mento, segundo as descrigbes.

=>» Inserir a ficha de rede da lavadora a vapor
na tomada da mesa de engomar. Deste
modo é assegurada a alimentagéo eléctrica
para a lavadora a vapor.

Figura |

=>» Colocar o ferro de engomar da lavadora a
vapor no respectivo suporte e fixar o cabo de
alimentagao do ferro de engomar no suporte
flexivel do cabo.

A mesa de engomar e a lavadora a vapor es-

tao agora operacionais.

Observar e cumprir os seguintes avisos para a
utilizagéo segura da mesa de engomar!
Avisos:

Observe sempre as instru¢cdes de engomar que
sdo indicadas na etiqueta da roupa, assim como
os avisos e as disposi¢gdes no manual de instru-
¢Oes da lavadora a vapor e do ferro de engomar!
Durante o engomar com vapor, o ventilador deve
estar sempre ligado, de modo a evitar a forma-
¢éo de agua condensada.

Durante a comutacéo entre as fungdes do venti-
lador (sopro e aspiragéo) este é imobilizado por
breves instantes devido a modificagdo do senti-
do de rotagéo. Por esse motivo devera aguardar
alguns segundos antes de dar continuidade aos
trabalhos.

Nos intervalos de trabalho durante o engomar, o
ferro de engomar quente é posicionado sobre o
suporte de resisténcia térmica e a fungdo de va-
por deve ser desligada.

Engomar a vapor com aspiragao do va-
por

Figura [{

=>» Ajustar o interruptor do aparelho na posi¢ao
"Aspiragao do vapor".

Aplicacao especifica da aspiragao a vapor:

Camisas, calgas (com dobras), saias de pregas,

casacos de fatos, panos e toalhas de mesa.

— Fixa as malhas na mesa, impedindo a forma-
¢ao de dobras.

— Implica que o vapor penetre nas fibras, redu-
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zindo o tempo de trabalho e melhorando o
resultado de engomar.

— Garante uma mesa de engomar seca e aju-
da a secar o material durante o engomar.

Engomar a vapor com fungéo de sopro

Figura
=>» Ajustar o interruptor do aparelho na posigéo
"Fungao de sopro".

Aplicacao especifica da fungao de sopro:

Tecidos muito sensiveis, blusas de seda, vincos,

costas, folhos, casacos de fatos com forro.

— Assegura o engomar perfeito de tecidos e
roupas sensiveis numa almofada de ar.

— Cuida de roupa sensivel.

Engomar a seco

Figura |

Para o engomar a seco sem vapor as fungdes de
ventilagdo podem manter-se desligadas (inter-
ruptor LIG/DESL na posicéo 0).

Terminar o funcionamento

=>» Desligar a lavadora a vapor e a mesa de en-
gomar (interruptor LIG/DESL na posigao 0).

=> Retirar o cabo de rede da lavadora a vapor e
da mesa de engomar das tomadas.

=>» Desligar a lavadora a vapor consoante as
instrugdes no manual de instrugdes e guar-
dar.

Figura ]

=> Retirar o suporte do cabo antes de guardar a
mesa de engomar.

Guardar a mesa de engomar

Figura 0]

=>» Agarrar a mesa de engomar com as duas
maos, levantar brevemente e dobrar com a
alavanca de accionamento.

Figura [N

=>» Enrolar o cabo de rede da mesa de engo-
mar, com raios grandes, em torno dos pés e
do suporte e fixar a ficha nos respectivos en-
talhes no suporte.
Aviso: o enrolamento do cabo de rede é si-
multaneamente uma medida de seguranga
contra abertura inadvertida da mesa de en-
gomar.

Figura

=>» A mesa de engomar pode ser guardada em
estado dobrado (com o suporte do ferro de
engomar virado para cima). Posicionar a
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mesa de engomar num local seguro, para
evitar que esta tombe! O dispositivo de segu-
ranca de transporte assegura a fixagdo da
armacao inferior em estado dobrado.

Conservagao e manutengcao

Limpeza da mesa de engomar

A limpeza s6 deve ser efectuada com a ficha de

rede retirada da tomada e com o ferro de engo-

mar e a lavadora a vapor arrefecidos!

=> Limpar a mesa de engomar e as superficies
com um pano humido e suave. Nao utilizar
quaisquer produtos de limpeza!

Substituicao do revestimento da mesa de en-

gomar

Devida a pressao de engomar e a absorcéo de

particulas de p6 e de cotéo, as caracteristicas de

permeabilidade do revestimento especial de en-

gomar sao reduzidas e, como tal, também o ren-

dimento da mesa de engomar.

=>» Consoante a frequéncia de utilizagéo da
mesa de engomar (no entanto pelo menos
uma vez por ano) deve-se proceder a subs-
tituicdo do revestimento da mesa de engo-
mar.

2.884-969
Pecas sobressalentes

N° de encomenda

Para encomendar pegas sobressalentes deve
dirigir-se ao seu vendedor especializado ou ao
servigo de pds-venda mais proximo.

Garantia

Em cada pais s&o validas as condi¢des de ga-
rantia emitidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho,
durante o periodo de garantia, seréo reparadas
sem encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagdo. Em
caso de garantia, dirija-se, munido do documen-
to de compra, ao seu revendedor ou ao Servigo
Técnico mais proximo.

Eliminar o aparelho usado

¥ Os aparelhos velhos contém materiais

N preciosos e reciclaveis e deverao ser
reutilizados. Por isso, elimine os apare-
Ihos velhos através de sistemas de recolha de
lixo adequados.
Sempre que pretender eliminar o aparelho deve
inutiliza-lo (p. ex. cortar o cabo de rede e a ficha).



Kaere kunde

A |!L!J_| Lzes denne brugsanvisning far
forste gangs brug af hgjtryksren-

seren og falg anvisningerne. Gem brugsanvis-

ningen til senere brug eller til senere ejere.

Beskrivelse af apparat

— Strygebordet har en dampopsugning- og en
opblaesningsfunktion og er hovedsageligt
beregnet til strygning med damp strygejern.

— Mindre damprensere kan direkte heenges i
en af strygebordets holdere (forudsaetninger,
se Tekniske data). Apparater som ikke opfyl-
der disse forudseetninger skal placeres pa
gulvet.

— Damprenserne seaettes ind i strygebordets
stikdase, strygejernet placeres pa det var-
mefaste opbevaringssted ved strygebordet.

Bemaerk: lllustrationer af apparatet og betjenin-

gen findes pa side 2.

1 Strygebordsbetraek

2 Handtag til hgjdejustering

3 Teend/sluk kontakt, samtidigt kontakt til dam-
pindsugning og udblaesefunktion

4  Stikdase til damprenser
5 Nettilslutningskabel med stik
6 Fleksibel kabelholder
7 Varmefast opbevaringssted til strygejernet
8 Holder til damprenser (damprenser er ikke
med i leveringsomfangen)

Tekniske data
Spaending 230-240V
Stikdasens maks. kapacitet 2250 W
Ventilation 21W
Veegt 9,0 kg
Hgjdejustering 75-100 cm

Dimensioner sammenfoldet 165 x 46 x 15 cm

(Ixbxh)

For damprensere som hanges i holderen
gaelder:

Max. dimensioner 360 x 240 x 290 mm
(Ixbxh)

Max. veegt 9,0 kg

Din damprenser skal veere godkendt for haen-
gende, hhv. staende drift.

Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

Hajtryksrenseren mé kun sluttes til vekselstrom.
Speendingen skal svare til angivelsen pa type-
skiltet.

Kontroller altid tilslutningsledningen og netstikket
for skader, for hvert brug. En beskadiget tilslut-
ningsledning skal udskiftes af en autoriseret kun-
deserviceafdeling/elektriker med det samme.
Ror aldrig ved netstik og stikkontakt med fugtige
haender.

Traek netkablet ud ved at tage fat i kontakten og
ikke i ledningen.

I\ Advarsel

El-komponenter (kontakt til ventilationsfunktio-
nen, stikdase) méa aldrig komme i kontakt med
vand.

Dyk apparatet ikke i vand.

Netkablet ma ikke haenge ned. Undga at kneekke
kablet.

Damp ingen el-komponenter hvis du bruger
damp-strygejernet.

Uhensigtsmeessige reparationer kan fore til al-
vorlige farer for brugeren og opheeve erstat-
ningskravene. Reparationer ma kun
gennemfgres af Karcher-kundeservice eller
autoriseret personale.

OBS

Opbevar og brug strygebordet kun udenfor raek-
kevidde af barn.

Emballagematerialet (plastikpose, polystyrol,
osv. ) er en potentiel farekilde og mé ikke komme
i neerheden af barn.

Netstikket skal altid traekkes ud inden du forlader
rummet, for hver rengaring og pleje og efter bru-
gen.

Bevaeg strygebordet ikke under arbejdet.
Strygebordets hgjdejustering skal altid veere i
hak. Brug hajdejusteringens handtag aldrig
mens du stryger.

Brug strygebordet kun formalstjenligt og ikke
som hylde, siddeplads etc.

Stryg aldrig vadt taj, men kun strygefugtigt eller
tort tgj.

Der haeftes ikke for eventuelle skader, der matte
opsta, fordi apparatet betjenes forkert eller be-
nyttes til andet formal end det tilsigtede.
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Ibrugtagning

Kontroller pakningens indhold for manglende til-
behear eller beskadigelser, nar den pakkes ud.
Kontakt Deres forhandler i tilfeelde af transport-
skader.

@ Emballagen kan genbruges. Smid ikke em-
ballagen ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men aflever den til genbrug.

Opstilling af strygebordet

Strygebordet opstilles pa en fast og jaavn

grund!

Figur |l

=>» Rul netkablet fra strygebordet og beveeg un-
derstellet forsigtigt fremad. Strygebordet fol-
des ud og kan lases i den gnskede position.
Stil derefter strygebordet pa gulvet.

Figur A

Strygebordet kan hgjdejusteres i 6 trin (maks.

hgjde ca. 100 cm) og muligger strygning i sid-

dende og staende tilstand.

=> Til hgjdejustering holder du strygefladen fast
med begge heender, Ioft strygebordet en lille
smule og lgft handtaget med handen. (Den
lette laftning af strygebordet er beregnet som
sikkerhedsfunktion imod utilsigtet betjening).
Farst hvis du hgrer at strygebordet gar i hak
er bordet last igen.

Figur

=>» Monter den fleksible kabelholder, en forskyd-
ning til venstre og hgjre er muligt.

Tilslut dampproducenten

Figur B}

=>» Saet strygebordets netstik ind i en stikdase.

=>» Damprenseren tages i brug ifalge beskrivel-
sen.

=>» Seet damprenserens stik i strygebordets
stikdase. Det garanterer for damprenserens
stremforsyning.

Figur

=>» Stil damprenserens strygejern pa opbeva-
ringsstedet og klem strygejernets ledning i
den fleksible holder.

Strygebord og damprenser er nu klar til brug.
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Stryge

Folgende anvisninger skal overholdes for at ga-
rantere for en sikker brug af strygebordet!
Bemeerk:

Tag altid hgjde for strygningsanvisningerne som
er syet ind i dit tgj som ogsa henvisninger og an-
visninger i damprenserens og strygejernets
driftsvejledning.

Blaeseren skal altid veere teendt hvis du stryger
med damp, ellers dannes kondensvand.

Hvis du skifter imellem ventilationsfunktionerne
(udbleesning, hhv. opsugning) er der en kort stil-
stand pa grund af drejeretningsaendringen. Vent
derfor fa sekunder inden du fortszetter med at ar-
bejde.

Ved arbejdspauser under strygningen stilles det
varme strygejern pa det varmefaste opbeva-
ringssted, sluk venligst dampfunktionen farst.

Dampstrygning med dampopsugning

Figur [

=>» Omskifteren pa position Dampopsugning.

Speciel brug af dampopsugningen:

Skjorter, bukser (med pressefold), plisserede ne-

derdel, herrejakker, bordduge.

— fikserer stoffet pa bordet, modvirker dermed
rynkedannelse.

— bevirker, at damp traenger bedre ind i stoffet,
det reducerer tiden og forbedrer strygeresul-
tatet.

— garanterer et tart strygebord og hjeelper alle-
rede under strygningen med til at tgrre stof-
fet.



Damp strygejern med opblasnings-
funktion

Figur

=>» Omskifteren pa position Opblsesefunktion.

Speciel brug af opblasefunktionen:

Meget sensitive stoffer, silkebluser, plisse (buk-

ser med leeg), rygdele, flaeser, herrejakker med

foring.

— garanterer en rynkefri strygning af sensitive
stoffer og tej pa en luftpude.

— skaner sensitivt tgj.

Torstrygning

Figur B}
Til tarstrygning uden damp kan ventilationsfunk-
tionen veere slukket (Taend/Sluk kontakt pa 0).

Efter brug

= Slukke damprenseren og strygebordet
(Teend/Sluk kontakt pa 0).

=>» Traek netkablet fra damprenseren og stryge-
bordet ud af stikdasen.

= Damprenseren tages ud af drift og opbeva-
res ifglge driftsvejledningen.

Figur ]

= Kabelholder klappes ned inden strygebordet
stilles pa plads.

Strygebordets opbevarelse

Figur 0]

=» Tag fat i strygebordet med begge hzender,
loft det kort op og klap det sammen ved
hjeelp af handtaget.

Figur N

=> Sno strygebordets netkabel med stgre radier
omkring fedderne og opbevaringsstedet, tryk
netstikket ind i holderens udsparing.
Bemaerk: Omviklingen af netkablet er samti-
digt en sikkerhedsforanstaltning for at undgé
at strygebordet utilsigtet foldes ud.

Figur

=>» Strygebordet kan opbevares i sammenfoldet
tilstand (opbevaringsstedet til strygejernet er
oppe). Strygebordet skal stille sikkert pa
plads for at undga at den veelter! Transport-
sikringen sgrger for en fiksering af understel-
let i sammenfoldet tilstand.

Pleje og vedligeholdelse

Rengering af strygebordet

Renggring kun med trukket netstik, afkglet stry-

gejern og damprenser!

=> Tor strygebordet og overfladen med en blgd,
fugtig klud. Brug ingen renggringsmidler!

Udskifte strygebordets betraek

Strygningstryk og optagelse af stgvpartikler og

fnug, reducerer specialbetraekkets gennemtraen-

gelighed og dermed strygebordets praestation.

=>» Afhaengig af hvor ofte strygebordet bruges,
skal strygebordbetreekket udskiftes (dog
mindst 1x om aret).

2.884-969
Reservedele

Bestillingsnummer

Til bestilling af ekstra-tilbehar kontakt venligst
Deres forhandler eller den naeste autoriserede
kundeservice.

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere
fastlagte garantibetingelser. Eventuelle fejl pa
Deres apparat afhjeelpes gratis inden for garan-
tien, safremt fejlen kan tilskrives en materiale- el-
ler produktionsfejl. Hvis De gnsker at gore
garantien geeldende, bedes De henvende Dem
til Deres forhandler eller naermeste kundeservice
medbringende tilbeher til apparatet.

Bortskaffelse af gamle apparater

e, Udtjente apparater indeholder veerdiful-
’ de materialer, der kan og bar afleveres til

genbrug. Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller lignende.
Hvis apparatet skal kasseres, skal det gares
ubrugeligt (f.eks. klippe netkabler og stik af).
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Kjeere kunde,

A |—IL!| Les denne bruksveiledningen far
apparatet tas i bruk ferste gang,

og fglg anvisningene. Oppbevar denne bruksvei-

ledningen til senere bruk eller for annen eier.

Beskrivelse av apparatet

— Strykebrettet har et dampavsug og blase-
funksjon og er hovedsaklig ment for bruk til
dampstryking med Karcher damprensere.

— Mindre damprensere kan henges i en holder
direkte pa strykebrette (se krav i Tekniske
data). Apparater som ikke oppfyller disse
kravene ma settes pa gulvet.

— Damprenseren plugges inn i stikkontakten
pa strykebrettet, strykejernet finner sin plass
pa det varmebestandige feltet pa strykejer-
net.

Merk: lllustrasjoner av maskinen og betjeningen

av den finner du pa side 2.

1 Trekk for strykebrett

2 Hendel for hgyderegulering

3 Palav bryter, samtidig bryter for dampavsug
og blasefunksjon

4  Stikkontakt for damprenser
5 Nettkabel med plugg
6 Fleksibel kabelholder
7 Varmebestandig holder for strykejern
8 Holder for damprenser (damprenser er ikke

del av leveransen)

Tekniske data

Spenning 230-240V
Maks. tilkoblingseffekt for 2250 W
stikkontakten
Ventilasjon 21 W
Vekt 9,0 kg
Haydejustering 75-100 cm

Mal sammelagt (L x B x H) 165x46 x 15 cm
For damprensere som skal henges i holder

gjelder:
Maks. mal (L x B x H) 360 x 240 x 290 mm
Maks. vekt 9,0 kg

Damprenseren ma veere vaere godkjent for &
henges eller sta pa gulvet.
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Sikkerhetsanvisninger

Fare
Hoytrykksvaskeren mé kun kobles til veksel-
strom. Spenningen méa stemme overens med
haytrykksvaskerens typeskilt.
Kontroller stramledningen og stepselet for ska-
der hver gang apparatet skal brukes. En skadet
stremledning ma skiftes ut umiddelbart hos auto-
risert kundeservice eller autorisert elektriker.
Ta aldri i stramkabelen eller stikkontakten med
vate hender.
Ta direkte i stgpselet og trekk ikke i ledningen
nar stgpselet skal tas ut av stikkontakten.
A\ Advarsel
Elektriske komponenter (bryter for vifte, stikkon-
takt) ma ikke komme i kontakt med vann.
Ikke dypp apparatet i vann.
Ikke la streamkabelen henge fritt. Unnga a knekke
kabelen.
Ved bruk av dampstrykejern mé ingen elektriske
komponenter utsettes for damp.
Ukorrekte reparasjoner kan fare til store farer for
brukeren og vil gjore garantien ugyldig. Repara-
sjon skal kun foretas av Karcher-kundeservice
eller autoriserte personer.
Anvisning
Strykebrettet skal oppbevares utenfor rekkevid-
de av barn.
Emballsajematerialet (plastpose, polystyrol etc.)
er en potensiell farekilde og ma ikke komme i
hendene pa barn.
Stopselet trekkes ut hver gang du forlater rom-
met, for hver rengjoring og stell av apparatet, og
etter hver bruk.
Strykebrettet skal ikke beveges under arbeidet.
Hoydereguleringen for strykebrettet ma alltid sta
i last posisjon. Hendel for hgyderegulering skal
ikke brukes under strykingen.
Strykebrettet skal kun brukes pé forskriftsmessig
mate og ikke brukes som oppbevaringsbord, sit-
temabel etc.
Ikke stryk vate kleer, de skal vaere stryketarre el-
ler helt tarre.
Dersom maskinen utsettes for feil bruk eller feil-
betjening, bortfaller garantien og det tas intet an-
svar for skader.



Igangsetting

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i pakken
er komplett og uskadd. Kontakt din forhandler
ved eventuelle transportskader.

@ Materialet i emballasjen kan resirkuleres.
Ikke kast emballasjen i husholdningsav-
fallet, men lever den inn til resirkulering.

Montering av strykebrett

Sett strykebrettet pa et fast og jevnt underlag!

Figur il

=> Vikle av stremkabelen for strykebrettet og
fold understellet forsiktig forover. Strykebret-
tet folder seg ut og kan lases i @nsket posi-
sjon. Sett sa strykebrettet ned pa gulvet.

Figur

Strykebrettet kan reguleres i hgyden i 6 trinn

(maks. hgyde ca. 100 cm) og lar deg kunne stry-

ke i stdende eller sittende stilling.

=> For hgyderegulering tar du tak i strykeflaten
med begge hender, |oft strykebrettet litt og
trekk opp hendelen med en hand. (Den lette
laftingen av strykebrettet fungerer ogsa som
sikkerhet mot utilsiktet opplasing).
Farst nar du harer at strykebrettet garilas er
det last igjen.

Figur &)

= Monter fleksibel kabelholder, den kan forsky-
ves til venstre eller hgyre.

Koble til dampkilden

Figur Y

=> Sett stgpselet fra strykebrettet i en stikkon-
takt.

= Gjer damprenseren driftsklar i henhold til
bruksanvisningen.

=>» Seitt stapselet fra damprenseren inn i stikk-
kontakten pa strykebrettet. Derved er dam-
prenseren koblet til stramnettet.

Figur

=> Sett dstrykejern fra damprenseren pa holde-
ren og klem fast tilfarselsledningen til stryke-
jernet i den fleksible kabelholderen.

Na er strykebrettet og damprenseren klare til

bruk.

Stryking

For sikker bruk av strykebrett, les ogfelg anvis-
ningene under!

Merknader:

Folg alltid strykeanvisningene som du finner pa
klesplaggene, sa vel som anvisninger og regler i
bruksanvisning for damprenser og strykejern!
Ved stryking med damp ma viften alltid veere inn-
koblet, ellers kan det dannes kondens.

Ved omkobling mellom viftefunksjon (utblasning
eller suging) vil det poga. retningsendring pa vif-
ten bli en kort stillstand av viften. Vent derfor
noen sekunder fgr du arbeider videre.

Ved arbeidspauser under strykingen setter du
det varem strykejernet pa den varmebestandige
holderen, sla ferst av dampfunksjonen.

Dampstryking med dampavsug

Figur [{

=> Sett bryteren pa apparatet til dampavsug.

Spesifikk bruk av dampavsug:

Skjorter, bukser (med strykepress), foldeskjort,

blazere, bordduker.

— Festtgyet til brettet, da motvirkes tendensen
til foldedannelsen.

— Farertil at dampen trenger bedre gjennom fi-
brene og reduserer tidsbruken og gir bdre
strykeresultat.

— Sikrer at strykebrettet holder seg tert og hjel-
per til med a tgrke teyet under strykeproses-
sen.
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Dampstryking med blasefunksjon

Figur

=> Sett bryteren pa apparatet til blasing.

Spesifikk bruk av blasing:

Sveer gmfintlig tay, silkebluser, plissert tay, rygg-

stykker, blazere med innerfor.

— Sikrer stryking uten folder for gmfintlige stof-
fer og kleer, pa Iuftpute.

— Skaner gmfintlig undertay.

Terrstryking

Figur B
For tarrstryking uten damp kan viftefunksjonen
kobles helt ut (pa/av bryter til stilling 0).

=>» Sla av damprenser og strykebrett (pa/av bry-
ter til stilling 0).

=>» Ta stgpsel pa damprenser og strykebrett fra
stikkontaktene.

=>» Ta damprenseren ut av bruk i henhold til
bruksanvisningen, sett den bort.

Figur ]

=> Fold ned kabelholderen fra strykebrettet fer
lagring.

Oppbevaring av strykebrett
Figur 0]

=> Tatak i strykebrettet med begge hender, |aft
det litt og fold det sammen med lasehende-
len.

Figur

=> Vikel opp stremkabelen med store sirkler
rundt ben og holder, trykk inn stgpselet i den
forberedte utsparingen.
Merk: Ved & vikle stramkabelen rundt stryke-
brettet sikres det samtidig at strykebrettet fol-
des ut utilsiktet.

Figur I

=>» Strykebrettet kan opbevares i sammenlagt
tilstand (med holder for strykejern opp). Sett
strykebrettet sikkert, slik at de ikke kan velte!
Transportsikringen sareger for at understel-
let er last i sammenlagt tilstand.
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Pleie og vedlikehold

Rengjering av strykebrett

Rengjares kun med stgpselet uttrukket, stryke-

jern og damprenser avkjglt!

=> Tark av strykebrett og andre overflater med
en myk, fuktig klut. Det ma ikke brukes ren-
gjeringsmiddel!

Skifte av trekk pa strykebrett

Ved trykket fra strykingen og opptak av stgvpar-

tikkler og lo vil gjennomstremningsevnen til spe-

sialtrekket og derved strykebrettet fa redusert

funksjon.

=> Alt etter hyppighet av bruk ber trekket pa
strykejernet skiftes av og til (likevel minst en
gang pr. ar).

Bestillingsnummer 2.884-969

Reservedeler

For bestilling av reservedeler kontakt din for-
handler eller et autorisert kundeservicesenter.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte
land har utgitt garantibetingelsene som gjelder i
det aktuelle landet. Eventuelle feil pa maskinen
blir reparert gratis i garantitiden dersom disse
kan fares tilbake til material- eller produksjons-
feil. Ved behov for garantireparasjoner, vennligst
henvend deg med kjapskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeser-
vice.

Avfallsbehandling av kassert apparat

materialer som kan resirkuleres. Disse
ber leveres inn til gjenvinning. Gamle
maskiner skal derfor avhendes i egnede innsam-
lingssystemer.
Nar apparatet skal kastes, gjor det farst ubruk-
bart (f.eks. ved & skjeere av stramkabel og stap-
sel).

Gamle maskiner inneholder verdifulle



Baste kund,

A Il Las denna bruksanvisning fore
L_l forsta anvandning och folj anvis-
ningarna noggrant. Denna bruksanvisning ska

forvaras for senare anvandning eller Iamnas vi-
dare om maskinen byter agare.

Beskrivning av aggregatet

— Strykbordet forfogar dver anguppsugning
samt blasfunktion och &r huvusakligen avsett
for angstrykning.

— Mindre angtvattar kan hangas i ett faste di-
rekt i hallaren pa strykbordet (se tekniska
data for narmare detaljer). Produkter som
inte uppfyller dessa krav maste placeras pa
golvet.

— Angtvéttarna ansluts till uttaget pa strykbor-
det och strykjarnet har sin plats pa den var-
mebestandiga forvaringshallaren pa bordet.

Hénvisning: Bilder pa apparat och hantering

finns pé sidan 2.

1 Strykbordséverdrag

2 Spak for hojdjustering

3 Pa/Avreglage, samtidigt reglage for angsug-
ning och blasfunktion

4  Eluttag for angtvatt
5 Natkabel med kontakt
6 Flexibel sladdhallare
7 Varmebestandig forvaringshallare for stryk-
jarn
8 Hallare for angtvatt (angtvatt ingar ej i leve-
ransen)
Tekniska data
Spéanning 230-240V
Max. anslutningseffekt i el- 2250 W
uttag
Luftning 21 W
Vikt 9,0 kg
Hojdjustering 75-100 cm

Matt, ihopfalld (I x b x h) 165x46 x 15 cm
For angtvattar upphidngda i hallare galler:
Max. matt (I x b x h) 360 x 240 x290 mm
Max. vikt 9,0 kg
Angtvétten maste vara godkénd for att sta eller
hénga nar den anvands.

Sidkerhetsanvisningar
A Fara

Aggregatet far endast anslutas till véaxelstrém.
Spénningen ska motsvara den spdnning som &r
angiven pa aggregatets typskylt.

Kontrollera fére varje anvdndningstillfélle att nat-
sladden och nétkontakten inte &r skadade. Ska-
dade sladdar ska genast bytas ut av auktoriserad
kundservice/elektriker.

Ta aldrig i sladd och eluttag med fuktiga hédnder.
Hall alltid i kontakten nér denna ska dras bort
frén eluttaget, aldrig i sladden.

A Varning

Lat inte elektriska komponenter (reglage for luft-
ning, eluttag) komma i kontakt med vatten.
Doppa inte apparaten i vatten.

Lat inte natsladden hédnga ner. Undvik att boja
sladden.

Spruta inte anga pa elektriska komponenter nér
angstrykjérnet anvéands.

Felaktiga reparationer kan orsaka patagliga ris-
ker fér anvdndaren samt leda till att ansprék pa
garantiataganden forfaller. Lat endast Karcher
kundtjanst eller auktoriserad personal utféra re-
parationer.

Anvisning

Anvénd, och férvara, strykbordet utom rackhall
foér barn.

Férpackningsmaterialet (plastpase, polystyrol
etc.) &r en potentiell riskfaktor och féar inte finnas
inom réckhall fér barn.

Drag alltid ur kontakten ndr rummet ldmnas, fére
varje rengdring, vid skétsel samt efter anvand-
ning.

Férflytta inte strykbordet medan arbete pagar.
Strykbordets faste fér héjdjustering maste alltid
vara spérrat. Forflytta inte spaken for h6jdjuste-
ring medan strykning pagar.

Anvénd strykbordet &ndamalsenligt och inte som
férvaringsplats, sittplats etc.

Stryk endast fuktig eller torr tvétt, inte vat.
Anvénds bordet till annat &n vad det &r avsett fér,
eller felaktigt/ej enligt foreskrift, dvertas inget an-
svar for eventuella skador.
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Idrifttagande

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér
saknas eller ar skadade. Kontakta aterforsalja-
ren om skador uppkommit vid transporten.

é‘% Emballagematerialen kan atervinnas.
Kasta inte emballaget i hushallssoporna
utan lamna det till atervinning.

Uppstéllning strykbord

Placera strykbordet pa fast, jamt underlag!

Bild il

=> Rulla upp natsladden till strykbordet och dra
benen pa ramkonstuktionen forsiktigt framat.
Strykbordet viks isar och kan spéarras i 6ns-
kad position. Stall sedan ner strykbordet pa
golvet.

Bild A

Strykbordet kan stéllas in pa sex olika hojdlagen

(max. héjd ca. 100 cm) vilket goér det mdjligt att

stryka staende och sittande.

=> Nar hojden ska stéllas in greppas strykbra-
dan med bada handerna, strykbordet lyfts
nagot och justeringsspaken dras upp med en
hand. (Upplyftningen av strykbordet &r en
sakerhetsatgard mot oavsiktlig mandvre-
ring).
Forst nar bordet horbart har hakat fast ar det
ater sparrat.

Bild

=>» Montera flexibel sladdhallare, forskjutning at
vanster eller héger ar mojlig.

Anslut angberedare

Bild B}

=> Sitt strykbordets natkontakt i ett vagguttag.

=>» Ta angtvatten ibruk enligt beskrivning.

=>» Satt angtvattens natkontakt i eluttaget pa
strykbordet. Detta garanterar elférsérjning-
en till angtvatten.

Bild |

=> Stall angtvéttens strykjarn pa forvaringshal-
laren och klam fast strykjarnssladden i den
flexibla sladdhallaren.

Strykbord och angtvatt ar nu klara att anvan-

da.
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Stryka

Beakta, och f6lj, foljande hanvisningar for séker
anvandning av strykbordet!

Anvisningar:

Folj alltid de strykanvisningar som finns fastsyd-
dai kladesplagget och aven de hanvisningar och
foreskrifter som kan lasas i bruksanvisningarna
for angtvatt och strykjarn!

Vid strykning med anga maste flakten alltid vara
inkopplad, annars bildas kondensvatten.

Vid omkoppling mellan luftningsfuktionerna (ut-
blas eller uppsugning) férorsakar andringar i flak-
tens rotationsriktning 6vergaende stillestand.
Vanta darfér nagra minuter innan arbetet fortsat-
ter.

Vid paus i strykningen placeras strykjarnet alltid
pa den varmebestandiga forvaringshallaren;
stang forst av angfunktionen.

Angstrykning med anguppsugning

Bild i

=> Placera reglaget pa positionen anguppsug-
ning.

Specifika anvandningsomraden fér angupp-

sugning:

Skjortor, byxor (med pressveck) veckade kjolar,

kavajer, bordsdukar.

— Fixerar materialet pa bordet och motverkar
pa detta satt veckbildning.

— Gor att angan tranger igenom fibrerna battre
vilket gor att mindre tid behdvs samtidigt som
strykresultatet forbattras.

— Garanterar ett torrt strykbord och hjalper re-
dan under strykningen till att torka materialet



Angstrykning med blasfunktion

Bild

=>» Reglage i lage blasfunktion.

Specifik anvandning av blasfunktion:

Mycket kansligt material, sidenblusar, veck (lin-

ningar), ryggpartier, volanger, kavajer med inner-

foder.

— Garanterar veckfri strykning av kansligt ma-
terial och kladesplag pa en luftkudde.

—  Ar skonsamt mot kanslig tvétt.

Stryka torrt
Bild B

Vid torrstrykning utan anga kan luftningsfunktio-
nen aven vara avstangd (Till/Fran reglage pa po-
sition 0).

Avsluta driften

=> Sténg av angtvatt och strykbord (Till/Fran
reglage pa position 0).

=>» Skilj natsladd till &ngtvatt och strykbord fran
eluttagen.

=>» Stang av och férvara angtvatten enligt in-
struktioner i bruksanvisningen.

Bild ]

=> Vik bort sladdhallaren innan strykbordet
stalls undan.

Strykbordets forvaring

Bild

=> Greppa strykbréadan med bada handerna, lyft
nagot och vik ihop den med hjélp av juste-
ringsspaken.

Bild

=> Snurra upp strykbordets natsladd runt fotter
och férvaringshallare med stora tag; natkon-
takten trycks in i harfor avsett faste pa halla-
ren.
Anvisning: Upprullningen av nétsladden &r
samtidigt en sékerhetsatgérd mot oavsiktlig
utfélining av strykbordet.

Bild

=>» Strykbordet kan férvaras inopfallt (férva-
ringshallare for strykjarn uppat). Placera
strykbordet stabilt for att férhindra att det val-
ter! Transportsakringen sorjer for fixering av
ramanordningen nar bordet ar ihopfallt.

Skotsel och underhall

Rengoring av strykbordet

Rengoring far endast utféras nar natkontakten ar

skild fran natet och nar strykjarn och angtvatt ar

avkylda!

=>» Torka av strykbord och ytor med mjukt, fuk-
tigt tygstycke. Anvand inte rengéringsmedel!

Byta strykbordséverdrag

Trycket vid strykning och ansamling avdamm-

partiklar och ludd gor att special-strykbordséver-

dragets genomslapplighet, och darmed

strykbordets effektivitet, reduceras.

=> Byte av strykbordséverdrag bér anpassas ef-
ter antalet anvandningar (men bor dock ske
minst en gang per ar).

2.884-969
Reservdelar

Bestallnummer

For bestéllning av specialtillbehér kontaktas for-
saljningsstallet, eller ndrmaste auktoriserad
kundservice.

Garanti

| alla 1ander galler av vart ansvariga forsaljnings-
bolag utformade garantivillkor. Eventuella fel pa
apparaten atgardas utan kostnad under garanti-
tiden, om det var ett material- eller tillverkarfel
som var orsaken. Galler det garantiarenden, ber
vi er vanda er till férsaljaren med kdpbeviset eller
narmsta auktoriserade kundtjanst.

Kassera uttjant produkt

=¥ Skrotade aggregat innehaller atervin-
% ningsbara material som bor ga till ater-

vinning. Overlamna skrotade aggregat
till ett lAmpligt atervinningssystem.
Nér produkten har tjénat ut ska den géras obruk-
bar (klipp t.ex.av nétsladd och kontakt).
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Arvoisa asiakas,

A || Lue kayttdohje ennen laitteen en-
|——| simmaista kayttoa ja toimi sen

mukaan. Sailytd tama kayttdohje myéhempaa

kayttoa tai mydbhempaa omistajaa varten.

— Silityslaudassa on hdyrynimu- ja ulospuhal-
lustoiminto ja lauta on paaasiallisesti tarkoi-
tettu kaytettavaksi Karcher
héyrysilitysrautojen kanssa.

— Pienemman hdyrypuhdistimen voi liittda suo-
raan silityslaudan pitimen luona olevaan liitti-
meen (katso vaatimukset Teknisista
tiedoista). Laitteet, jotka eivat tayta asetettu-
ja vaatimuksi, on asetettava lattialle.

— HOoyrypuhdistimen sahkopistoke laitetaan si-
lityslaudan pistorasiaan, silityslaudassa on
kuumuudenkestavalla alustalla varustettu
paikka silitysraudalle.

Ohje: Piirrokset laitteesta ja sen kadytosté sijait-

sevat sivulla 2.

1 Silityslaudan paallys

2 Korkeudensaatévipu

3 Paalle/pois -kytkin, toimii samalla hdyryn-
imutoiminnon ja puhallustoiminnon kytkime-
na

4 Pistorasia hoyrypuhdistinta varten
5 Verkkokaapeli ja pistoke
6 Joustava johdonpidin
7 Kuumankestava alusta silitysraudalle
8 Pidike hoyrypuhdistinta (hdyrypuhdistin ei

kuulu toimitukseen) varten

Tekniset tiedot

Jannite 230-240V
Pistorasian maks. litantate- 2250 W
ho
Tuuletin 21 W
Paino 9,0 kg
Korkeudensaatd 75-100 cm

Mitat, kokoontaitettuna 165 x46 x 15 cm
(pit. x lev. x kork.)
Seuraavat ehdot koskevat pitimeen ripustet-

tavaa hoéyrypuhdistinta:

Mitat, maks. 360 x 240 x 290 mm
(pit. x lev. x kork.)
Paino, maks. 9,0 kg

Héyrypuhdistimen tulee olla hyvaksytty kaytetta-
vaksi riippuvassa ja seisovassa asennossa.
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Turvaohjeet

A Vaara

Liita laite vain vaihtovirtaan. Jénnitteen on oltava
sama Kuin laitteen tyyppikilvesséa ilmoitettu janni-
te.

Tarkasta aina ennen kéyttéa, etté liitosjohto ja
virtapistoke ovat ehjét. Anna valtuutetun asia-
kaspalvelun/sdhkéalan ammattilaisen valitto-
maésti vaihtaa vaurioitunut liitosjohto.

Alé koskaan tartu maérilla késillé litosjohtoon ja
pistorasiaan.0

Kun irrotat verkkojohdon pistorasiasta, vedéa pis-
tokkeesta, éla vedé kaapelista.

A\ Varoitus

Alé paésts séhkoisid rakenneosia (tuulettimen
kytkin, pistorasia) kosketukseen veden kanssa.
Alé upota laitetta veteen.

Al& anna liitosjohdon roikkua alhaalla. V&lté joh-
don terdvédén kulmaan taittamista.

Kun kéytét héyrysilitysrautaa, élé paédsta héyryé
séhkdéisiin rakenneosiin.

Ammattitaidottoman tekemét korjaukset voivat
aiheuttaa huomattavan vaaran kéyttéjélle ja
poistavat takuusuojan. Anna vain Karcher-asia-
kaspalvetun tai valtuutetun henkil6stén suorittaa
korjaustoimenpiteet.

Ohje

Kéyta ja sailyta silityslautaa lasten ulottumatto-
missa.

Pakkausmateriaalit (muovipussi, polystyrol, jne.)
ovat potentiaalisia vaaranldhteitd, eiké niitd saa
pééstaa lasten kasiin.

Vedé aina séhkopistoke pois pistorasiasta, kun
poistut huoneesta, ennen jokaista puhdistusta tai
huoltoa seké kaytén jélkeen.

Alé liikuta silityslautaa kdytén aikana.
Silityslaudan korkeusséédén on aina oltava luki-
tukseen loksahtaneessa asennossa. Alé koske
korkeudensé&étévipuun silityksen aikana.

Kéyta silityslautaa vain sen oikeaan kayttotarkoi-
tukseen, &la kayta sitd varastoimispaikkana, is-
tuimena jne.

Silité vain silityskosteaa tai kuivaa pyykkid, ei
koskaan mérkéaa.

Jos laitetta kdytetdén kayttotarkoituksensa vas-
taisesti tai vaérin, valmistaja ei vastaa mahdolli-
sesti aiheutuneista vahingoista.



Kayttoonotto

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko
kaikki varusteet olemassa ja ovatko osat vaurioi-
tuneet Jos havaitset kuljetusvaurioita ota yhteyt-
ta myyjaliikkeeseen.

@ lfakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
Al kasittelee pakkauksia kotitalousjat-
teend, vaan toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Silityslaudan asetus silityskuntoon

Aseta silityslauta lujalle ja tasaiselle alustal-

le!

Kuva il

=>» Vapauta silityspdydan liitantajohto ja siirra
seisontajalat varovasti eteenpain. Silityslau-
ta kdantyy ulos ja sen voi lukita haluttuun
asentoon. Laske lopuksi silityslauta lattialle.

Kuva ]

Silityslaudan korkeus on saadettavissa portait-

tain 6:een eri korkeuteen (maks. korkeus n. 100

cm), saaté mahdollistaa silittdmisen seisaallaan

ja istuallaan.

= Korkeussaatd tehdaan tarttumalla kaksin ka-
sin silitystasoon, nostamalla hieman silitys-
lautaa ja vetamalla yhdella kadella
kayttovipua ylos. (Silityslaudan kevyt nosta-
minen toimii turvatoimenpiteena vahingossa
tapahtuvan korkeussaadon varalta).
Silityslauta on lukkiutunut vasta kuuluvan lu-
kitusnapsahduksen jéalkeen.

Kuva

=» Asenna joustava johdonpidin paikalleen, siir-
to vasemmelle ja oikealle on mahdollista.

Hoyrynkehittimen liittdminen

Kuva 1

=> Laita silityslaudan sahkopistoke seinépisto-
rasiaan.

=>» Ota hdyrypuhdistin sen kayttéohjeiden mu-
kaisesti kayttoon.

= Pisté hoyrypuhdistimen sahkopistoke silitys-
laudan pistorasiaan. Taten héyrypuhdistin
saa sahkovirtaa.

Kuva B

=>» Aseta hdyrypuhdistimen silitysrauta alustal-
leen ja pista silitysraudan johto joustavaan
johdonpitimeen.

Silityslauta ja hoyrypuhdistin ovat nyt kaytto-

valmiina.

Huomioi ja noudata seuraavia, silityslaudan tur-
valliseen kayttdon annettuja, ohjeita!

Ohjeet:

Noudata aina ehdottomasti vaatteisiin neulottuja
silitysohjeita, seka hdéyrypuhdistimen ja silitys-
raudan kayttéohjeen neuvoja ja ohjeita!
Tuulettimen tulee aina olla paalla héyrylla silitet-
téessa, muuten tapahtuu kondenssiveden muo-
dostumista.

Muutettaessa tuulettimen kayntisuuntaa (ulospu-
hallus tai sisddnimu), puhallin pyséahtyy hetkeksi
pyo6rintdsuunnan muuttuessa. Odota siksi muu-
taman sekunnin ajan ennen silityksen jatkamista.
Silitystaukojen ajaksi kuuma silitysrauta asete-
taan kuumankestavalle alustalle, héyrytystoimin-
to on sité ennen katkaistava.

Hoyrysilitys hoyrynimua kayttaen

Kuva [{
= Kaanna laitekytkin asentoon héyrynimu.

Hoyrynimun erityiskayttotarkoitus:

Paidat, housut (prasseilla), vekkihameet, pikku-

takit, poytaliinat.

— kiinnittda kankaan laudan pintaan, estaa ryp-
pyjen muodostumista.

— saaaikaan sen, etta hoyry tunkeutuu parem-
min kuitujen valitse, seurauksena on ajantar-
peen vaheneminen ja silitystuloksen
paraneminen.

— Pitaa silityslaudan kuivana ja auttaa jo silityk-
sen aikana kuivaamaan kangasta.
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Hoyrysilitys puhallustoiminnolla
Kuva

=>» Kaanna laitekytkin asentoon ulospuhallus.

Ulospuhalluksen erityiskayttotarkoitus:
Erittéin arat kankaat, silkkipaidat, vekit (laskok-
set), selkdkohdat, royhelét, sisavuorelliset pikku-
takit.

— Mahdollistaa arkojen kankaiden rypyttdéman
silittdmisen ja vaatekappaleiden silittdmisen
ilmatyynyn paalla.

— suojaa hienopyykkia.

Kuivasilitys

Kuva ]

llman hoyrya suoritettavassa kuivasilityksessa
puhallintoiminnot voivat olla poiskytkettyna
(paalle/ pois -kytkin asennossa 0).

Kayton lopetus

=>» Kytke hoyrypuhdistin ja silityslauta pois paal-
ta (paalle/pois -kytkin asentoon 0).

=> Irrota héyrypuhdistimen ja silityslaudan sah-
kopistokkeet pistorasioista.

=>» Poista héyrypuhdistin kayttéohjeensa mukai-
sesti kaytosta ja vie sailytyspaikkaansa.

Kuva ]

=>» Kaanna johdonpidin sivuun ennen silityslau-
dan kokoontaittamista.

Silityslaudan sailytys
Kuva

=>» Tartu silityslautaan molemmin kasin, nosta
hieman ja taita kokoon kayttdvivun avulla.

Kuva KN

=> Kierr3 silityslaudan liitntajohto 16ysasti jal-
kojen ja laitteen ympari, laita sdhkdpistoke
pitimessa sita varten olevaan syvennykseen.
Huomautus: Ympérikierretty liitdntdjohto on
samalle turvatoimenpide vahingossa tapah-
tuvan silityspdydén aukenemisen varalta.

Kuva [

=> Silityslautaa voidaan sailyttaa kokoontainet-
tuna (silitysraudan asetuspaikka ylhaalla):
Varmista kaatumisen estamiseksi silityslau-
dan tukeva asento! Kuljetusvarmistus var-
mistaa jalkojen pysymisen taitettuna.
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Hoito ja huolto

Silityslaudan puhdistus

Suorita puhdistus vain, kun sahkopistoke on irti-

vedettyna ja silitysrauta ja héyrypuhdistin ovat

jaahtyneet!

=> Pyyhi silityslauta ja sen pinnat pehmealla,
kostealla kankaalla. Ala kayta mitaén puh-
distusainettal

Silityslaudan paallyksen vaihtaminen

Silityslaudan erityispaallyksen lapimentavyys ja

siten teho huononevat silityspaineesta seka po-

lyhiukkasten ja nukan kerdantymisesta johtuen.

=> Silityslaudan paallys on uusittava kulloisten-
kin kayttokertojen maaran mukaan (kuitenkin
vahintdan 1x vuodessa).

2.884-969
Varaosat

Tilausnumero

Kun haluat tilata varaosia, ota yhteys jalleenmyy-
jaasi tai lahimpaan valtuutettuun asiakaspalve-
luun.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamam-
me myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot.
Materiaali- ja valmistusvirheista aiheutuvat vir-
heet laitteessa korjaamme takuuaikana maksut-
ta. Takuutapauksessa ota yhteys
ostostositteineen jalleenmyyjaan tai lahimpaan
valtuutettuun asiakaspalveluun.

Vanhan laitteen havittiaminen

¥ Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita

»A kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi toi-

mittaa kierratykseen. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet vastaaviin kerailylaitoksiin.
Kun laite havitetdén, se on tehtévéa kéyttékelvot-
tomaksi (esim. irrota katkaisemalla sen verkko-
Johto ja pistoke).
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AyarrnTé TeAdTn,

A Il Mpiv a1md TNV TTPWTN XPron NG
L—l OuOoKeung S1aBAaTE TIG 0dNyieg
AeiToupyiag kai evepynoTe Baoel autwv. PuAagTe

TIG TTAPOUCEG 0dNYiEG AeIToupyiag yia HEANOVTIKA
XPAOoN 1 yIa TOV ETTOUEVO KATOXO TNG OUCKEUNG.

Mepiypa®n TNG CUCKEUNG

— HoidepwaoTpa diabéTel avappdenon aTuou
ka1 AeiIToupyia ekpUONONG Kal TTPoopIgeTal
Katd KUPIo AGYO yia o1d€pwua PE aTuO.

—  O1 JIKpOi aTYOKABAPIOTEG UTTOPOUV VO
avapTnBouv artreubeiag oTo AyKIoTPO TNG
O10epWOTPAG (VIO TIG ATTAITAOEIG AVATPEETE
OTa TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA). OI CUOKEUEG
TT0U BeV TTANPOUV QUTEG TIG OTTAITACEIG
TIPETTEI va TOTTOBETOUVTAI OTO OATTEDO.

— O1 atyokaBapioTéG guvdEovTal PE PIa TTPICa
aTn OI8EPWOTPA KAl TO GIOEPO TOTTOBETEITAI
ETTAVW OTNV AVOEKTIKY 0T BepudTNTA
ETMIPAvEIa aTTOOETNG TNG OIBEPWOTPAG.

Ymodeign: 2y oeAida 2 Ba Bpeite eIKOveS NG

OUOKEUNS Kal ToU TPOTTOU Xprong 1ne.

1 KdAuppa o18epwoTpag

2  MoxA6g puBuiong Uyoug

3 AiakétrTng On/Off, yia avappodenon atuou
Kal AgiIToupyia ekpuonong.

4 TpiCa yia Tov aTyokaBapioTh

5 KaAwdio ouvdeong BIKTUOU PE PIg

6 EuéAikto oTApIyHa kaAwdiou

7 AvOekTIKR 0Tn BeppdTnTa EMIPAVEIQ
amébeong yia 1o gidepo

8 ZXmpiypa yia Tov atpyokabapioTr (o
atpokaBapioTAg dev TTepIAapBaveTal 0Tn
QUOKEUOOIia).

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

Tdon 230-240V
Méy. 10x0g ouvdeong 2250 W
Tpi¢ag

E¢aepiopog 21 W
Bdpog 9,0 kg
PUBuion Uywoug 75-100 cm

AlaoTtdoeig, SImAwEvn 165 x 46 x 15 cm
aidepwotpa (M x M xY)

I TOug aVaPTWHEVOUG OTO AYKIOTPO
aTpoKaBapIoTEG 1I0XUOUV Ta EENAG:

Méy. diaoTdoelg 360 x 240 x 290 mm
(MxTMxY)

Méy. Bapog 9,0 kg

O aTpokaBapIoTAG oag TTPETTEN va gival
EYKEKPIMEVOG YIa Xpron o€ BEan avapTnong Kai
oTdong.

Ytodeifeig aocpaleiag

A Kivéuvog

SUVOEETE T OUOKEUN P6vo o€ evaAAaooduevo
pevpa. H rdon mpémer va ouugwvei ue Tnv
MIVakida TUTToU TN¢G OUOKEUNS.

IMpiv atré KGO xprian eAEyxeTe T0 KAAWDSIO
PEUUATOS Kai TO QIS yia TUXOV BAGBeS. Avabérere
auéowg o€ €0UaIOBOTNIEVN UTTNPEDIA TEXVIKAS
éuttnpétnong/eéeidikeuuévo NAEKTPOAGYo TV
aMayr Tou xaAaouévou kaAwdiou ouvdeong aTo
OiKTUO TTaPOXNS PEULATOG.

Mnv ayyiCete moTé UE UYPA xépia TO KaAwdIo Kai
mv mpida.

IMavere mavra 1o kaAwdio amrd 10 QIS Kai Unv 10
Tpafdre moté yia va BydaAeTe 10 QIs Ao TNV
mpifa.

AN lMposgidomroinon

Mnv @épverte ToTéE O€ eTTAQPN TA NAEKTPIKG
eéapriuara (61akOTTTNG AciToupyiag eéagpiouoy,
mpida) ue vepo.

Mnv BuBilere T oUOKEUN OTO VEPO.

Mnv aprivere 10 KaAwdIO TTAPOXNS PEUMATOS VA
KpEuETal. ATTOQUYETE TO TOAKIOUQ TOU KaAwdiou.
Kard tn xprion Tou aruocidepou, NV WEKAETE ue
aTuo 1a NAEKTPIKG eéapTriuara.

Tuxov auBaipeTeg mIdI0OPOWTEIS UTTOPOUV va
mpokaAéoouv oofapous KIvOUVOUS yId TO
XPHOTN KAl va £XOUV w¢ CUVETTEIR THV aKUpwOon
¢ €yyunong. AvabéoTe Tig emdIOPOWOEIS OTNV
utnpeoia egumnpétnong eAatwy Tng Kdrcher i
o€ eCEIBIKEUPEVO TEXVIKO.

Ymoédei$n

Xpnaoiuotroinare Kai arroOnKeUOTE TN O10EPWOTPA
Hakpia arro 1a maidid.

To uAIk6 ouokeuaaoiag (TTAaoTikr) oakoUAa,
TTOAUGTUPOAIO KTA.) OUVIOTA pia eVOEXOUEVN 0TI
KIvOUvoU Kai OeV TTPETTEI va KATaAnyel oTa xépia
TWV TaIdIWV.

Byalere mavra ro kaAwdio amé v mpila mpiv
EYKATAAEIYETE TO XWPO, TTPIV TOV KaBapioud Kai
N @povTida Kai ETTEITa arrd KaBe xpnon.

Mnv uerakiveite 1n o1depwaTpa kard 1 dIGpKeIa
¢ gpyaaciag oag.

H puBuion Tou Uwoug TpéETrel va yiveral étav n
010epwaoTpa givar acpadiouévn. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TO HOXAS pUBuIONS Uwougs Kartd n
SIGpKEIa TOU O10EPWUATOS.
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Xpnaiuorrolgite mavra 1n o1dEpWaTEA OVOV yid
NV eVOEBEIYUEV XPHON, Kal OXI WS TTAYKO
amébeong, Kabioua KA.

Mnv oi16epwvere Bpeyuéva pouxa, Tapd uévov
eAappwg uypd Kai oTeyva pouxa.

2¢& TTEPITITWON TTOU N GUOKEUN XPNOILOTTOINBOET
yia okoTTé OIaOoPETIKG atrd Tov TPORBAETOUEVO 1
Karda 1pomo AavBaouévo, dev avalaufavouue
Kauia eubuvn yia evoexOuEVeES (nuieg.

Oéon ot Aaitoupyia

Katd tov dvolypa NG ouokeuaoiag, eEAEYETE TO
TTEPIEXOUEVO VIO TUXOV EAAEIWEIG O€ e€apTApaTa fy
yIaBAGBEG. Ze TEPITTTWON {NUILV TTOU
TIPoKAABNKav atd Tn yeTag@opd, TTapakaAeiode
va TTANPOPOPHOETE APECWG TO KATAOTNHA, ATTd
TO OTT0I0 AYOPACATE TO PNXAVNHA.

@:}9 Ta uhikd cuokeuaaiag gival
QVOKUKAWOIPA. Mnv TTETATE T ouoKeuaaia
OTQ OIKIOKA ATTOPPIMMATA, OAAG TTapadwaTe ThV
TTPOG avaKUKAWON.

Kataokeun Tng o18pwoTpag

ToTmro0eTAOTE TN C13£PWOTPA O€ HIK OTABEPN,

emiedn Bdaon!

Eikova [l

=> =cTUNIETE TO KOAWDSIO TNE TIBEPWIATPAS KAl
METOKIVAOTE TTPOCEKTIKG TN BAon TTpog Ta
ePTTPOG. H 018epwOTPa aVOoiyel KOl HTTOPET va
ag@alioTei otnv emBuunTtA Béon. MeTd TNV
OAOKARPWAON TOU CIBEPWHATOG UTTOPEITE VO
SITTAWOETE Eavd TN CIBEPWATPA.

Eikéva B}

H o1depwoTpa 8106£Te1 6 Babuideg puBuIong Tou

Uwoug (HEy. bwog Trep. 100 cm) Kai ETTITPETTEI TO

o1dépwua o€ 6pbia f kaBIoTA Béon.

=>» Ta va pubpioete 10 UWOG, MACTE TNV
EMPAVEIA OIBEPWHATOG Kal e Ta dUO xEpia,
avaonKwaoTe EAaQPA TN C1I0EPWOTPA Kal
TPaBNETE TTPOG Ta TTAVW TO HOXAS pE TO éva
xépl. (To eAappu avaohHkwua TnG
O10EPWOTPAG AEITOUPYE WG SIKAEIdQ
ao@aAgiag KaTa Tng Tuxaiag aAAayng Tou
Uyoug).
H o18epwoTpa aoealifetal atn B£0n TNG
povov 6TavV aKOUOTEl 0 X0G aoPAAIoNG.

Eikova

=> JUVOPUOAOYHOTE TO EUENIKTO OTHPIYHG
KaAwdiou, TO OTTOI0 UTTOPEI Va YETAKIVNOET
apioTepa r Oegid.
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Zuv3£OTE TN HovAda TTaPaywWYNG aTHOU.

Eikéva ]

= SuvdEOTE TO QIG TNG OIBEPWOTPAG OTNV TTPICa
TOU TOIXOU.

= XpnOoIPoTIoINaTE TOV ATHOKABAPIOTH
OUP@WVA UE TNV TTEPIYPAPH.

= Ei0dyeTe TO QIg TOU ATPOKABAPIOTH OTNV
mpifa TG 01d9epwoTpag. ‘ETol e§acpalileTal
n TTapoxn PeUPATOG GTOV ATPOKABAPIOTH.

Eikéva |

= TomoBeTrioTe To GidePO TNG povadag
TTAPAYWYAS aTHOU OTNV ETIPAVEIQ
améOeang Kal KPEPAOTE TOV aywyo
TTPOCAYWYNAG TOU CidEPOU ATTO TO EUEAIKTO
OTAPIYMA KaAwdiou.

Twpa n C13epWOTPA KAl O ATHOKABAPIOTAG

gival Twpa £ToIya yia XprRon.

MNa ao@ain xpAon TnG o1depwaoTPag, AGRETe
uTTOWN Kal TNPEITE TIG akOAOUBEG UTTOBEIEEIG!
Ymodeieig:

Tnpeite TavTa TIG 0BNYIEG OIBEPWHATOG, Ol
OTTOiEG avaypPAPOVTal OTIG ETIKETEG TWV POUXWV,
KaBwg Kal TIG UTTOBEIEEIG KAl Kavoviopoug TTou
TepIAapBavovTal oTIg 0dnyieg XPrioEwg Tou
argokaBapioTh Kail Tou gidepou!

KaTtd 10 018épwpa HE aTUO, O AVEUIOTAPAG
TpETTEl va gival TTavTa evepyds, dlapopeTikd Ba
dnuioupynBouv udpaTpoi.

Katd tnv evaAAayn AEIToupyiwyv agpiopou
(ekpuonan r avappoPnon) O AVEUICTAPAG
SI0KOTITEN yIa Aiyo TN AsiToupyia Tou Adyw
aAAayng TnG KaTewBuvong TTePIoTPoPnG. ' autd
TTEPIMEVETE Aiya DEUTEPOAETITA TTPIV OUVEXIOETE
TNV £pyacia oag.

Katd 11g Tratoeig otn SIApKeIa Tou O18EPWHATOG,
TO KAUTO CidEPO TOTTOBETEITAI OTNV AVOEKTIKA OTN
BeppodTnTa EMIPAVEIQ ATTOBEONG.
ATTEVEPYOTTOINATE TTPONYOUNEVWG TN AgIToupyia
artpod.



Z1I0épWUA ME OTHO KAl avappopnon
aTpoU

Eikova [

=> PuBuioTe To SIAKOTITN TNG CUOKEUNG OTN
B8¢on avappdenaong aTuou.

MepITTWOEIG XPRONG TNG avappoenong

aTHOU:

Moukapioa, TTavTeAGVIA (UE TOAKION), POUCTEG PE

TETEG, OOKAKIA, TIETOETEG aynToU.

— oTabepotroiei To UPaoua GTov TTAYKO, Kal
euTTOdiCEl TO TOAAGKWHA.

— 0 aTpog dIaTTEPVA ATTOTEAETHATIKOTEPA TIG
iveg, 0 aTTaITOUPEVOG XPOVOG HEIWVETAI KAl TO
aTroTéEAECUA BEATILOVETOAI.

— eEao@alidel pia aTevr) 010epwOTPa Kal Bondd
OTO OTEYVWHA TOU UQACUATOG KATA TO
OI10€épwua.

215épwpa P aTHo Kal AsiToupyia
EKQUONOoNGg

Eikova

=> PuBuioTe To SIAKOTITN 0T 8€0N eKPUONONG.

MNepimTwoeig xpAong Tng AeiToupyiag

€K@UONONG:

MoAU euaioBnTa updopaTa, PTTAOULEG aTTO

METAE, TMETEG, WHOI, KEVTNTA, COKAKIO PE

E0WTEPIKN €TTEVOUON.

—  €Gao@aAilel OI0EPWHA XWPIG TOAAGKWHA
TWV £UaICONTWV UPACUATWY KAl POUXWV
eTAvVW o€ pagIAapl aépa.

— TpooTatelel Ta euaiobnTta pouxa.

2TEYVO O16€épwpHa

Eikéva B

MNa c18épwpa Xwpig atud, PTToPEiTE va
QATTEVEPYOTTOINOETE TIG AEITOUPYIEG AVEUIOTHPA
(S1akéTTNG ON/Off 0N B€0N "0").

TepuaTiopog Asitoupyiag

=> ATIEVEPYOTTOINOTE TOV ATHOKABAPIOTH Kal TN
o1depwaTtpa (d1aké1TTNG ONn/Off 0TN B€0N
"0").

=> BydATe TO KOAWSIO TOU ATUOKABAPIOTH Kal
NG O10£PWOTPAG aTTo TNV TTpica.

=> ATTEVEQYOTIOIOTE KAl ATTOBNKEUOTE TOV
ATPOKOBAPIOTH) CUPPWVA UE TIG 0dNYieg
XPNOEWS.

Eikéva ]

= AvadImAWwaTE TO OTRPIYHA KaAwdiou TIpIv
aTmoBNnKeUOETE TN OIBEPWOTPA.

ATrofnKeuon TNG OIBEPWOTPAG

Ekéva FI0)

= MidoTe T C1BePWOTPA Kal Je Ta dUO XEpIa,
aAVAONKWOTE TNV EAAPPA KAl SITTAWOTE TNV JE
Tn BonBeia Tou poxAou.

Eéva EEl

=> Tuhi¢te xaAapd 10 KAAWSIO TNG OIBEPWOTPAG
YyUpw a1 Ta TTOBIA KAl TNV ETMIQAVEIR
améBeong, EICAYETE TO PIG OTNV
TIPOPBAETTOUEVN ECOXH TOU OTNPIYUATOG.
Ymédeién: To tuAiyua rou kaAwdiou
armoTeAEi Tautoxpova uETpo ao@aAcgiag kard
TOU TUXQiOU avoiyuartog NS OI0EpWOTPAC.

Eikéva

= H 01depwoTpa PTTOPEi Va aTroBnKeuBE
SITTAWpEVN (N €IPAvEIQ aTTOBECNG TNG
OI10EPWOTPAG BPICKETAI GTO ETTAVW PEPOG).
Ac@alioTe Tn OIBEPWATPA, WATE VA PNV
méael amé 1 B€on Tng! O pnxaviouég
ag@aAeiag kKaTd Tn HETAPOPA £EACPAAICel TN
oTepEéwan TG BAong dtav n c1IdePWoTPa
gival dITTAwWWEVN.
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®povrTida Kal cuvTipnon

KaBapiou6g Tng o18epoTpag

KaBapiopdg pévov étav 10 @ig dev BpiokeTal

oTnVv Tpida Kal n o18EPWOTPA Kal O

ATHOKOBAPIOTAG £XOUV KpUWOEl!

=>» SKOUTTIOTE TN OIBEPWOTPA KAl TIG ETTIPAVEIEG
pe éva pahako, uypd Travi. Mn
XPNOIMOTTOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA!

AVTIKOTAOGTAON TOU KOAUPHATOG

H diatrepardtnTa Tou €181KOU KAAUUPATOG Kal N

ammédoan TNG CI0EPWOTPAG PEIWVOVTAI AdYW TNG

TTEONG KATA TO CIBEPWHA KAl TNG ATTOPPOPNONG

owpaTdiwv okévng Kai Xvoudiou.

=> AVTIKOBIOTATE TO KAAUPHA TNG OIBEPWOTPAS
avaAoya Pe Tn ouxvoTnTa XPAoNg
(TouhdxioTov 1 X ava €10G).

Kwdik6g TrapayyeAiag 2.884-969
AVTaAAQKTIKG

MNa rapayyeAieg avTaAAaKTIKWV atreubuvBeite o€
KATTOIOV €UTTOPO A OTNV TTANCIECTEPN
e¢oualodoTnuévn uTrnpeaia eEUTTNPETNONG
TTEAOTWV.

Eyyunon

>¢e KGBe xwpa 1oxUouV o1 6pol £yyUunong TTou
€kd6ONKav atrd TNV appddIa avTITIPOCWTTEIA
pag. AvaAauBdavoupue Tn dwpedv aTrokaTaoTacn
otroiac®nToTe BAARNG OTN CUOKEUN 0AG,
£QPOOOV OQEIAETOI O€ aoTOXia UAIKOU 1)
KOTOOKEUNG, EVTOG TNG TTIPOBECHIag TTou opideTal
oTnVv €yyunorn. & TTEPITITWON TTOU ETTIBUUEITE va
KAVETE XPAON TNG £YYUNONG, TTAPOAKAAOUME
atreuBuvBeiTe Pe TNV aTTOdEIEN ayopdg oTo
KOTAOTNUO ATTO TO OTT0I0 TTPONBEUTAKATE TN
OUOKEUN R oTNV TTANCIEATEPN €EOUTIOdOTNHEVN
UTTNPETIa TEXVIKNAG EEUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

Amréoupon TnG TaAIdG CUOKEUNG

e. O1 TTaMNIEG OUOKEUES TTEPIEXOUV
AVAKUKAWOIUO UAIKG, Ta oTToia Ba
TpETTEl va TTapadidovTal TTPog
eTTavaypnoiyotroinon. MNa 1o Adyo autd
ATTOOUPETE TIG TTONEG CUOKEUEG PE KOTAAANAEG
d10dIKaaoieg CUYKEVTPWONG aTToRANTWYV.
Eav n ouokeun mepiéABel og axpnoria, 6a mpéel
va axpnoTeubei (mm.x. va Korrei To kaAwdio Kai 1o
@i5).
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Sayin miisterimiz,

A Il Cihazinizi ilk defa kullanmadan
L—l once bu kullanim kilavuzunu

okuyup buna goére davraniniz. Bu kullanim

kilavuzunu, daha sonra tekrar kullanmak ya da

cihazin sonraki kullanicilarina iletmek Uizere
saklayin.

—  Utli masasi bir buhar emme sistemi ve hava
tfleme fonksiyonuna sahiptir ve esas olarak
buharl Gtileme kullanimi igin
ongoralmustir.

— Daha kiglk buharl temizleyiciler, dogrudan
Utd masasinin tutucusundaki bir yuvaya
asilabilir (Gereksinimler igin Bkz. Teknik
bilgiler). Bu gereksinimleri karsilamayan
cihazlar zemine konulmalidir.

— Buharli temizleyiciler Gtli masasinin prizine
takilir, Gtl ise, Ut masasindaki 1siya
dayanikli althiga yerlestirilir.

Uyari: Cihaz ve kullanima ait sekiller 2. sayfada

yer almaktadir.

1 Utii masasi kaplamasi

2 Yukseklik ayar kolu

3 Acgma/Kapama diugmesi, ayni anda buhar
emme ve hava ufleme fonksiyonu salteri

4 Buharli temizleyici prizi

5 Soketli elektrik fisi kablosu

6 Esnek kablo tutucusu

7 Utii igin 1siya dayanikli althk

8 Buharli temizleyici tutucusu (buharli
temizleyici teslimat kapsamina dahil degildir)

Teknik bilgiler

Gerilim 230-240V

Prizin maksimum baglanti 2250 W

gucu

Havalandirma 21W

Agirlik 9,0 kg

Yukseklik ayari 75-100 cm

Olgiiler, igeri katlanmig 165x46 x 15 cm

(UxGxY)

Tutucuya asilmis buharh temizleyiciler igin
gecerlidir:

Maksimum olgller 360 x 240 x 290 mm
(UxGxY)

Maksimum agirlik 9,0 kg

Buharli temizlayiciniz asil ya da dik calisma igin
onayl olmalidir.

Givenlik uyarilari

I\ Tehlike

Cihazi sadece alternatif akima baglayin. Gerilim,
cihazin tip plaketiyle ayni olmalidir.

Figle birlikte elektrik kablosuna her kullanimdan
énce hasar kontrol yapin. Hasar gérmiis elektrik
kablosunun derhal yetkili migteri hizmetleri/
elektronik teknisyeni tarafindan degistiriimesini
saglayin.

Elektrik kablosu ve prizi kesinlikle 1slak veya
nemli elle tutmayin.

Elektrik kablosunu prizden ¢ekerken
kablosundan degil, fisinden tutun.

AN Uyari

Elektrikli yapi pargalarini (havalandirma
fonksiyonu salteri, priz) suyla temas ettirmeyin.
Cihazi suya daldirmayin.

Elektrik kablosunu asagi sarkitarak asmayin.
Kablonun biikiilmesini énleyin.

Buharli dtliyti kullanirken elektrikli yapi
pargalarina buhar pliskiirtmeyin.

Kurallara uygun olmayan onarimlar, kullanici igin
ciddi tehlikelere neden olabilir ve garanti
ylkdmliltgidni ortadan kaldirabilir.Onarimlarin
sadece Karcher musteri hizmetleri ya da yetkili
personel tarafindan yapilmasini saglayin.

Not

Utii masasini gocuklarin ulagamayacaklari bir
yerde kullanin ve saklayin.

Ambalaj malzemesi (plastik torba, polistirol, vb)
potansiyel bir tehlike kaynagidir ve gocuklarin
eline gecmemelidir.

Odadan her ¢ikigtan, her temizlik ve bakimdan
énce ve her kullanimdan sonra elektrik figini
cekin.

Calisma sirasinda (itii masasini hareket
ettirmeyin.

Utii masasinin yiikseklik ayari siirekli olarak
kilitlenmis pozisyonda bulunmalidir. Utii
yaparken yiikseklik ayar koluna basmayin.

Utii masasini sadece amacina uygun sekilde
kullanin ve altlik, oturma olanagi, vb amaglarla
kullanmayin.

Islak camasirlari (itiilemeyin, sadece (itii icin
nemlendirilmis ya da kuru camagirlari (ttileyin.
Cihazin bagska amaglarla veya yanls/kurallara
uygun olmayan gekilde kullaniimasi sonucu
olugabilecek hasarlarda sorumluluk kabul
edilmez.
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ilk calistirma

Ambalaji gikartirken, ambalajin iginde bulunan
malzemelerde eksik aksesuar ya da hasar olup
olmadigini kontrol edin. Nakliye hasarlarinda
yetkili saticinizi bilgilendirin.

@ Ambalaj malzemeleri geri
doénusturdlebilir. Ambalaj malzemelerini
evinizin ¢épiine atmak yerine lutfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere gonderin

Utii masasinin kurulmasi

Utii masasini sabit, diiz bir zemine kurun!

Sekil 1

=>» Utii masasinin elektrik kablosunu agin ve
althgr dikkatlice 6ne hareket ettirin. Ut
masasi disari agilir ve istenen pozisyonda
kilitlenebilir. Daha sonra utl masasini
zemine indirin.

Sekil

Utli masasinin yiiksekligi 6 kademede

ayarlanabilir (maksimum yukseklik 100 cm) ve

ayakta ve otururken utllemeye olanak saglar.

= Yiksekligi ayarlamak igin Gt ylzeyini iki
elinizle tutun, Gti masasini hafifge kaldirin ve
bir elinizle kumanda kolonu yukari gekin.
(Ut masasinin hafifge yukari kaldiriimasi,
farkinda olmadan basmaya karsi glvenlik
fonksiyonu olarak gorev gorur).
Ancak duyulur sekilde yerine oturduktan
sonra Ut masasi tekrar kilitlenmistir.

Sekil §]

= Esnek kablo tutucusunu takin, sola ya da
saga dogru kaydirmak mimkundur.

Buhar urreticisinin baglanmasi

Sekill]

=>» Utii masasinin elektrik figini bir duvar prizine
takin.

=>» Buharli temizleyici yapilan tarife gére
gahstirin.

=>» Buharli temizleyicinin elektrik figini Gti
masasindaki prize takin. Bu sayede buharli
temizleyicinin akim beslemesi saglanir.

Sekil

=>» Buharli temizleyicinin (tiistinG althga koyun
ve Uth besleme hattini esnek kablo
tutucusuna sikistirin.

Utii masasi ve buharl temizleyici caigmaya

hazirdir.
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Utli masasini giivenlik sekilde kullanmak igin
lutfen asagidaki uyarilara dikkat edin ve uyun!
Uyarilar:

Giysiye dikilmis Gttleme talimatlari ve buharli
temizleyici ve utindn kullanim kilavuzundaki
talimatlara her zaman dikkat edin!

Buharli Gtlleme sirasinda fan her zaman agik
olmalidir; aksi takdirde kondensat olusur.

Fan fonksiyonlari (Ufleme ya da emme) arasinda
gegcis yaparken, fanin dénme yoni degistidi icin
cihaz kisa sure durur. Bu nedenle ¢calismaya
devam etmeden 6nce birkag saniye bekleyin.
Utiileme sirasindaki ¢alisma molalarinda, sicak
Gtu 1siya dayanikh altliga konur; daha énce buhar
fonksiyonunu lutfen kapatin.

Buhar emerek buharl iitilleme

Sekil [

=» Cihaz digmesini buhar emme konumuna
getirin.

Buhar emmenin 6zel kullanimi:

Gomlekler, pantolonlar (utl katl), katli etekler,

ceketler, masa ortileri.

— Kumasi masaya sabitler, bu sayede kat
olusumuna kars! etki eder.

— Bubharinliflere daha iyi nifuz etmesini saglar;
bu sayede zaman ihtiyaci azalir ve Gtlileme
sonucu iyilesir.

— Kuru bir (it masasi saglar ve Gtlileme
sirasinda dahi kumasin kurutulmasina
yardim eder.



Ufleme fonksiyonuyla buharl iitiileme
Sekil

=» Cihaz digmesini Gfleme fonksiyonu
konumuna getirin.

Ufleme fonksiyonunun 6zel kullanimi:

Cok hassas kumaslar, ipek bluzlar, kivrimlar

(renkli kivrimlar), bel parcalari, danteller, astarli

ceketler.

— Hassas kumaslar ve giysilerin bir hava
yastigi uzerinde katsiz sekilde Gtulenmesini
sagdlar.

— Hassas gamasirlari korur.

Kuru utileme

Sekil ]

Buharsiz kuru Gtileme igin fan fonksiyonlari
kapali da kalabilir (Agma/Kapama diigmesi 0
konumunda).

Calismanin tamamlanmasi

=>» Buharli temizleyici ve ti masasini kapatin
(Agma/Kapama digmesi 0 konumunda).

=>» Buharli temizleyici ve (it masasinin elektrik
kablosunu prizlerden gekin.

=> Buharli temizleyiciyi kullanim kilavuzuna
g0re devre digi birakin ve saklayin.

Sekil ]

=> Utii masasini toplamadan énce kablo
tutucusunu katlayarak kapatin.

Utii masasinin saklanmasi

Sekil fI0)

=>» Ut masasini iki elinizle tutun, biraz kaldirin
ve kumanda kolu yardimiyla igeri katlayin.

Sekil

=> Utii masasinin elektrik kablosunu ayaklar ve
althga buylk gaplarda sarin, elektrik figini
tutucudaki 6ngérilen girintiye bastirarak
sokun.
Uyari: Elektrik kablosunun ¢evreye
sarilmasi, (tii masasinin farkinda olmadan
acilmasina karsi bir giivenlik énlemi gbrevi
de goriir.

Sekil i

=> Utii masasi igeri katlanmis durumda
saklanabilir (itu althgr ustte). Devrilmesini
onlemek igin Gtl masasini guivenli bir sekilde
durdurun! Nakliye emniyeti, alt gévdenin igeri
katlanmis durumda sabitlenmesini saglar.

Koruma ve Bakim

Utii masasinin temizlenmesi

Sadece elektrik fisi cekilmigken, Gtl ve buharli

temizleyici sogukken temizleyin!

=>» Utii masasi ve (st yiizeyleri yumusak, nemli
bir bezle silin. Temizlik maddesi
kullanmayin!

Utii masasi kaplamasinin degistirilmesi

Utii baskis! ve toz partikiilleri ve kirpintilarin

yapismasli sonucu, 6zel Uti masasi

kaplamasinin gegirgenligi ve bununla birlikte Gti

masasinin performansi azalir.

= Kullanim sikligina bagli olarak (fakat yilda en
az 1 kere), Ut masasi kaplamasi
degistiriimelidir.

2.884-969

Yedek pargalar

Siparis numarasi

Yedek parga siparisi vermek icin lttfen yetkili
saticiniz ya da bir sonraki yetkili musteri
hizmetleri merkezine danigin.

Garanti

Her Ulkede, yetkili subelerimizin ilgili tGlke igin
acikladigr garanti kosullari gegerlidir. Garanti
suresi dahilinde cihazda ortaya ¢ikan ve sebebi
malzeme veya Uretim hatasi olan arizalari
Ucretsiz onariyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, faturaniz ile birlikte saticiniza veya size
en yakin yetkili servisimize basvurunuz.

Eski cihazin imha edilmesi

S ¥ Eskicihazlarda, yeniden degerlendirme

l islemine tabi tutulmasi gereken degerli
geri déntsim malzemeleri

bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlari litfen
ongorulen toplama sistemleri araciligiyla imha
edin
Cihaz ise yaramaz duruma gelince, cihazi
kullanilmaz duruma getirin (Orn; elektrik kablosu
ve fisi keserek).
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YBaxaemblii nokynarenb!

A Mepen NepBbIM MPUMEHEHNEM
|__| BaLLiero npubopa npounTanTe aTy
VHCTPYKLMIO MO 3KCMIyaTaumm 1 AenCTBynTe
COOTBETCTBEHHO. COXpaHWUTe 3Ty MHCTPYKLMIO NO

3KCMIyaTauum Ans aanbHeiwero nonb3oBaHus Um
ANs cnepytoLlero BrnagenbLa.

OnucaHue npubopa

— [nagunbHbIA CTON MMEET NapooTCOC U PYHKLIMIO
npoAyBKM W, B BOMNbLUMHCTBE Cry4vaes,
npeaHasHaveH Ans rnaxeHbs C NapoBbIM
YBNaXHEHNEM.

— Mapocenapatopbl He6OMbLLIVX pa3MepOB MOXHO
BelwaTb NPSMO Ha AepXaTenb Ha rmagunibHOM
cTone (TpeboBaHus ykasaHbl B pasgene
"TexHnyeckune gaHHble"). YCTponcTaa, He
oTBevatLLme aTum TpeboBaHNaM, HeobxoaMMo
KnacTb Ha non

— [lapocenapatopbl BKIIO4AIOTCS B PO3ETKY Ha
rMagunbHOM CTone, YTHOr pacrnonaraeTcs Ha
NPUKPENIEHHON K rMaannbHOMY CTOMy
nofcTaBke.

Yka3aHue: M306paxeHus npubopa u ynpaeneHus

Haxo0amcs Ha cmp. 2.

1 Yexon anst rmagunbHoro crona

2 Pblyar gnsi yCTaHOBKW BbICOTbI

3 BrknioyaTens/BbikntoyaTtens, OAHOBPEMEHHO
nepeknoyaTesb 418 NapooTcoca n QyHKLMn
npoayBKM.

4 PoseTka Ans napocenapaTopa

5 CeTeBOM LWHYpP CO LUTENCENbHBIM PAa3beMOM

6 Tubkuin kabenepepxatenb

7 XapocrTonkasi nogctaBka aAns yTiora

8 [epxatenb Ans napocenaparopa
(MapocenapaTtop He BXOQWT B KOMMNIEKT
NOCTaBKW)

TexHu4Yeckue gaHHble
HanpsikeHue 230-240V
MakcumanbHoe HanpsbkeHne 2250 Bt
B po3eTke
BeHTunsaums 21 Bt
Bec 9,0 kg
PerynupoBka BbICOTbI 75-100 cm

Pa3amepel, B cCnoxxeHHOM Buae 165x46 x 15 cm
(OnwvHa x WupuHa x BeicoTa)

Mapocenapartop Ha gepxarerne AomkeH
oTBeyvaTb cnefylLmm Tpe6oBaHUAM:

Makc. paamepsi ([ x L x B) 360 x 240 x 290 mm

Makc. Bec 9,0 kg
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Heobxoaumo, 4tobbl Baww napocenapatop Obin
npefHa3HaYeH ans akcnnyatauum B NogBeLleHHOM
UMK Nexadem COCTOSHMM.

YKa3aHus no TexHuke

6e3onacHocTHn

A\ OnacHocms

TNpubop crnedyem ekr04amb MOJILKO 8 ceMb
repeMeHHo020 moka. HarnpsixeHue 00/mKHO
coomeememeosams yka3aHusiM 8 3a800CKoU
mabnuyke npubopa.

Neped Havanom pabomsi ¢ pubopoM rposepsimb
cemeeol WHYP U WMeNCcenbHyHo 8UITKy Ha npedmem
riogpexdeHull. lNospexdeHHbIl cemegol WHypP
domkeH bbimb He3aMadnumesibHO 3aMeHeH
YrOMIHOMOYEHHOU Cryx60U cep8uCHO20
obcryXueaHus/crneyuanucmom-31eKmpUKoM.

Hu e koem cny4ae He npukacalimecb kK cemegomy
WHYpPY U pO3emKe MOKPbIMU pPyKaMmu.

Cemesoli kabesnb 6pamb MOSLKO 3a 8USIKY, HEMb3s
8bIKI4amb rpubop, 8bimsi2usasi 8UIKY U3 PO3eMKU
3a WHyp.

AN MpedynpexdeHue

Onekmpuyeckue demanu (nepekntoyamerns s
rpodysKu, po3emka) He OOMKHbI COMpUKacambCsi C
gooou.

He okyHamb ripubop & 800y.

He ocmaensime wHyp, caucaroujum eHU3. M3bezams
nepeaubaHusi kabersi.

lpu ucrionb308aHUU ymroea ¢ naposbiM
yernaxHeHueM, Heobxodumo u3bezame ronadaHus
napa Ha anekmpuyveckue demaru.
Hecoomeemcmeytowjuti pemoHm npubopa mMoxem
rosrneyb 3a cobol 3Ha4yumesbHyt onacHocmb s
ronb3oeamerisi U nomepro 2apaHmuu. PeMOHT
MOXET NPOU3BOAUTLCS TOMNBKO YMOMHOMOYEHHBLIM
nepcoHanom v B cepBUCHbIX LieHTpax Karcher.
Yka3aHue

XpaHumb u ucronb308ame 2n1adusibHbIt cmon
cnedyem nodanbwe om demed.

YnakogouHbIli Mamepuarn (nnacmukosbil Mewox,
nonucmupon u m.0.) 8nsiemcsi nomeHyuanbHbIM
UCMOYHUKOM 0nacHoCmu U cOOMeemcmeeHHO He
0ormkeH rornacme 8 pyku demed.

Neped ebixodom u3 KOMHambl 06513amesibHO
ebimalyums WHyp U3 PO3EMKU, MaK xe Kak u neped
Kaxdoli yucmkoU u obcrnyxueaHuem npubopa nocre
Kax3020 UCMosb308aHUS.

He dsuzams enadurbHbili cmos 80 epemsi pabomei.
Pbluae 0nst ycmaHo8KuU 8bicombi 0omKeH ece20a
Haxo0umbCsi 8 3aghUKCUPOBAHHOM ooXeHuu. He



10/1b308aMbCs1 Pbl4a2oM Ol yCmaHO8KU 8bICOMbI
80 8pEMSI UCMO/Tb308aHUS ymioaa.

nadurbHbIl CMOS HYXHO UCMOb308aMb MOJIbKO
10 Ha3HaYeHU!Io U HU 8 KOeM criyyae He
ucrnonb308ams e20 01151 CkraduposaHus gewel unu
Kak Mecmo 01151 CUGeHUs.

BanpeweHo enadums MoKpoe berbe, a MosibKo
Cyx0e unu crieyuanbHO CMOYEHHOE OIS 2MIaXeHUs.
®upma He Hecem 0meeCMBEHHOCMb 3@ B03MOXHbIE
HeucrpagHOCmU rpu Ucrosb308aHuUU npubopa He no
Ha3Ha4yeHUHo Unu npu HerpaesusbHOU sKcrmyamayuu
npubopa.

Beop B akcnnyaTtauuio

Mpu pacnakoske Npubopa npoBepbTE ero
KOMMIEKTHOCTb, a Takke ero LienocTHocTb. Mpn
0bHapy>XeH1n NOBPEXAEHUI, MOSTyYEeHHbIX BO BpeMS
TPaHCMOPTUPOBKK, CrieayeT yBeJOMUTL TOProByio
opraHv3aLyio, NpoaaBLLYto Npudop.

@ YnakoBoYHble MaTepuarbl NPUroaHbI Ans
BTOpU4HOM 06paboTku. MoaTomy He
BblOpacbiBanTe ynakoBKy BMeCTe C
[OMaLUHUMK OTXOAAaMU, a caaiTe ee B OAVH U3
MYHKTOB Npyema BTOPUYHOTO CbIpbSi.

KoHcTpyKuus rmagunbHoro crona

FMagunbHbIA cTON pa3MellaTtbh Ha TBepPAOW,

pPOBHOM NoBepxHocTH!

Pucyrox il

=> Pa3moTaTh LUHYp rMaaurnbHOro crona u
OCTOPOXHO NEPEABUHYTH Briepes HMKHIO
onopHyto pamy. MagunbHbIA CTON packpoeTcs 1
MOXET ObITb BbICTABMNEH B HY)KHYIO MO3ULMIO.
3aTtem npnbop HYXHO NOCTaBUTb Ha Mor.

Pucyrok B}

BbicoTa rmagunbHOro crona MoXeT ObiTb

yCTaHOBIEHa Ha 6 ypoBHel (MakcumanbHas BbicoTa

okono 100 cm), 4TO NO3BOMSET rMaxeHne B cuasyem

N CTOSIMEM MOMNOXKEHNN.

=> [Insi T0ro, YTo6bl YCTAHOBUTL HYXHYIO BBICOTY
creflyet B3Tb rMaaurbHy0 NNOCcKocTb obonmu
pyKamu, Nerko NpUNoAHSTb rMagusbHbIA CTOM 1
OJHOW PyKOW NOTSHYTb pblyar perynmpoBKu
BbICOTbI BBepX. (Ilerkoe npunogHumaHue
rMaannbHOro CToNa CAYXXUT Npy 3TOM
CpeaCTBOM NpeaoXpaHeHnst OT HEHaMEPEHHOTO
npvBMaeHNs B AeNCTBYE.)
Mocne wwenyka, cTon cHoBa 3adMKCMPOBaH.

Pucyrok

=> YcTaHoBUTL rMbKWit KaBerb, BOSMOXEH CABUT
BIIEBO UMK BMNpPaBo.

MopakniounTb NaporeHepaTop

Pucyrox B}

=> Buriky rnagunibHOro CTosia BOTKHYTb B PO3ETKY
Ha CTeHe.

=> Vcnonb3oBaTth napocenapaTop Heobxo4umo B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMEN.

=>» Burnky napocenaparopa BOTKHyTb B PO3ETKY Ha
rmagunbHoMm cTtone. Tak Bbl 0becrneuunte nogady
nUTaHWs K napocenapaTopy.

PucyHok [

=> VYTior ¢ napocenapaTopa NocTaBnTb Ha
NoACTaBKY M CETEBOW LUHYP yTiora 3axaTb
rmbkum kabenenepxaTtenem.

FnapunbHbIA CTON M NapocenapaTop roToBbl K

MCNONb30BaHuUIO.

FmaxeHbe

[ins 6e30nacHoro MCMonb3oBaHWs rMagnbHOro
crona obpaTtuTe BHUMaHWe Ha CrieaytoLume ykasaHus
1 obsizatensHo cnegynre um!

YkasaHus:

B nto6om cryyae obpalainTe BHUMaHWE Ha 3TUKETKY
C UHCTPYKLIMEN MO FMaxeHuWto, KoTopas NpuLInTa K
npeaMeTy ofexabl, KoTopbin Bel cobupaetech
rMagunThb, a TaK Xe Ha ykasaHus 1 npaeuna
Monb30BaHWs nNapocenapaTopom v yTiorom!

[Mpu rnaxeHum ¢ yBnaxHeHem KoMnpeccop Bcerga
[OIKEH OblITb BKIIOYEH, B MPOTUBHOM Cry4ae
BO3MOXHO HaKannMBaHue KOHAEHCUPOBAHHOW BOABI.
Mpu nepexnioveHn Mexay YHKLUSMU BEHTURSILMK
(npoayska unu 0TCOC), U3-3a UMEHEHUS
HanpaBneHWs ABWKEHUS BEHTUNATOPA, OH Ha
HEKOTOpPOE BpeMsi MPUXOAUT B HEMOABWKHOE
cocTosiHue. MoaTomy nepep Tem kak MPOAOIHKUTL
paboTy HeobXOANMO HECKOIbKO CeKyHA NoAoXaAaTb.
Mpy pabounx nayaax B rMaxeHn ropsyuni yTior
[OMKeH ObITb NOCTABMEH Ha XapOCTOMKYLO
noActaBky. lpeaBapuTensHO OTKMIOYUTL (YHKLMIO
BblpaboTkM napa.
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FmaxeHbe ¢ NnapoBbIM yBlnaxXHeHueMm u
napooTcocom

Pucyrok [
=> [lepekrioyaters B NOMOXEHUM NAPOOTCOCA.

Cneundmnyeckoe ynotpebneHve napoorcoca:
Py6aLwku, WwraHbl (Co CTpenkamu), nnacupoBaHHble
106KV, NUIKaKK, CKaTepTu.

— TKaHb 3adpmKcupoBaHa Ha cTorne, MmaanTb
HaBCTpeYy CKragke.

— Takvum obpasom, nap nerde NpoHuKaeT B
BOJIOKHA, YTO YMeHbLLUAeT Pacxof BpeMeHu 1
yny4waeT pesynbTaTthbl MMaXeHus.

— obecneuvBaeT Cyxoi rmagunbHbIA CTOM U
nomoraeT CyLUNTb TKaHb YXe BO Bpemst
rnaxeHus.

[naxeHue c NapoBbIM yBraXXHEHNEM C
dyHKUMe NnpoayBKN.

PucyHok

=> [lepeknioyarens B Nosvuum yHKLMM NPOSYBKU.

Cneuundmnyeckoe ncnonb3oBaHne pyHKLMK

npoayBKu:

OyeHb fenukaTHble TKaHW, LenkoBble 6rya3bl,

cknagky (NnacvpoBka), CIVHKA OAEXAbI, PHOLLX,

nuaxakv ¢ NoaKraakomn.

— obecneuvBaeT rnaakoe rnaxeHue AenukaTHbIX
TKaHel 1 NpeaMETOB OAeXAbl Ha BO3AYLLHOM
noAyLLKe.

—  WaauT genukatHoe benbe.

Cyxoe rnaxeHbe

Pucyrox 5]

Bo Bpems cyxoro rnaxeHus 6e3 napa dyHKUmMs
BEHTUMSALMU MOXET ObITb BbIKIOYEHHOW
(BKkntovaTens/BbIkMOYaTENb B NonoxeHu 0).
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OKOH4YaHue paboTbli

=> [apocenapatop 1 MagurbHbIA CToN
BbIKINIOYMTb (BKIOYaTENb/BbIKNOYATEND B
nonoxeHum 0).

=> CeTeBoM WHYp NapocenapaTopa v rMaguibHoro
cTona HeobXoAMMO BbIHYTb 13 PO3ETOK.

=> BbIKMIOYUTL 1 CIIOXUTL NapocenapaTop B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLME.

Pucyrox ]

=> OrcoeauHuTb kaGeneaepxarers OT
rnagunbHoro crona.

XpaHeHue rmagunbHOro crona

Pucyrox 0]
=> BsaTb rMagunbHbIii CTon 06enMn pykamu,

HEMHOTO MPUMOAHSTH U CIIOKUTbL C MOMOLLbHO
pelyara.

PucyHok

=> HamortaTb ceTeBoM LWHYpP rMaannbLHOMo cTona
KOnbLIaMM BOKPYT HOXEK CTONa 1 NOACTaBKM Ans
yTHOra, BUINKy BCTaBWTb B NpeHa3Ha4YeHHoe Ans
3TOro rHe3A0 Ha Aepxarerne.
YkasaHue: CmMambieaHue cemegozo WHypa
00HO8PEMEHHO s18r1ilemcs U Mepoul
6esonacHocmu npomus cry4yatiHo20
packnadbigaHus 2madurbHO20 cmona.

Pucyrok (A

=> [NagunnbHbIA CTON MOXKET XPaHUTLCS B
CNOXEHHOM Buae (MOACTaBKOW Ans yTiora
BBepX). [py 3TOM rmagunbHbINA CTON AOMKEH
ObITb YCTONYMBO YCTAHOBMEH, Y4TOOLI M3bexarb
0rnacHoOCTU onpokuAabIBaHMs!
TpaHCnopTMPOBOYHas CTpaxoBka
npeaHasHaveHa Ans rKCUpPoBaHNUS HIDKHEN
pambl B CIIOKEHHOM BUAE.



Yxoa v TexHn4yeckoe

o6cnyxuBaHue

OuucTKa rnagunbHoro crona

OunCTKy rmagunbHoro crona Heobxoammo

NpOou3BOAUTL TOJLKO, ECIN BUMKA Obina BbiHyTa U3

po3eTky, a yTor U napocenapartop ocTbinu!

=> NaaunnbHbIA CTOM 1 NOBEPXHOCTM NPOTEpeTh
MSITKUM, BNaXHbIM NonoTeHueM. Hu B koem
crny4yae He uUcnonb3oBaTh Nboe MotoLee
cpeacteo!

CmeHa 4exna rnagunbHOro crona

[laBneHve yTiora u B6MpaHe NOBEPXHOCTHIO

YacTUYEK MbINK U XUAKOCTEN NOHWKaET

BO/JIOHENPOHNLIAEMOCTb CreLmanbHoro Yexna

rMagunbHOro CTona v TeM camMbIM yXyALiaeT

KayecTBo ero paboTbl.

=> B 3aBUCMMOCTM OT YACTOTbI UCMONB30BaHNS
(opHako MuHUMYM 1 pas B rog) Yexon
rMaganrbHOro cTona crnepyeT MEHsITb.

2.884-969
3anacHble YacTu

Howmep 3aka3a

[ns 3akasa 3anyacTen obpaliantecb B TOProByto
OpraH13aumio v B 6rivkanLLyto yrnonHOMOYEHHYO
cnyx6y cepBMCHOrO 06CNYKMBaHMS!.

FapaHTusa

B kaxxgon cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUIHbIE YCMOBWS, U3AaHHbIE YNOMHOMOYEHHOM
opraHu3auuert cobitTa Halleln NPoAyKLMM B JaHHON
cTpaHe. HencnpasHocTu Baluero npubopa,
BO3HWKLUME B TEYEHNE rapaHTUINHOTO CPOoKa, Mbl
ycTpaHum 6ecnnatHo, ecnm NpUYNHON
HeuncnpaBHOCTW Nochyxun AedekT matepuana unm
NPOV3BOACTBEHHbI Gpak. B cnyyae BO3HNKHOBEHMS
NPETeH3Nit B TEYEHNE rapaHTUHOTO Cpoka npockba
obpaluartbes, Mmest npu cebe Yek o NMokynke, B
TOProByI0 OpraHM3aLyio, NPoAaBLLY0 Bam Npubop
1nn B BrivkaiiLLyio yNonHOMOYEHHY0 Cryx0y
CEPBUCHOTO 06CMYXKMBAHMS.

YTunusaums craporo npuéopa

A Crapble npubopbl copepkaT LEeHHbIE

b‘ nepepabaTbiBaemble MaTepuarbi,
noanexaiyue nepegaye B NyHKTbl NpUeMKM

BTOPUYHOTO CbIpbsi. [103TOMY yTUNM3NpYIiTe CTapble

npuGopLI Yepe3 COOTBETCTBYHOLLME CUCTEMBI

NPUEMKV OTXOOB.

Nocrie 3ageplueHusi cpoka ciyx0bbi npubopa, e2o

Heobxodumo cOenamp HENPUEOOHBIM K

ucronb308aHuUro (Hanpumep, ompe3as cemesol

WHYP U 8USIKY).
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Tisztelt Vasarlo,

A || Készlléke els6é hasznalata el6tt
|—_| olvassa el ezt az lizemeltetési

utasitast és ez alapjan jarjon el. Orizze meg jelen

Uzemeltetési utmutatot késébbi hasznalat miatt
vagy a késébbi tulajdonos szamara.

A késziilék ismertetése

— A vasalbasztal gézelszivassal és fujasi
funkciéval rendelkezik, és els6sorban g6zds
vasalasra alkalmas.

— Kisebb gbztisztitokat a vasaléasztalon
talalhato nyilasba kdzvetlentl be lehet
akasztani (kévetelményekhez lasd a
Miszaki adatokat). Az olyan késziilékeket,
amelyek ezeknek a kdvetelIményeknek nem
felelnek meg a padléra kell allitani.

— A glztisztitbgépeket a vasaldasztal
dugaljaba kell bedugni, a vasalo helye a
vasaldasztal hdall6 alatétén talalhato.

Megjegyzés: Rajzok a késziilékrél és

hasznalatardl a 2. oldalon talalhatok.

1 Vasalbasztal huzat

2 Kar a magassag beallitasara

3 Belkikapcsolo, ugyanakkor a gézelszivas és
a fujasi funkcio kapcsoldja is

4 Dugalj a gdztisztitogéphez
5 Halozati kabel csatlakozéval
6 Hajlékony kabeltartd
7 HBallo alatét a vasalo szamara
8 Goéztisztitogép tartdja (a gbztisztitogép nem

része a szallitasi tételnek)

Miiszaki adatok

Fesziiltség 230-240V
A dugalj max. csatlakozasi 2250 W
teljesitménye
Szell6zés 21W
Suly 9,0 kg
Magassag bedllitas 75-100 cm

Méretek, dsszehajtva 165 x 46 x 15cm

(H x Sz x M)

A tartoba akasztott goztisztitogépre
érvényes:

Max. méret (Hx Szx M) 360 x 240 x 290 mm
Max. suly 9,0 kg

Goztisztitogépének fuiggé ill. allé izemre
alkalmasnak kell lenni.
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Biztonsagi utasitasok

A Balesetveszély

A késziiléket csak valtéarammal szabad
lizemeltetni. A fesziiltségnek meg kell egyeznie
a készlilék tipustablajan talalhaté
tapfesziiltséggel.

Minden (izem elétt ellenbrizze, hogy nem sériilt-
e a a halozati vezeték a dugaljjal. A sériilt
hélézati vezetéket azonnal cseréltesse ki
felhatalmazott szerviz/villamos szakemberrel.

A halozati vezetéket és a dugaljat soha ne fogja
meg nedves kézzel.

A halézati kabelt csak a dugonal fogja meg, ne a
vezetéknél fogva hiizza ki a dugaljbol.

YO Figyelmeztetés

Az elektromos alkatrészek (kapcsolo a szell6zé
funkciéhoz, dugalj) ne érintkezzenek vizzel.

A késziiléket ne martsa vizbe.

A halozati vezetéket ne hagyja lelégni. Keriilje a
vezeték megtorését.

A gbzvasalé hasznalatanal ne g6zéljén
elektromos alkatrészeket.

Nem rendeltetésszerii javitasok jelentds veszélyt
Jelenthetnek a felhasznalé szamara és
feloldhatjak a garancialis igényt. Javitasokat
csak a Karcher szerviz-szolgalat vagy
felhatalmazott személyzet altal végeztessen.
Megjegyzés

A vasalbasztalt gyermekektdl tavol hasznalja és
tarolja.

A csomagolasi anyag (miianyag zacsko,
polysztirol, stb.) potenciélis veszélyforras és nem
Sszabad, hogy gyermekek kezébe keriljon.

A helyiség elhagyasakor, minden tisztitas és
apolas elétt és hasznalat utan huzza ki a halézati
dugot.

A vasaloasztalt munka kézben ne mozditsa el.
A vasalboasztal magassag-beallitasanak
bekattant pozicioban kell lenni. A magassag-
bedllitas karjat a vasalas alatt ne hozza
miuikédésbe.

A vasaloasztalt csak rendeltetésszerien
hasznélja és hasznalja lerakbhelyként,
lil6alkalmatossagkeént, stb.

Ne vasaljon vizes, csak nedves vagy szaraz
ruhat.

Ha a késziiléket nem megfeleléen vagy rosszul/
nem az elbirasoknak megfeleléen kezelik, akkor
nem vallalunk felel6sséget az esetleges
karokeért.



Uzembe helyezés

Ellendrizze kicsomagolaskor a csomag
tartalmanak teljességét és sértetlenségét.
Szallitas kdzben keletkezett sériilés esetén
értesitse az eladot.

@ A csomagoléanyagok Ujrahasznosithatok.
Ne dobja a csomagoléanyagokat a
haztartasi szemétbe, hanem gondoskodjék azok
Ujrahasznositasrol.

A vasalodasztal felallitasa

A vasalobasztalt szilard, sima alapon allitsa

fel!

Abra

=> Tekerje le a vasaloasztal halozati kabelét és
az also labazatot dvatosan mozgassa elére.
A vasalbasztal kinyilik és a kivant poziciéban
rogziteni lehet. Végul a vasaldasztalt
eressze le a padléra.

Abra B}

A vasaldasztal magassagat 6 fokozatban lehet

beallitani (max. magassag kb. 100 cm) és

lehet6évé teszi az allva vagy ulve vasalast.

=> A vasalasi felllet magassaganak
beallitasahoz mindkét kézzel fogja meg a
vasalbasztalt és kénnyedén emelje meg,
majd egy kézzel a mozgatasi kart huzza fel.
(A vasaldasztal konnyed megemelése
biztonsagi funkcioként szolgal akaratlan
mikodésbe hozas ellen).
Csak a hallhaté bekattanas utan van a
vasalodasztal elzarva.

Abra

=> Szerelje fel a hajlékony kabeltartét, jobbra
vagy balra térténd eltolasa lehetséges.

A gozfejleszt6 csatlakoztatasa

Abra ]

=>» Avasaloasztal halozati dugojat dugja be egy
fali dugaljba.

= A giztisztitdgépet a leirasnak megfeleléen
helyezze uzembe.

= A gbztisztitdgép haldzati dugojat dugja be a
vasaldasztal dugaljaba. Ezaltal biztositott a
g6ztisztitogép aramellatasa.

Abra

=> A vasaldt helyezze a gdztisztitogéprél az
alatétre és a vasald vezetékét szoritsa be a
hajlékony kabeltartéba.

A vasalo és a goztisztitogép most

lizemképesek.

Vasalas

A vasaldasztal biztonsagos hasznalata
érdekében kérjuk, vegye figyelembe és kdvesse
a kovetkezd utasitasokat!

Megjegyzés:

Mindenképpen vegye figyelembe a vasalasi
el6irast, amely a ruhadarabjaba be van varrva,
valamint a géztisztitdgép és a vasal6 hasznalati
utmutatdjaban szerepl6 utasitasokat és
eldirdsokat!

Go6zzel vasalaskor a fuvokaknak mindig be kell
kapcsolva lenni, kilénben kondenzviz képzédés
johet létre.

A szell6zési funkciok kozotti atkapcsolaskor
(kifujas ill. elszivas) a fuvokak forditasi iranyanak
megvaltoztatasa altal révid ideig leallas
kévetkezik be. Ezért a tovabbi munka el6tt
néhany masodpercig varjon.

A vasalas kdzbeni munkasziinetekben a forré
vasalo6t a héallo alatétre kell helyezni, a g6z
funkciét kérjik, elétte kapcsolja le.

Gobzvasalas gozelszivassal

Abra [

= A készllékkapcsolot gézelszivasra kell
allitani.

A gobzelszivas kiilonleges alkalmazasa:

Ingek, nadragok (vasalt éllel), rakott szoknyak,

zakok, teritok.

— aszovetet az asztalra rogziti, ezzel a
gylrédésképz6dést megakadalyozza.

— lehetévé teszi, hogy a g6z a szalakba jobban
behatoljon, ami lerdviditi az id6szikségletet
és javitja a vasalasi eredményt.

— Dbiztositja a szaraz vasal6asztalt és segit mar
a vasalas alatt a szbvet megszaritasaban.
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Goézvasalas fajasi funkcioval
Abra

= A késziilékkapcsolot fujas funkciora kell
allitani.

A fujas funkcio jellemz6 alkalmazasa:

Nagyon érzékeny anyagok, selyem bluzok,

reddk (rakott), hat részek, fodrok, bélelt zakok.

— biztositja az érzékeny anyagok és
ruhadarabok gylirédésmentes vasalasat egy
légparnan.

— kiméli az érzékeny ruhakat.

Szaraz vasalas

Abra ]
GOz nélkuli szarazvasalashoz ki lehet kapcsolni
a szell6z6 funkciokat (Be/Ki kapcsolo 0 allason).

Az lizemeltetés befejezése

= A gbztisztitogép és a vasaldasztal
kikapcsolasa (Be/Kikapcsolo 0 allason).

= A gbztisztitogép és a vasaldasztal halozati
kabelét huzza ki a dugaljbdl.

= A géztisztitogépet a hasznalati Gtmutatdnak
megfeleléen helyezze tizemen kivil és
tarolja.

Abra[E]

=> AKkabeltartdt a vasaldasztal elpakolasa elétt
hajtsa le.

A vasaloéasztal tarolasa

Abra 0]

= A vasaldasztalt mindkét kézzel fogja meg,
réviden emelje meg és a mozgatasi kar
segitségével hajtsa dssze.

Abra

=> A vasaldasztal halozati vezetékét nagy
sugarban a labakra és a tartéra tekerje fel, a
halézati dugaljat nyomja be a tartén l1évé
lyukba.
Megjegyzés: A halozati kabel feltekerése
ugyanakkor biztonsagi intézkedés is a
vasalbasztal véletlenszeri kinyilasa ellen.

Abra

=> Avasaloasztalt dsszehaijtott allapotban lehet
tarolni (a vasalé alatét legyen feldl). A
vasalbasztalt biztosan kell leallitani, hogy az
eldélést elkertilje! A szallitasi biztositék az
also labazat rogzitését szolgalja 6sszehajtott
allapotban.
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Apolas és karbantartas

A vasaldasztal tisztitasa

Csak kihuzott halézati dugonal, lehdilt vasal6 és

gbztisztitogép mellett tisztitsa!

= A vasaloasztalt és a fellileteket puha,
nedves ronggyal tordlje le. Ne hasznaljon
tisztitészert!

A vasaldéasztal huzatanak cseréje

A vasalényomas, a porrészecskék és bolyhok

felvétele altal a specialis vasaldasztal huzat

ateresztése csokken és ezzel a vasaldasztal

teljesitménye is.

= A hasznalat gyakorisagatol fliggéen
(azonban legalabb 1x egy évben) kell a
vasalbasztal huzatat cserélni.

2.884-969
Alkatrészek

Megrendelési szam

Alkatrészek megrendeléséhez kérjik, forduljon
keresked&jéhez vagy a legkdzelebbi hivatalos
szakszervizhez.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazo-
tarsasagunk altal kiadott szavatossagi feltételek
vannak érvényben. A késziilék esetleges hibait a
garanciaidén beldl koéltségmentesen
megszlintetjik, ha az, anyag vagy gyartasi
hibara vezethet6 vissza. Garancialis igény
esetén kérjuk, hogy a vasarlasi bizonylattal
egyutt forduljon kereskedéjéhez, vagy a
legkdzelebbi, ilyen esetek intézésére jogosult
vevészolgalati képviselethez.

Hasznalt késziilék eltavolitasa

e, A régi készilékek értékes
/N Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket tanacsos ujra

felhasznalni. Ezért a régi készllékeket az arra
alkalmas gy(jtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsal!
Ha a készliléket leselejtezi, akkor
hasznalhatatlanna kell tenni (pl. a hal6zati kabel
és a dugo levagasa altal).



Vazeny zakazniku,

A |!L!J_| pred prvnim pouZitim pFistroje si
bezpodminecéné peclivé prectéte

tento navod k jeho obsluze a uschovejte jej pro

pozdéjSi pouZiti nebo pro dalSiho majitele.

Popis pristroje

—  Zehlici stdl je vybaven odsavanim pary a
funkci ofukovani a je uréen zejména pro
pouziti pfi zehleni pomoci pary.

— Mensi parni CistiCe je mozné zavéSovat do
Uchytu pfimo na drzaku Zehliciho stolu
(pozadavky viz v Technickych udajich).
Zafizeni, ktera nesplriuji tyto pozadavky, je
tfeba stavét na podlahu

— Parni Cisti€e se zapojuji do zastrcky
Zehliciho prkna, zehlicka se umisti na
tepelné odolnou odkladaci plochu na
Zehlicim prkné.

Upozornéni: Znazornéni pristroje a obsluhy

najdete na strané 2.

1 Potah Zzehliciho prkna

2 Paka pro vyskové nastaveni

3 Spina€ zap/vyp, zaroven spina¢ pro
odsavani pary a funkci ofukovani

4  Zastrcka pro parni Cisti¢

5 Sitovy kabel se zastrckou

6 Flexibilni drzak kabelu

7 Tepelné odolny podstavec pro odkladani
Zehlicky

8 Drzak parniho Cisti€e (parni Cisti€ neni
soucasti dodavky)

Technické parametry

Napéti 230-240V
Max. pfipojovaci vykon 2250 W
zastréky

Vétrani 21w
Hmotnost 9,0 kg
VysSkové nastaveni 75-100 cm

Rozméry, ve slozeném 165 x46 x 15 cm
stavu (Dx S x V)

Pro parni Cistice zavésené v drzaku plati:
Max. rozméry (D x S x V) 360 x 240 x 290 mm
Max. vaha 9,0 kg
Vas parni Cisti¢ musi byt schvalen pro provoz v
zavéseni nebo vestoje.

Bezpecnostni pokyny

A Pozor!

Pristroj zapojujte pouze na stfidavy proud.
Napéti musi byt shodné s tdaji o napéti na
typovém Stitku pfistroje.

Pred kazdym pouZzitim pfistroje zkontrolujte
sitovy kabel a zastrcku. PoSkozeny sitovy kabel
je nutné nechat neprodlené vyménit
autorizovanou servisni sluzbou, resp.
odbornikem na elektrické pristroje.

Nikdy se nedotykejte sitového kabelu a zasuvky
vihkyma rukama.

Sitovy kabel uchopte jen u zastrcky, netahejte
kabel ze zastrcky.

I\ Varovani

Elektrické &asti (spinac pro funkci vétrani,
zastrcka) se nesmi dostat do kontaktu s vodou.
Pristroj neponorujte do vody.

Sitovy kabel nenechavejte viset dolu. Zabrarite
zlomeni kabelu.

P¥i pouzivani parni Zehli¢ky zabrarite tomu, aby
se para dostala do kontaktu s elektrickymi
castmi.

Neodborné opravy mohou zplsobit uzivateli
znacné nebezpeci a mohou mit za nasledek
zanik zarucnich néarokd. Opravy by méla
provadét jen servisni sluzba Karcher nebo
autorizovany personal.

Upozornéni

Zehlici prkno pouZivejte a skladujte mimo dosah
déti.

Obalovy material (umélohmotny sacek,
polystyren atd.) je potencialnim zdrojem
nebezpeci a nemél by se dostat do rukou déti.
Sitovy kabel vytahnéte ze zastrcky vzdy, kdyz
opoustite mistnost, pfed kazdym ¢isténim,
udrzbou a po pouZiti.

Béhem prace s Zehlicim prknem nehybejte.
VySkové nastaveni Zehliciho prkna musi vzdy
zapadnout. Paky pro vy$kové nastaveni se
béhem Zehleni nedotykejte.

Zehlici prkno pouZivejte jen k tidelu, k némuz je
uréeno, nepouZivejte ho jako odkladaci plochu,
sedatko atd.

Nezehlete mokré pradlo, pouze pradio
navihcené nebo suché.

Zaruku za Skody vzniklé nespravnym ci
neodbornym/neopravnénym zachazenim s
pristrojem firma Kércher neprejima.
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Uvedeni pfistroje do provozu

PFi vybaleni zkontrolujte obsah zasilky, zda
nechybi pfisluSenstvi ¢i zda dodany pfistroj neni
poskozen. Pfi §kodach zplsobenych dopravou
informujte laskavé Vaseho obchodnika.

@:}9 Obalové materialy jsou recyklovatelné.
Obal nezahazujte do domaciho odpadu,
nybrz jej odevzdejte k opétovnému
zuzitkovani.
Instalace zehliciho prkna

Zehlici prkno umistéte na pevny a rovny

podklad!

Obrazek

=>» Sitovy kabel Zehliciho stolu odmotejte a
podstavec opatrné posurite doptedu. Zehlici
stll se rozlozi a Ize ho aretovat v
pozadované poloze. Nasledné spustte
Zehlici stul na zem.

Obrazek P}

Zehlici prkno Ize nastavit v 6 stupnich (max.

vyska cca 100 cm) a umozriuje zZehleni ve stoje i

v sedé.

=> Pro vyskové nastaveni zehlici plochu
uchopte obéma rukama, Zehlici prkno mirné
zvednéte a ru¢né zvednéte ovladaci paku.
(Mirné zvednuti Zzehliciho prkna slouzi jako
bezpecnostni funkce proti neimysinému
spusténi).
Zehlici prkno je zablokované aZ po
slySitelIném zapadnuti.

Obrazek

=>» Namontuijte flexibilni drzak kabelu, posunuti
doleva nebo doprava je mozné.

52 Cestina

Pripojte vyvijec¢ pary

Obrézek

=>» Sitovou zastrcku zehliciho prkna zapojte do
zastreky.

=>» Parni ¢isti¢ uvedte do provozu dle popisu.

=>» Sitovou zastréku parniho Eisti¢e zapojte do
zastréky na zehlicim prkné. Tim bude
zaruc€en pfivod proudu pro parni Cisti€.

Obrazek &

=>» Zehligku parniho &isti¢e poloZte na
odstavnou plochu a pfivodni $iidru Zehlicky
vlozte do flexibilniho drzaku kabelu.

Zehlici prkno a parni &isti¢ jsou nyni

pripraveny k provozu.

Pro bezpec€né uzivani zehliciho prkna dodrzujte
nasledujici pokyny!

Upozornéni:

VzZdy dodrzujte pokyny pro Zehleni, které jsou
uvedeny na odévech a pokyny a predpisy v
navodu k pouziti parniho Cistice a zehlicky!

PFi Zehleni s parou musi byt dmychadlo vzdy
zapnuté, jinak dojde k tvorbé kondenzované
vody.

Pfi pfepnuti mezi funkcemi vétrani (napf.
vyfukovani nebo odsavani) dochazi v dusledku
zmény sméru otaeni dmychadla kratkodobé ke
klidovému stavu. Proto pfed dalSi praci nékolik
sekund pockejte.

PFi pracovnich prestavkach béhem Zehleni se
horka Zehli¢ka odstavi na odolny podklad,
predtim vypnéte funkci pary.

Zehleni parou s parnim odsavanim

Obrazek [

=> P¥istrojovy spinaé pro nastaveni parniho
odsavani.

Specifické pouziti parniho odsavani:

Kosile, kalhoty (s puky), skladané sukné, saka,

ubrusy.

— Fixuje tkaninu k Zehlicimu prknu a zabrafiuje
mackani.

— ZpUsobuje, Ze para vlakny Iépe pronika, coz
shizuje ¢asovou naro¢nost a zlepSuje
vysledek Zehleni.

— Zarud€uje suché Zehlici prkno a pomaha susit
tkaninu uz béhem Zehleni.



Parni Zzehleni s funkci ofukovani

Obrazek
=>» Piistrojovy spina¢ nastavte na funkci
ofukovani.

Specifické pouziti funkce ofukovani:
Velmi citlivé latky, hedvabné halenky, sklady
(zahyby v pase), partie zad, nabirani, saka s
vnitfni podsivkou.
— Umozriuje Zehleni latek a odévu se sklonem

k mackani na vzduchovém polstari.
—  Setfi citlivé pradio.

Zehleni nasucho

Obrézek )
Pro suché Zehleni bez pary mohou zlstat funkce
vétrani i vypnuté (spinac€ zap/vyp do polohy 0).

Ukonceni provozu

=> Parni gisti¢ a Zehlici prkno vypnéte (spinad
zap/vyp do polohy 0).

=>» Sitovy kabel parniho ¢isti¢e a Zehliciho
prkna vytahnéte ze zastrcky.

= Parni gisti¢ odpojte dle navodu k pouziti
mimo provoz a uschoveijte jej.

Obrézek E)

=> Drzak kabelu pfed ulozenim Zehliciho prkna
sklopte.

Skladovani zehliciho prkna

Obrézek 0]

=>» Zehlici prkno uchopte obéma rukama, kratce
ho zvednéte a slozte pomoci ovladaci paky.

Obrazek [l

=>» Sitovy kabel zehliciho prkna s velkym
polomérem obtocte kolem nozek a odkladaci
plochy, sitovou zastréku umistéte do
pfipraveného otvoru na drzaku.
Upozornéni: Obtoceni sitového kabelu je
soucasné pojistkou proti neamysinému
rozloZeni Zehliciho prkna.

Obrazek

=>» Zehlici prkno je mozné skladovat ve
sloZzeném stavu (misto pro odkladani
Zehligky nahoru). Zehlici prkno odstavte
bezpecné tak, aby nedoslo k jeho
preklopeni! Pfepravni pojistka zajistuje fixaci
podstavce ve sloZzeném stavu.

OsSetfovani a udrzba
Cisténi zehliciho prkna
Cisténi provadéjte jen v ptipadg, Ze je vytazena
privodni $nilira ze zastrcky a Ze jsou Zehlicka a
parni Cisti¢ studené!
=> Zehlici prkno a jeho povrch ogistéte mékkym
vlhkym hadfikem. Nepouzivejte Cistici
prostredky!

Vyména potahu zehliciho prkna

Tlakem pfi Zehleni a zachycovanim &astic

prachu a Zmolkd se sniZuje propustnost

specialniho potahu na Zehlici prkno a tim vykon

Zehliciho prkna.

=>» Podle ¢etnosti pouzivani (aviak nejméné 1x
za rok) by se mél potah Zehliciho prkna
vymenit.

2.884-969
Nahradni dily

S objednavkami nahradnich dilt se obratte na

Objednaci ¢islo

sluzeb zakazniklm.
Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané
nasi pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné
poruchy pfistroje odstranime b&éhem zaruéni
Ihaty bezplatné tehdy, pokud je jejich pficinou
vadny material nebo vyrobni zavady. V pfipadé
uplatfiovani naroku na zaruku se laskavé obratte
spolu s pfistrojem, pfisluSenstvim a dokladem o
zakoupeni pfistroje na obchodnika, u kterého

zakazniky firmy Karcher.

Likvidace starého pristroje.

e. Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialG, které se daji

dobfe znovu vyuzit. Likvidujte proto staré
pfistroje ve sbérnach k tomuto u€elu uréenych.
Pokud pristroj likvidujete, znehodnotte ho tak,
aby se nedal dale pouzivat (napr. odfiznutim
sitového kabelu a zastrcky).
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Spostovani kupec,

A || Pred prvo uporabo naprave
|——| preberite to navodilo za
obratovanje in se po njem ravnajte. To navodilo

za uporabo shranite za poznejo rabo ali za
naslednjega lastnika.

— Na likalni mizi obstaja odsesavanje pare in
pihalna funkcija, namenjena pa je predvsem
za parno likanje.

— Manjsi parni Cistilniki se lahko obesijo v
nased direktno na drzalu likalne mize
(zahteve glejte v tehni¢nih podatkih).
Naprave, ki ne zadostujejo tem zahtevam, se
morajo postaviti na tla

— Parni Cistilniki se vklopijo v vti¢nico likalne
mize, likalnik najde mesto na policki, ki je
odporna proti visoki temperaturi, na likalni
mizi.

Opozorilo: slike naprave in upravijanja se

nahajajo na strani 2.

1 Prevleka za likalno mizo

2 Rocica za nastavitev viSine

3 Stikalo za vklop/izklop, hkrati stikalo za
odsesavanje pare in pihalno funkcijo

4 Vti¢nica za parni Cistilnik

5 Omrezni prikljuéni kabel z vticem

6 Fleksibilni nosilec kabla

7 Policka za likalnik, odporna proti visoki
temperaturi

8 Nosilec za parni €istilnik (parni Eistilnik ni del
dobavnega obsega)

Tehnicni podatki

Napetost 230-240V
Maks. prikljuéna mo¢ 2250 W
vtiénice

PrezraCevanje 21 W
Teza 9,0 kg
Prestavitev viine 75-100 cm

Dimenzije, zlozeno 165x46 x 15 cm

(DxSxV)

Za parne cCistilnike, ki so obesSeni na drzalu,
velja:

Maks. dimenzije 360 x 240 x 290 mm
(Dx8xV)

Maks. teza 9,0 kg

Parni Cistilnik mora biti atestiran za obratovanje
v obeSenem oz. stojeCem polozaju.
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Varnostni napotki

I\ Nevarnost

Stroj prikljuujte samo na izmenicni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko plosc¢ico
stroja.

Pred vsako uporabo preverite omrezni kabel z
vticem glede poskodb. Poskodovan omrezni
kabel naj pooblaséen uporabniski servis/elektro
strokovnjak takoj zamenja.

OmrezZnega kabla in vti¢nice nikoli ne prijemajte
z mokrimi rokami.

Omreznega kabla ne viecite iz vti¢nic za kabel,
temvec ga prijemajte le za vtic.

N Opozorilo

Elektricne komponente (stikalo za
prezracevanje, vticnica) ne smejo priti v stik z
vodo.

Naprave ne potapljajte v vodo.

OmreZzni kabel ne sme viseti navzdol. Preprecite
prepogibanje kabla.

Pri uporabi parnega likalnika ne usmerjajte pare
v elektricne komponente.

Nestrokovna popravila lahko povzrocijo znantno
nevarnost za uporabnika in iznicijo pravico do
garancije. Popravila sme izvajati le uporabniski
servis podj. Karcher ali pooblas€eno osebje.
Opozorilo

Likalno mizo uporabljajte in hranite izven
otroSkega dosega.

Embalaza (plasticne vrecke, polistirol, itd.)
predstavija potencialen vir nevarnosti in ne sme
priti v otroSke roke.

Omrezni vti¢ izviecite pred vsako zapustitvijo
prostora, pred vsakim ¢iS¢enjem in nego in po
uporabi.

Med delom likalne mize ne premikajte.
Nastavitev visine likalne mize mora biti vedno v
zablokirani poziciji. Med likanjem ne prestavijajte
rocice za prestavitev visine.

Likalno mizo uporabljajte le namensko in je ne
koristite za odlaganje predmetov, sedenje ipd.
Ne likajte mokrega, temvec le likalno viazno ali
suho perilo.

Ce se naprava nenamensko ali nepravilno
uporablja, ne prevzemamo odgovornosti za
morebitno $kodo.



Pri razpakiranju preverite ali v vsebini paketa
manjka pribor oz. ali obstajajo poSkodbe. V
primeru transportnih poSkodb obvestite svojega
prodajalca.

@ Embalazo je mogoce reciklirati. Prosimo,
da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v
ponovno predelavo.

Postavitev likalne mize

Likalno mizo postavite na trdno, ravno

podlago!

Slika

=> Odvijte omrezni kabel likalne mize in
podstavek previdno premaknite v smeri
naprej. Likalna miza se razklopi in se lahko
blokira v Zeljeno pozicijo. Nato likalno mizo
spustite na tla.

Slika A3

Visina likalne mize je prestavljiva na 6 stopen;j

(maks. viSina ca. 100 cm) in omogo¢a likanje

stoje in sede.

=>» Za prestavitev vidine z obema rokama
primite likalno povrsino, rahlo privzdignite
likalno mizo in z eno roko povlecite
preklopno roc€ico navzgor. (Rahel dvig likalne
mize pri tem sluzi kot varnostna funkcija proti
nehotenem pritisku).
Sele po slisnem zaskoku je likalna miza
ponovno blokirana.

Slika g}

=>» Montirajte fleksibilen nosilec kabla, mozen je
premik na levo ali desno.

Prikljucitev proizvajalnika pare

Slika 1

= Omrezni vti¢ likalne mize vtaknite v stensko
vtiénico.

=>» Parni &istilnik zaZenite, kot je opisano.

= Omrezni vti¢ parnega &istilnika vtaknite v
vti¢nico na likalni mizi. S tem se zagotovi
napajanje parnega Cistilnika.

Slika |

=> Likalnik s parnega Cistilnika postavite na
poli¢ko in vodnik likalnika vtaknite v
fleksibilen nosilec kabla.

Likalna miza in parni Cistilnik sta tako

pripravljena za obratovanje.

Za varno uporabo likalne mize upostevaijte in se
drzite sledecih opozoril!

Opozorilo:

Na vsak nacin vedno upoS$tevajte predpis za
likanje, ki je priSit na notranji strani oblacila, ter
opozorila in predpise v navodilu za obratovanje
parnega Cistilnika in likalnika!

Pri likanju s paro mora biti vedno vklopljen
ventilator, sicer se tvori kondenzat.

Pri preklopu med prezracevalnimi funkcijami
(izpihovanje oz. odsesavanje) pride zaradi
spremembe smeri vrtenja ventilatorja do
kratkotrajnega mirovanja. Zato pred
nadaljevanjem dela nekaj sekund pocakaijte.
Pri delovnih premorih med likanjem se vro¢
likalnik odstavi na poli¢ko, odporno proti visoki
temperaturi, pred tem pa, prosimo, izklopite
parno funkcijo.

Parno likanje z odsesavanjem pare

Slika [
=>» Stikalo naprave postavite v polozaj
odsesavanje pare.

Specificna uporaba odsesavanja pare:

Srajce, hlace (z likalnim robom), nagubana krila,

suknjici, prti.

— fiksira tkanino na mizo, s tem vpliva proti
nastajanju gub.

— povzroci, da para bolje prodre v vlakna, kar
skraj8a Cas in izbolj3a likalni u€inek.

— zagotovi suho likalno mizo in pomaga, da se
tkanina Ze med likanjem posusi.
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Parno likanje s pihalno funkcijo
Slika

=>» Stikalo naprave v polozaju pihalna funkcija.

Specifi€na uporaba pihalne funkcije:

Zelo obcutljivo blago, svilene bluze, pregibi

(gube), hrbtni deli, volan&ki, suknji¢i z notranjo

podlogo.

— zagotovi likanje obcutljivih tkanin in oblacil
brez gub na zracni blazini.

— varuje obcutljivo perilo.

Suho likanje

Slika

Za suho likanje brez pare lahko ostanejo
prezracevalne funkcije izklopljene (stikalo za
vklop/izklop v polozaju 0).

Zakljucek obratovanja

=>» Parni gistilnik in likalno mizo izklopite (stikalo
za vklop/izklop v polozaju 0).

=>» Omrezni kabel parnega istilnika in likalne
mize izvlecite iz vti€nic.

=>» Parni &istilnik izklopite in shranite, kot je
opisano v navodilu za obratovanje.

Slika ]

=>» Preden likalno mizo pospravite prekucnite
nosilec kabla.

Shranjevanje likalne mize

Slika fI0)

=>» Likalno mizo primite z obema rokama, jo na
kratko privzdignite in s pomocjo preklopne
roCice zloZite.

Slika

= Omrezni kabel likalne mize z velikimi zavoji
ovijte okoli nog in policke, omrezni vti¢
vtaknite v predviden izrez na nosilcu.
Opozorilo: Ovijanje omreZnega kabla je
hrati tudi varovalni ukrep proti nehotenemu
razklopu likalne mize.

Slika iA

=>» Likalno mizo lahko v zlozenem stanju
pospravite (policka za likalnik je zgoraj). Pri
tem likalno mizo varno polozite, da
preprecite prekucnitev! Transportna zas¢ita
skrbi za fiksiranje podstavka v zlozenem
stanju.
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Nega in vzdrzevanje

Ciséenje likalne mize

Ciseenje le pri izvleéenem omreznem vticu,

ohlajenem likalniku in parnem Cistilniku!

=>» Likalno mizo in povrsine obrisite z mehko
vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistilnih
sredstev!

Zamenjava prevleke za likalno mizo

Zaradi likalnega pritiska in zapraSenosti se

prepustnost specialne previleke za likalno mizo

zmanjsuje in s tem tudi zmogljivost likalne mize.

=> Odvisno od pogostosti uporabe (vendar
najmanj 1x na leto) se mora previeka za
likalno mizo zamenjati.

2.884-969
Nadomestni deli

Naroc¢niska Stevilka

Za narocilo nadomestnih delov se obrnite na
trgovca ali najblizji pooblas¢en uporabniski
servis.

Garancija

V vseh dezelah veljajo garantni pogoji, ki jih
dolo&ajo pripadajota predstavnistva
proizvajalca. Morebitne nepravilnosti na napravi,
do katerih prihaja zaradi materialnih oziroma
proizvodnih napak, bomo nadomestili v
garantnem €asu brezpla¢no. V primeru, da se
naprava pokvari, se z originalnim racunom
oglasite pri prodajalcu oziroma pri najbliZji
pooblaséeni servisni sluzbi.

Odstranitev stare naprave

N~ ¥ Stare naprave vsebujejo pomembne
» materiale, ki so namenjeni za nadaljnjo

predelavo. Zato stare naprave zavrzite s
pomocjo ustreznih zbiralnih sistemov.
Ce se bo naprava odvrgla, je treba onemogoditi
njeno uporabo (npr. odrezite omrezni kabel in
vtic).



Szanowny Kliencie!

A Il Przed rozpoczeciem uzytkowania
L_l sprzetu nalezy przeczyta¢
ponizsza instrukcje obstugi i przestrzegac jej.

Instrukcje obstugi nalezy zachowac na pézniej
lub dla nastepnego uzytkownika.

Opis urzadzenia

— Deska do prasowania dysponuje funkcjami
odsysania oraz wydmuchiwania pary i jest
przeznaczona gtéwnie do prasowania z
uzyciem pary.

— Mniejsze oczyszczacze parowe mozna
zawiesi¢ bezposrednio na uchwycie przy
desce (wymagania, zob. Dane techniczne).
Sprzety nie spehiajace tych wymagan,
trzeba postawi¢ na podfodze.

— Oczyszczacze parowe podigcza sie do
gniazda na desce, a zelazko ustawia si¢ na
zaroodpornej podktadce.

Wskazoéwka: llustracje urzgdzenia i jego obstugi

znajdujg sie na stronie 2.

1 Pokrowiec na deske do prasowania

2 Drazek do regulacji wysokosci

3 Wigcznik/wytacznik, jednoczesnie
przetacznik dla funkcji odsysania i
wydmuchiwania pary

4  Gniazdo wtykowe dla oczyszczacza
parowego

5 Przewdd zasilajacy z wtyczkg
6 Elastyczny uchwyt na kabel
7 Zaroodporna podstawka pod zelazko
8 Uchwyt dla oczyszczacza parowego
(oczyszczacz parowy nie jest czescig
dostawy)
Dane techniczne
Napiecie 230-240V
Maks. moc przytaczowa 2250 W
gniazda wtykowego
Wentylacja 21 W
Ciezar 9,0 kg
Regulacja wysokosci 75-100 cm

Wymiary, ztozone 165 x 46 x 15 cm
(Dt. x Szer. x Wys.)
Dla oczyszczaczy parowych zawieszonych

na uchwycie:

Maks. wymiary 360 x 240 x 290 mm
(Dt. x Szer. x Wys.)
Maks. ciezar 9,0 kg

Oczyszczacz parowy musi by¢ dopuszczony do
uzytku zaréwno w pozycji wiszacej, jak i stojacej.

Zasady bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo
Urzadzenie podtgczac jedynie do pradu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne z
napieciem podanym na tabliczce znamionowej
urzgdzenia.
Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ kabel
sieciowy z wtyczkg pod wzgledem uszkodzen.
Uszkodzony kabel nalezy wymieni¢ korzystajgc
z pomocy autoryzowanego punktu obstugi
klienta lub wyspecjalizowanego elektryka.
Kabla i gniazda nigdy nie nalezy obstugiwac
mokrymi rekami.
Kabel sieciowy chwytac jedynie za wtyczke, nie
wyciggac go z gniazda sieciowego ciggnac za
sam kabel.
I\ Ostrzezenie
Czesci elektryczne (przetacznik funkcji
wentylacyjnej, gniazdo sieciowe) nie mogg mie¢
kontaktu z woda.
Nie zanurza¢ urzgdzenia w wodzie.
Kabel sieciowy nie powinien zwisac. Nalezy
unikac zginania kabla.
Przy uzywaniu zelazka na pare nie naparowac
zadnych elektrycznych elementow.
Niefachowo przeprowadzone naprawy prowadzg
do powaznego zagrozenia uzytkownika oraz do
anulacji gwarancji. Naprawy moga,
przeprowadzaé jedynie pracownicy dziatu
obstugi klienta firmy Karcher lub inny
upowazniony do tego personel.
Wskazéwka
Deski do prasowania nalezy uzywac i
przechowywac z dala od dzieci.
Materiat pakunkowy (plastikowa torba, polistyren
itd.) stanowi potencjalne Zrédfo zagrozenia i nie
powinien dostac sie w rece dzieci.
Wtyczke sieciowgq wyciggac w przypadku
kazdego opuszczenia pomieszczenia, przed
kazdym czyszczeniem i oglagdem oraz po uzyciu.
Podczas pracy nie poruszac deskg do
prasowania.
Przy zmianie wysokoSci deski do prasowania,
musi ona zawsze "zaskoczy¢" w nowej pozycji.
Podczas prasowania nie obstugiwac dzwigni do
regulacji wysokoSci.
Deske do prasowania nalezy uzywac jedynie
zgodnie z jej przeznaczeniem, a nie jako
podstawke, siedzenie itd.
Nie prasowac rzeczy mokrych, a jedynie
zwilzone parg lub suche.
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Za ewentualne uszkodzenia wynikajgce z
wykorzystywania urzgdzenia niezgodnie z
przeznaczeniem lub w sposob wadliwy/
nieprawidfowy, firma nie podejmuje
odpowiedzialno$ci.

Uruchomienie

Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie
wszystkie elementy i czy nic nie jest uszkodzone.
W przypadku stwierdzenia uszkodzen w
transporcie nalezy zwrécic sig do dystrybutora.

@:}9 Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie
do recyklingu. Opakowania nie nalezy
wrzucac do zwyktych pojemnikow na $mieci, lecz
do pojemnikéw na surowce wtoérne.

Montaz deski do prasowania

Deske ustawi¢ na twardym, rownym podtozu!

Rysunek

= Rozwing¢ kabel sieciowy i przesunag¢ blat
deski ostroznie do przodu. Deska otworzy
sie i jest gotowa do zablokowania w zadanej
pozycji. Potem opusci¢ deske do prasowania
na podtoge.

Rysunek A

Deska do prasowania ma 6 poziom—w regulacji

wysokosci (maks. wysokosc ok. 100 cm) i

umozliwia prasowanie w pozycji stojacej i

siedzacej.

= W celu regulacji wysokos$ci powierzchnie
deski chwyci¢ obiema rekami, lekko
podnies$c¢ i jedng rekg podnies¢ dzwignie
uruchamiajaca. (Niewielkie podniesienie
deski petni funkcje bezpieczenstwa przed
niezamierzonym uruchomieniem dzwigni).
Dopiero po styszalnym zatrzasnieciu, deska
jest ponownie zablokowana.

Rysunek

=>» Podtaczyé elastyczny kabel, jest mozliwe
przesunigcie w prawo lub w lewo.

Podtaczy¢ generator pary

Rysunek

= Wityczke deski do prasowania wsadzi¢ w
gniazdo w Scianie.

=>» Urzadzenie parowe uruchomié¢ zgodnie z
opisem.

= Wtyczke urzadzenia parowego wsadzi¢ w
gniazdo wtykowe na desce. Zapewni to
urzadzeniu doptyw pradu.

Rysunek 5
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=> Zelazko stawiaé na podstawce
oczyszczacza parowego a kabel zasilajacy
zawiesi¢ na elastycznym uchwycie.

Deska do prasowania i oczyszczacz parowy

sg teraz gotowe do pracy.

Prasowanie

Aby bezpiecznie korzysta¢ z deski do
prasowania, nalezy kierowac sie nastepujacymi
wskazowkami!

Wskazowki:

Zawsze nalezy przestrzegaé przepiséw
dotyczacych prasowania, ktére zamieszczone sg
na ubraniu jak rowniez wskazéwek i przepisow w
instrukcji obstugi oczyszczacza parowego i
zelazka!

Podczas prasowania parg dmuchawa musi by¢
zawsze wigczona, w innym wypadku dojdzie do
skraplania sie wody.

Podczas przetaczenia funkcji wentylacyjnych
(wydmuchiwanie lub zasysanie) urzadzenie
zatrzymuije sie na krétko w wyniku zmiany
kierunku obrotu dmuchawy. Z tego powodu
przed podjeciem dalszych prac, nalezy odczeka¢
kilka sekund.

Podczas przerw w prasowaniu gorace zelazka
nalezy odstawia¢ na zaroodporng podstawke,
wczesniej wytaczywszy funkcje parowania.

Prasowanie parowe z zasysaniem pary

Rysunek &

=>» Przetacznik ustawi¢ w pozycji zasysania
pary.

Specyficzne zastosowanie zasysania pary:

koszule, spodnie (z kantami), sukienki

plisowane, marynarki, obrusy.

— unieruchamia tkanine na desce, dzieki temu
uniemozliwia tworzenie sig kantow.

— dziata tak, ze para lepiej dochodzi do
kantéw, co zmniejsza czas pracy i ulepsza
wynik prasowania.

— gwarantuje suchg deske i pomaga juz
podczas prasowania wysuszy¢ tkanine.

Prasowanie para z funkcja
wydmuchiwania

Rysunek
= Przetacznik w pozycji funkcji
wydmuchiwania.



Specyficzne zastosowanie funkgcji

wydmuchiwania:

Bardzo delikatne materiaty, bluzki jedwabne,

plisy (zaktadki), czesci tylne, falbanki, marynarki

z podpinka.

— gwarantuje prasowanie delikatnych
materiatéw i ubran bez kantéw na poduszce
powietrznej.

— chroni delikatne materiaty.

Prasowanie na sucho

Rysunek ]

Do prasowania na sucho bez pary mozna
réwniez wylaczy¢ funkcje wentylacyjne
(whacznik/wytacznik w pozycji 0).

ZakoNnczenie pracy

=>» Urzadzenie parowe i deske wytaczy¢
(whacznik/wytacznik w pozycji 0).

= Wyciagna¢ z gniazda kabel sieciowy
oczyszczacza parowego i deski.

=>» Oczyszczacz parowy wycofaé z uzytku i
przechowywac zgodnie z instrukcjg obstugi.

Rysunek ]

=>» Uchwytkabla zwolni¢ przed przygotowaniem
do przechowania deski.

Przechowywanie deski do prasowania

Rysunek i)

= Chwyci¢ deske dwoma rekoma, lekko
podnie$¢ i zatrzasng¢ przy pomocy dzwigni
uruchamiajace;j.

Rysunek

=>» Potaczy¢ kabel sieciowy deski z duzymi
promieniami na stopie i podstawce, wtyczke
wsadzi¢ w przewidziane do tego miejsce na
uchwycie.
Wskazoéwka: Owiniecie kabla jest
Jjednoczesnie $rodkiem bezpieczenistwa na
wypadek niepozgdanego roztozenia sie
deski.

Rysunek [

=>» Deska moze by¢ przechowywana w pozycji
ztozonej (podstawka na zelazko znajduje sie
u gory). Deske ustawi¢ bezpiecznie, aby sie
nie przewrdcital Zabezpieczenie
transportowe zapewnia unieruchomienie
podstawy w pozycji zamknigte;.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie deski do prasowania

Czyszczenie przeprowadzac jedynie gdy

wyciagnigta jest wtyczka, a zelazka i urzadzenia

parowe wystygty!

=>» Deske i powierzchnie przeciera¢ miekka,
wilgotng Sciereczka. Nie uzywac¢ zadnych
Srodkéw czyszczacych!

Wymiana pokrowca deski do prasowania

Przez nacisk podczas prasowania i osiadanie

kurzu i ktebkéw zmniejsza sie przepuszczalno$é

specjalnego pokrowca i w ten sposéb wydajnosc

deski do prasowania.

=> W zaleznosci od czestotliwosci uzywania
(jednak przynajmniej raz w roku) pokrowiec
na deske powinien by¢ zmieniany.

2.884-969
Czesci zamienne

Nr katalogowy

Aby zamdwi¢ czesci zamienne prosimy zwrocic¢
sie do swojego sprzedawcy lub do najblizszego
punktu obstugi klienta.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwaranciji
okreslone przez dystrybutora urzadzen Karcher.
Ewentualne usterki urzgdzenia usuwane sg w
okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie zdowodem zakupu do dystrybutora
lub do autoryzowanego punktu serwisowego.

Usuwanie zuzytych urzadzen

X< Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
N surowce wtérne, ktére powinny by¢
oddawane do utylizacji. Z tego powodu

nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systemow
utylizaciji.
Kiedy urzadzenie jest wycofywane z uzycia,
nalezy uniemoZzliwic jego dalsze uzywanie (np.
przez obciecie kabla i wtyczki).
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Mult stimate client,

A Cititi acest manual de utilizare
nainte de prima utilizare a

aparatului dumneavoastra si actionati in

conformitate cu el. Pastrati aceste instructiuni

pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.

Descrierea aparatului

— Masa de calcat are un sistem de absorbtie a
aburilor si o functie de suflare, ea fiind
prevazuta mai ales pentru calcarea cu aburi.

— Curatatoarele cu abur mici pot fi agatate
direct in locasul de pe suportul mesei de
calcat (cerintele se gasesc la datele tehnice).
Aparatele care nu corespund acestor cerinte
trebuie amplasate pe podea.

— Curatatoarele cu aburi se conecteaza la
priza mesei de calcat si fierul de calcat poate
fi agezat pe suprafata rezistenta la caldura a
mesei de calcat.

Observatie: Figuri ale aparatului si indicatii

pentru utilizare se gasesc la pagina 2.

1 Husa mesei de célcat

2 Maneta pentru reglarea fnaltimii

3 Comutator pornit/oprit, respectiv comutator
pentru absorbtie aburi si functie de suflare

4 Conector pentru curatatorul cu aburi

5 Cablu de alimentare cu stecar

6 Suport de cablu flexibil

7 Suprafata rezistenta la caldura pentru
asezarea calcatorului

8 Suport pentru curatatorul cu abur
(curatatorul cu abur nu este inclus in livrare)

Date tehnice

Tensiune 230-240V
Putere max. a prizei 2250 W
Aerisire 21 W
Masa 9,0 kg
Reglare inaltime 75-100 cm

Dimensiuni, inchisa 165x46 x 15 cm
(lungime x latime x Tnaltime)

Pentru curatatoarele cu abur agatate in
suport sunt valabile urmatoarele:

Dimensiuni maxime 360 x 240 x 290 mm
(lungime x latime x inaltime)

Greutate max. 9,0 kg
Curatatorul cu abur trebuie sa fie prevazut

pentru folosirea in pozitie verticala.
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Masuri de siguranta

A Pericol

Aparatul se conecteazd numai la curent
alternativ. Tensiunea trebuie sa corespunda
celei de pe placuta aparatului.

Inainte de fiecare utilizare, verificati cablul de
alimentare, pentru a constata daca prezinta
deteriorari. Cablul de alimentare deteriorat
trebuie inlocuit imediat la un atelier electric /
service autorizat.

Nu apucati niciodatéa cablul de alimentare si priza
cu mainile ude.

Cablul de alimentare se va apuca direct de
stecher si echipamentul nu se va scoate din priza
tragand de cablu.

A\ Avertisment

Componentele electrice (comutatorul pentru
ventilator, priz&) nu trebuie sa ajunga in contact
cu apa.

Nu scufundati aparatul in apa.

Nu lasati cablul de alimentare sé& atarne in jos.
Evitati indoirea cablului.

Cénd folositi calcatorul cu aburi, aveti grija sa nu
ajunga aburi pe componentele electrice.
Reparatiile efectuate necorespunzator
reprezinta o sursa de pericole pentru utilizator si
duc la anularea garantiei.Reparatiile trebuie
efectuate doar de service-ul Karcher sau de
persoane autorizate.

Observatie

Nu lasati copiii in apropierea mesei de calcat.
Ambalajele (pungi de plastic, polistiren etc.)
reprezinta o posibild sursa de pericol si nu
trebuie sa ajunga in mainile copiilor.

Scoateti stecherul din prizé cand iesiti din
incépere, inainte de lucrérile de curétare si
ingrijire si dupa fiecare utilizare.

Nu migcati masa de calcat in timpul lucrului.
Maneta pentru reglarea inéltimii mesei de calcat
trebuie sé fie in pozitia blocata. Nu actionati
maneta de reglare a indltimii in timp ce célcati.
Folositi masa de célcat numai in scopul pentru
care a fost prevazuta, nu ca suport sau pentru a
sta pe ea.

Nu célcati rufe ude, ci doar rufe umezite pentru
célcat sau uscate.

Daca aparatul este utilizat pentru alte scopuri
decét cele prevazute sau este deservit in mod
eronat/necorespunzétor, atunci nu putem
garanta pentru eventualele defectiuni aparute.



Punerea in functiune

La despachetare verificati continutul pachetului
in privinta existentei tuturor accesoriilor sau a
deteriorarilor. In cazul in care constatati
deteriorari cauzate de un transport
necorespunzator, va rugam sa anuntati imediat
comerciantul dvs.

@ Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Ambalajele nu trebuie aruncate in gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un centru de colectare
si revalorificare a deseurilor.

Montarea mesei de calcat

Asezati masa de calcat pe o suprafata stabila,

plana.

Figura il

=> Desfasurati cablul de alimentare al mesei de
calcat si impingeti cadrul ugor inainte. Masa
de calcat se deschide si poate fi fixata in
pozitia dorita. Lasati apoi masa de calcat pe
podea.

Figura

Tnaltimea mesei de célcat poate fi reglata in 6

trepte (inaltimea maxima aprox. 100 cm) si

permite calcarea atat daca stati in picioare, cat si

daca va agezati.

=> Pentru a regla inaltimea, prindeti suprafata
de calcat cu ambele maini, ridicati usor masa
de calcat si cu 0 mana trageti in sus maneta
de reglare. (Ridicarea usoara a mesei de
calcat reprezinta si o functie de siguranta
impotriva actionarii accidentale a manetei).
Masa de calcat este fixata abia cand se aude
un sunet de fixare in pozitie.

Figura

=> Montati suportul de cablu flexibil, el poate fi
mutat in stanga si in dreapta.

Conectarea dispozitivului de generare a

aburilor
Figura
=> Introduceti stecherul mesei de calcat in
priza.

=> Puneti in functiune curatatorul cu aburi,
conform descrierii.

=> Introduceti fisa curatatorului cu aburi in priza
aflatd pe masa de célcat. In acest mod se
asigura alimentarea cu curent a curatatorului
cu aburi.

Figura

=> Luati calcatorul de pe curatatorul cu aburi i
puneti-l pe suport, dupa care prindeti cablul
calcatorului in suportul de cablu flexibil.

Calcatorul si curatatorul cu abur sunt gata de

functionare.

Calcarea

Pentru a utiliza masa de calcat in siguranta,
urmati indicatiile de mai jos!

Indicatii:

Respectati intotdeauna indicatiile de calcare de
pe eticheta hainelor, precum si indicatiile din
instructiunile de utilizare ale curatatorului cu abur
si ale calcatorului!

Cand calcati cu aburi, suflanta trebuie sa fie
pornitd, deoarece in caz contrar se formeaza
condens.

La comutarea intre functiile ventilatorului (suflare
sau aspirare), din cauza modificarii directiei de
rotatie suflanta se opreste scurt. Din acest motiv,
asteptati cateva secunde inainte de a continua
lucrul.

Tn timpul pauzelor, cand nu calcati, asezati
calcatorul pe suprafata rezistenta la caldura, dar
opriti mai intai functia de generare a abuirilor.

Calcare cu aburi cu absorbtia aburilor

Figura [§
=>» Comutatorul aparatului trebuie s fie pe
pozitia pentru absorbtia aburilor.

Utilizarea functiei de absorbtie a aburilor:
camasi, pantaloni (cu dunga), fuste cu pliuri,
sacouri, fete de masa.

— fixeaza materialul pe masa, astfel previne
formarea cutelor.

— aburii trec mai bine prin fibre, ceea ce reduce
timpul necesar pentru calcare si rezultatul
obtinut este mai bun.

— masa de calcat ramane uscata si ajuta la
uscarea materialului inca din faza de
calcare.
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Calcare cu aburi cu functie de suflare

Figura
=>» Comutatorul aparatului trebuie s fie pe
pozitia de suflare.

Utilizarea functiei de suflare:

materiale foarte sensibile, bluze de matase,

pliuri, portiunea de spate a hainelor, dantele,

sacouri cu captuseala.

— asigura calcarea fara cute a materialelor
sensibile si a hainelor pe o perna de aer.

— menajeaza rufele sensibile.

Calcarea uscata

Figura [

Pentru calcarea uscata fara aburi, functiile
ventilatorului pot fi oprite (comutatorul pornit/oprit
n pozitia 0).

incheierea utilizarii

=>» Opriti curatatorul cu abur si masa de calcat
(comutatorul pornit/oprit in pozitia 0).

=> Deconectati cablul de alimentare al
curatatorului cu abur si al mesei de calcat.

=>» Scoateti din functiune curatatorul cu abur
conform instructiunilor de utilizare si
depozitati-l conform instructiunilor.

Figura ]

=> Desprindeti suportul de cablu inainte de a
depozita masa de calcat.

Depozitarea mesei de calcat

Figura 0]

=> Prindeti masa de calcat cu ambele maini,
ridicati-o putin si inchideti-o apasand
maneta.

Figura [N

=> Infagurati cablul de alimentare al mesei de
calcat in jurul picioarelor, cu o raza mare, si
introduceti stecherul in locasul special
prevazut in maner.
Observatie: Infasurarea cablului de
alimentare este si o masura de siguranta
pentru a impiedica deschiderea accidentala
a mesei de calcat.

Figura

=>» Masa de calcat trebuie inchisa pentru
depozitare (suprafata rezistenta la caldura
este in sus). Agsezati masa de calcat in asa
fel incat sa nu se poata rasturna! Sistemul de
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siguranta pentru transportare asigura fixarea
cadrului cand masa este inchisa.

ingrijirea si intretinerea

Curatarea mesei de calcat

Lucrarile de curatare vor fi efectuate numai dupa

scoaterea stecherului din priza si racirea mesei

de calcat si a curatatorului cu abur!

=> Stergeti masa de calcat si suprafetele cu o
carpa moale, umeda. Nu folositi solutii de
curatat!

Schimbarea husei

Din cauza presiunii de calcare si a patrunderii

particulelor de praf si a scamelor,

permeabilitatea husei scade si astfel scad si

performantele mesei de célcat.

=> In functie de frecventa de utilizare (dar cel
putin o data pe an), husa trebuie schimbata.

2.884-969
Piese de schimb

Nr. de comanda

Pentru a comanda piese de schimb, luati
legatura cu magazinul sau cu cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Garantie

Tn toate tarile sunt valabile conditiile de garantie
publicate de reteaua noastra de desfacere.
Eventuale defectiuni ale aparatului
dumneavoastra, care survin in perioada de
garantie si care sunt cauzate de defecte de
fabricatie sau de material, se repara in mod
gratuit. In cazul producerii unei defectiuni care se
incadreaza in garantie, prezentati chitanta de
cumparare la centrul de desfacere sau la cea mai
apropiata unitate de reparatii autorizata.

Dezafectarea aparatului vechi

=¥ Aparatele vechi contin materiale

}A reciclabile valoroase, care pot fi supuse
unui proces de revalorificare. Din acest

motiv, va rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru eliminarea aparatelor
vechi.
Cénd aparatul este scos din uz, se vor lua masuri
pentru a impiedica folosirea lui (de ex. prin
taierea cablului de alimentare si a stecherului).



Vazeny zakaznik,

A Il Pred prvym pouzitim spotrebica si
L—l precitajte tento navod na obsluhu
a riadte sa jeho pokynmi. Navod na obsluhu si

starostlivo uschovajte na neskorsie pouzitie
alebo pre dalSieho majitela.

Popis pristroja

— Zehliaci st6l ma odsavanie pary, funkciu
nafukovania a je ur€eny hlavne na parné
Zehlenie.

— Mensi parny Cisti¢ mozete zavesit priamo na
drziak Zzehliaceho stola (poziadavky najdete
v technickych udajoch). Zariadenia, ktoré
nesplfiaju tieto poZiadavky, sa musia
postavit na podlahu.

— Parné CistiCe sa zasuvaju do zasuvky
Zehliaceho stola. Zehlicka méa svoje miesto
na odkladacom priestore Zehliaceho stola,
ktoré je odolné voci teplu.

Upozornenie: Obrazky zariadenia a pokyny na

Jjeho obsluhu sa nachadzaju na strane 2.

1 Potah Zehliaceho stola

2 Paka pre nastavenie vySky

3 Vypinag, sucasne vypina¢ odsavania par a
funkcie vyfukovania

4 Zasuvka pre parny Cisti¢

5 Privodny sietovy kabel s vidlicou

6 Pruzny drziak na kable

7 Odkladaci priestor na zehli¢ky odolny voci
teplu

8 Drziak na parny Gisti¢ (parny Gisti¢ nie je
sucastou dodavky)

Technické udaje

Napéatie 230-240V
Max. vykon zasuvky 2250 W
Vetranie 21W
Hmotnost 9,0 kg
Nastavenie vySky 75-100 cm

Rozmery, sklopeny 165 x 46 x 15 cm
(DxSxV)

Pre parny cisti¢ zaveseny na drziaku plati:
Max. rozmery (D x S x V) 360 x 240 x 290 mm
Max. hmotnost’ 9,0 kg
Vas parny Cisti€ musi byt uréeny na zavesenu
popr. stojacu prevadzku.

Bezpecénostné pokyny

A Nebezpecenstvo

Zariadenie pripéjajte iba na striedavy prud.
Napétie musi zodpovedat’ Gdajom na typovom
Stitku zariadenia.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i nie je
poskodeny privodny kabel alebo sietova vidlica.
Poskodeny privodny kabel dajte bezodkladne
vymenit autorizovanej servisnej sluzbe alebo
kvalifikovanému elektrotechnikovi.

Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a vidlice
vihkymi rukami.

Sietovy kabel nikdy netahajte zo zasuvky za
kabel ale za teleso vidlice.

N\ Pozor

Elektrické konStrukcné diely (vypinac funkcie
ventilatora, zasuvka) nesmu prist do styku s
vodou.

Pristroj sa nesmie ponorit’ do vody.

Sietovy kabel nenechavajte visiet. Zabrarite
prelomeniu kabla.

Pri pouZiti parnej zehlicky sa elektrické
konStrukcné diely nesmu dostat do styku s
parou.

Nespravne opravy mézu spésobit’ znacné
nebezpedie pre pouzivatela a zrusit naroky na
zaruku. Opravy nechajte vykonat servisnej
sluzbe firmy Karcher alebo poverenym
pracovnikom.

Upozornenie

Zehliaci stél pouzivajte a uschovévajte mimo
dosahu deti.

Obalovy material (plastové vrecka, polystyrol
atd'’) je potencialnym zdrojom nebezpecia a
nesmie sa dostat’ do riuk detom.

Pred kazdym opustenim miestnosti, pred
kazdym ¢istenim a po pouZziti vytiahnite sietovu
zastrcku.

Zehliaci stdl sa nesmie po&as prace pohybovat.
Nastavenie vy$ky Zehliaceho stola sa musi
neustale nachadzat v zaistenej polohe. Pocas
Zehlenia nepohybujte s pakou vyskového
nastavenia.

Zehliaci stol pouzivajte len na uréeny tcel a nie
ako odkladaci priestor, na sedenie atd.
NezZehlite vihké pradlo, ale len zvihéené na
Zehlenie a suché.

Pri nevhodnom alebo nespravnom pouzivani
spotrebica nemdzZe byt prevzata za pripadné
Skody zaruka.
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Uvedenie do prevadzky

Pri vybaleni skontrolujte, ¢i z obsahu obalu
nechyba prisluSenstvo alebo &i obsah nie je
poskodeny. Akékolvek poSkodenia pocas
prepravy laskavo oznamte predajcovi.

@:}9 Obalové materialy su recyklovatelné.
Obalové materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale odovzdajte
ich do zberne druhotnych surovin.

Konstrukcia zehliaceho stola

Zehliaci stél umiestnite na pevnd, rovnu

podlozku!

Obrézok

=>» Odvirite sietovy kabel Zehliaceho stola a
podstavcom opatrne pohybujte smerom
dopredu. Zehliaci stél sa vyklopi a mdze sa
aretovat' vo vhodnej polohe. Potom Zehlaci
stél umiestnite na podlahu.

Obrazok 3

Zehliaci stél sa da vy$kovo nastavit v 6 stupfioch

(max. vyska asi 100 cm) a umozniuje zehlenie pri

stati a sedeni.

= Na vyskové nastavenie uchopte Zehliacu
plochu obidvomi rukami, zehliaci stél jemne
nadvihnite a rukou vytiahnite ovladaciu paku
smerom hore. (Jemné zdvihnutie Zehliaceho
stola pritom sluzi ako bezpeénostna funkcia
proti neumyselnej manipulacii).
AZ po poCutelnom zapadnuti je Zehliaci stol
opat’ zaisteny.

Obrazok

=>» Namontujte pruzny drziak kabla, mozné je
posunutie dofava alebo doprava.

Pripojte naparovac

Obrazok ]

=> Sietovu zastréku Zehliaceho stola zasuiite
do vhodnej elektrickej zasuvky.

=>» Parny disti¢ uvedte do prevadzky podla
uvedeného popisu.

= Sietovu zastréku parného Cisti¢a zasurite do
zasuvky Zehliaceho stola. Tym sa zabezpec¢i
privod elektrického prudu pre parny Cistic.

Obrazok |

=>» Zehlitku z parného &istita postavte na
odkladacie miesto a privod Zehli¢ky upevnite
do pruzného drziaka kablov.

Zehliaci stol a parny &isti¢ su teraz

pripravené na prevadzku.
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Pre zabezpecenie bezpe¢ného pouzivania
Zehliaceho stola zohl'adnite a dodrzujte
nasledovné pokyny!

Pokyny:

V kazdom pripade vzdy dodrzujte predpisy pre
Zehlenie, ktoré su vsité vo vaSom odeve, ako aj
pokyny a predpisy uvedené v navode na pouZitie
parného Cisti€a a zehlicky!

Pri Zehleni s parou musi byt vzdy zapnuty
ventilator, inak dochadza ku tvorbe
kondenzovanej vody.

Pri prepinani medzi funkciami ventilatora
(vyfukovanie popr. odsavanie) kratkodobo
dochadza k zmene smeru ota€ania ventilatora az
do zastavenia. Preto pred pokracovanim v praci
pockajte niekolko sekund.

Pocas pracovnych prestavok po€as zehlenia sa
horuca Zehli¢ka odlozi na odkladaciu plochu
odolnu vodi teplu. Predtym vypnite prosim
funkciu pary.

Parné zehlenie s odsavanim pary

Obrazok [

= Vypinag pristroja prepnite do polohy
odsavania pary.

Specifické pouzitie odsavania pary:

koSele, nohavice (so Zehlenymi pukmi),

skladané sukne, saka, obrusy na stél.

— tkanina sa upevni na stél, pdsobi teda proti
tvorbe zahybov.

— spobsobi, Ze para lepSie prenikne vlaknami,
€o skracuje potrebny Cas a zlepSuje
vysledok Zehlenia.

— zabezpecuje suchy Zehliaci stdl a pomaha
uz pocas zehlenia vysuSeniu tkaniny.



Parné zehlenie s vyfukovacou funkciou

Obrazok
=>» Vypinag pristroja prepnite do polohy funkcie
vyfukovania.

Specifické pouzitie vyfukovacej funkcie:

Velmi citlivé latky, hodvabne blizky, puky

(rozliéné zahyby), asti na chrbat, volany, saka s

vnutornou podsivkou.

— zabezpecCuje zehlenie citlivych latok a €asti
odevu bez zahybov na vzduchovom vankusi.

— Setri citlivé pradlo.

Zehlenie na sucho

Obrézok )
Na Zehlenie za sucha bez pary mozu zostat' aj
funkcie ventilatora vypnuté (vypinac v polohe 0).

Ukon¢€enie prevadzky

= Vypnite parny &isti¢ a Zehliaci stol (vypinac v
polohe 0).

=> Sietovy kabel parného &isti¢a a Zehliaceho
stola vytiahnite zo zasuvky.

= Parny disti¢ uvedte mimo prevadzku podfa
navodu na pouzitie a odlozte.

Obrézok )

=> Drziak kabla pred umiestnenim zehliaceho
stola odklopte.

Ulozenie zehliaceho stola

Obrézok [{1]

=> Zehliaci stdl uchopte obidvomi rukami,
kratko zdvihnite a sklopte pomocou
ovladacej paky.

Obrazok Kl

=> Sietovy kabel Zehliaceho stola navirite s
velkymi polomermi okolo néh a
odkladacieho priestoru. Sietovu zastréku
zatlacte do uréeného priestoru drziaka.
Upozornenie: Navinutie sietového kabla je
sucasne aj bezpecnostné opatrenie proti
neumyselnému odklopeniu Zehliaceho stola.

Obrézok

= Zehliaci stél sa méze uloZit v sklopenom
stave (odkladaci priestor na Zehli¢ku je
hore). Zehliaci stdl pritom uloZte bezpeéne,
aby nedoslo k jeho prevrateniu! Prepravna
poistka sa stara o upevnenie podstavca v
sklopenom stave.

Starostlivost’ a udrzba

Cistenie zehliaceho stola

Cistenie vykonavajte len, ak je sietova zastréka

vytiahnutd, Zehli¢ka a parny Cisti¢ vychladli!

=>» Zehliaci stdl a jeho povrch utierajte jemnou
vlhkou handrou. Nepouzivajte Ziadne
Cistiace prostriedky!

Vymena pot'ahu zehliaceho stola

Tlakom zehli¢ky, zachytenim CiastoCiek prachu,

chybami tkaniny sa zniZuje priepustnost

$pecialneho potahu Zehliaceho stola a tym aj

kvalita zehliaceho stola.

=>» Podla ¢astosti pouzivania (ale najmenej 1x
za rok) by sa mal potah zehliaceho stola
vymenit’.

2.884-969
Nahradné diely

Objednavacie ¢&islo

Pri objednavani nahradnych dielov sa obratte
prosim na vasho predajcu alebo na najblizSiu
autorizovanu sluzbu zakaznikom.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej
distribu¢nej organizacie. Pripadné poruchy
zariadenia odstranime pocas zarucnej lehoty
bezplatne, ak su ich pri¢inou chyby materialu
alebo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa
spolu s dokladom o kupe zariadenia laskavo
obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.
Likvidacia starého pristroja

e. Vyradené pristroje obsahuju hodnotné
N recyklovatelné latky, ktoré by sa mali
opat' zuzitkovat'. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej zberne
odpadovych surovin.
Ak sa pristroj vyradi, je nutné ho urobit
nepouzitelnym (napr. odrezanim sietového
kéabla a zastrcky).

©
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Postovani kupce,

A || Prije prve uporabe Vaseg uredaja
|——| procitajte ove radne upute i
postupajte prema njima. Ove radne upute

saCuvajte za kasniju uporabu ili za sljedeéeg
vlasnika.

Opis uredaja

— Stol za gla¢anje je opremljen usisavanjem
pare i funkcijom puhanja, a predviden je prije
svega za glac¢anje na paru.

— Maniji parni Cistaci se mogu montirati
direktno na drzac stola za glacanje (za
kriterije pogledajte tehnicke podatke).
Uredaiji koji ne ispunjavaju ove kriterije
moraju stajati na podu.

— Parni Cistaci se prikljuuju na uti¢nicu stola
za glacanje, a glac¢alo se odlaze na
predvidenu podlogu na stolu, koja je otporna
na visoke temperature.

Napomena: Prikazi aparata i nacina rukovanja

nalaze se na stranici 2.

1 Presvlaka stola za glacanje

2 Poluga za podeSavanije visine

3 Ukljuénol/iskljuéna sklopka, istovremeno i
sklopka za usisavanje pare i puhanje

4 Uti¢nica parnog Cistaca

5 Strujni kabel s utikacem

6 Sauvitljivi drzac kabela

7 Podloga za glacalo, otporna na visoke
temperature

8 Drzag parnog Cistaca (parni ista¢ nije u
opsegu isporuke)

Tehnicki podaci

Napon 230-240V
Maks. prikljuéna snaga 2250 W
utiénice

Ventilacija 21 W
Tezina 9,0 kg
Pode8avanje visine 75-100 cm

Dimenzije, sklopljeno 165x46 x 15 cm
(DxSxV)

Za parne Cistace ovjesene o drzac vrijedi:

Maks. dimenzije 360 x 240 x 290 mm
(DxSxV)
Maks. tezina 9,0 kg

Vas$ parni Cista¢ mora biti odobren za rad u
vise¢em odnosno stajacem polozaju.

66 Hrvatski

Sigurnosni naputci

Opasnost
Uredaj prikijucujte samo na izmjeni¢énu struju.
Napon se mora podudarati s oznacnom plo¢icom
uredaja.
Prije svake upotrebe provjerite ima li oStecenja
na strujnom kablu s utikacem. Ostecen strujni
kabel odmah dajte na zamjenu ovlastenoj
servisnoj sluzbi/elektricaru.
Strujni kabel i uti¢nicu nikada ne dodirujte
vlaznim rukama.
Primite kabel direktno na utikacu, ne vucite za
kabel kako biste ga izvadili iz utiCnice.
A\ Upozorenje
Elektricne dijelove (sklopku za rad ventilatora,
uti¢nicu) nikad ne dovodite u kontakt s vodom.
Nemojte uranjati uredaj u vodu.
Pazite da kabel ne visi. Sprijecite prelamanje
kabela.
Pri koristenju glacala na paru nemojte
usmjeravati paru na elektricne komponente.
Nestruéni popravci mogu prouzroditi znacajne
opasnosti po korisnika i dovesti do gubitka prava
na jamstvene usluge. Popravke prepustite
isklju€ivo Karcherovoj servisnoj sluzbi ili
ovlastenom osoblju.
Napomena
Stol za glacanje na paru koristite i ¢uvajte
nedostupno za djecu.
Ambalaza (plasti¢ne vrece, polistirol itd.)
predstavija potencijalnu opasnost i ne smije
dospjeti djeci u ruke.
Izvucite strujni utika¢ prije svakog napustanja
prostorije, svakog CiS¢enja i odrzavanja kao i
nakon svake upotrebe uredaja.
Za vrijeme rada se stol za glacanje ne smije
micati.
Sklop za podeSavanje visine mora uvijek biti
uglavljen. Nemojte tijekom rada pomicati polugu
za podesavanje visine.
Stol za glacanje koristite namjenski, a ne za
odlaganje predmeta, mjesto za sjedenje i sl.
Nemojte glacati mokro rublje, ve¢ samo viazno ili
suho.
Ne preuzimamo odgovornost za nenamjensko
koriStenje aparata i pogresno/nepropisno
rukovanje istim.



Stavljanje u pogon

Kod vadenja iz ambalaze provjerite manjka li u
sadrzaju paketa pribor i ima li oStecenja. U
slu€aju transportnih oSte¢enja odmah se obratite
svome prodavacu.

é& Materijali ambalaze se mogu reciklirati.
Molimo Vas da ambalazu ne odlazete u
kucne otpatke, veé ih predajte kao

sekundarne sirovine.

Konstrukcija stola za glacanje

Postavite stol za gla¢anje na évrstu i ravnu

podlogu!

Slika

=>» Odvijte strujni kabl stola za glacanje, a
postolje pazljivo pomaknite prema naprijed.
Stol za glacanje se rasklapa i moze se
fiksirati u Zeljenom polozaju. Potom spustite
stol na pod.

Slika A3

Visina stola za glacanje je podesiva u 6 polozaja

(maks. visina oko 100cm) i omogucava glacanje

u stoje¢em ili sjede¢em polozaju.

=>» Za podeSavanje visine objema rukama
primite povrsinu za glacanje, stol za glacanje
malo odignite, a istovremeno jednom rukom
povucite polugu uvis. (Neznatno podizanje
cijelog stola za glacanje pritom $titi od
nehoti¢nog aktiviranja.)
Stol je tek nakon ¢ujnog aretiranja ponovo
fiksiran.

Slika g}

=>» Namijestite savitljivi drza¢ kabela kojeg
mozete pomicati ulijevo i udesno.

Prikljucivanje generatora pare

Slika 1

=> Strujni utikad stola za gla¢anje utaknite u
utiénicu u zidu.

=>» Parni &ista¢ pustite u rad kao $to je opisano.

=>» Strujni utika¢ parnog gistaca utaknite u
utinicu na stolu za glacanje. Time se
omogucuje napajanje parnog Cistaca
strujom.

Slika &

=>» Glacalo parnog Cistaca stavite na podlogu, a
njezin priklju¢ni kabel zakvacite za savitljivi
drzac.

Time su stol za gla¢anje i parni Cista¢

spremni za rad.

Za sigurno koristenje stola za glacanje molimo
da uvazite i slijedite sljedece naputke!

Napuci:

U svakom se slucaju uvijek pridrZzavajte propisa
za gla¢anje uSivenih na komadu odjece koji
glacate kao i instrukcija i propisa iz uputa za rad
parnog Cistaca i glacala!

Prilikom glacanja s parom ventilator mora uvijek
biti ukljucen, jer se u suprotnom stvara
kondenzat.

Prilikom prebacivanja funkcija ventilatora
(ispuhavanje odnosno usisavanje) on uslijed
promjene smijera vrtnje nakratko miruje. Stoga
prije nastavka rada pri¢ekajte nekoliko sekundi.
Za vrijeme stanki u radu vrelo glacalo treba
odloZiti na podlogu koja je otporna na visoke
temperature, a prethodno Vas molimo da
iskljucite funkciju parenja.

Glacanje na paru s usisavanjem pare

Slika [3
=>» Sklopku uredaja prebacite u poloZaj za
usisavanje pare.

Specifi€na primjena usisavanja pare:
KoSulje, hlace (koje se glacaju "na crtu"),
plisirane suknje, sakoi, stolnjaci.

— pripija tkaninu na stol i time sprjeCava
stvaranje nabora.

— Cinida para bolje prolazi kroz vlakna tkanine,
Sto smanjuje vrijeme potrebno za rad i
poboljSava rezultat glacanja.

— susi stol za glacanje i time pomaze da se
tkanina susi ve¢ za vrijeme glacanja.
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Glacanje na paru s funkcijom puhanja
Slika

=>» Sklopku uredaja prebacite u polozZaj za
puhanje.

Specificna primjena funkcije puhanja:

Jako osjetljivi materijali, svilene koSulje, nabori

(oko struka i na ledima), volani, sakoi s

podstavom.

— omogucuje besprijekorno glacanje osjetljivih
materijala i dijelova odje¢e na zratnom
jastuku.

— sprje€ava oStecenja osjetljivog rublja.

Suho glac¢anje

Slika B

Za suho glacanje bez pare funkcije ventilatora
mogu ostati i iskljuéene (ukljuéno/isklju¢na
sklopka u polozaju 0).

=> Iskljucite parni gistac i stol za glacanje
(uklju€noliskljuéna sklopka u polozaju 0).

=>» Strujni kabel parnog ¢ista¢a i stola za
glaganje izvucite iz uti¢nice.

=> Parni istag iskljuéite i odloZite u skladu s
uputama za rad.

Slika €]

=>» Prije odlaganja stola za glacanje sklopite
drzac kabela.

Cuvanje stola za glaéanje

Slika fI0)

=>» Objema rukama primite stol za glacanje,
nakratko ga podignite i sklopite pritiScuci
polugu za podeSavanje visine.

Slika

=>» Strujni kabel stola za gla¢anje u velikom
polumjeru ovijte oko stopa i podloge, a utika¢
utisnite u predvideno proSirenje na drzacu.
Napomena: Ovijanje strujnog kabela je
istodobno i sigurnosna mjera protiv
nehotiénog rasklapanja stola.

Slika [

=>» Stol za glacanje se moze uvati u
sklopljenom stanju (podloga za glac¢alo se
nalazi gore). Pritom treba paziti da se stol
sigurno odlozi tako da se ne moze prevrnuti!
Transportni osigura¢ sluzi za fiksiranje
postolja kada je stol sklopljen.
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Njega i odrzavanje

Ciséenje stola za glaéanje

Stol se smije Cistiti samo ako je strujni utika¢

izvu€en, a glacalo i parni €ista¢ ohladeni!

=>» Stol za glacanje i sve povrsine prebrisite
mekanom, vlaznom krpom. Ne koristite
nikakva kemijska sredstval!

Zamjena presvlake stola za glacanje
Pritiskanjem glacala i upijanjem Cestica praSine i
sitnih vlakana smanjuje se propustljivost
specijalne presvlake za gla¢anje, a time i
funkcionalnost cijelog stola.
=> Presvlaku treba zamijeniti ovisno o
ucestalosti koriStenja (ali najmanje jednom
godiSnje).
2.884-969
Pric¢uvni dijelovi

Katalos$ki broj

Za narucivanje pricuvnih dijelova obratite se
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaZze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distribuciju.
Eventualne smetnje na stroju za vrijeme trajanja
jamstva uklanjamo besplatno ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodniji. U slucaju koji
podlijeze garanciji s dokazom o kupniji se obratite
Va8em prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Zbrinjavanje u otpad

e. Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
trebalo predati kao sekundarne sirovine.
Stoga Vas molimo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih sustava.
Kada uredaj zauvijek stavljate van upotrebe,
trebate ga uciniti neupotrebljivim (npr.
odsijecanjem strujnog kabela i utikaca).



Postovani kupce,

A Il Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
L—l procitajte ovo uputstvo za
upotrebu i postupajte prema njemu. Ovo radno

uputstvo saCuvajte za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Opis uredaja

— Sto za peglanje je opremljen usisavanjem
pare i funkcijom duvanija, a predviden je pre
svega za peglanje na paru.

— Maniji parni CistaCi se mogu okaciti direktno
na drzac stola za peglanje (za kriterijume
pogledajte tehnicke podatke). Uredaji koji ne
ispunjavaju ove kriterijume moraju da se
drZe na podu.

— Parocistaci se priklju€uju na utinicu stola za
peglanje, a pegla se stavlja na predvidenu
podlogu na stolu, koja je otporna na visoke
temperature.

Napomena: Prikazi aparata i naCina rukovanja

nalaze se na stranici 2.

1 Presvlaka stola za peglanje

2 Poluga za podeSavanije visine

3 Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanije,
istovremeno i prekida¢ za usisavanje pare i
duvanje

4 Uticnica parocistaca
5 Mrezni priklju¢ni kabel sa utikacem
6  Savitljivi drzac kabla
7 Podloga za peglu, otporna na visoke
temperature
8 Drzac parocista¢a (parocistac nije u obimu
isporuke)
Tehnicki podaci
Napon 230-240V
Maks. prikljuéna snaga 2250 W
uti¢nice
Ventilacija 21 W
TeZina 9,0 kg
Podesavanije visine 75-100 cm

Dimenzije, sklopljeno 165 x 46 x 15 cm
(DxSxV)

Za parocistace zakacene o drza¢ vazi:

Maks. dimenzije 360 x 240 x 290 mm
(DxSxV)
Maks. teZina 9,0 kg

Vas$ parocista¢ mora biti odobren za rad u
vise¢em odnosno stajacem polozaju.

Sigurnosne napomene

Opasnost
Uredaj prikljucujte samo na izmenicnu struju.
Napon se mora podudarati sa tipskom plo¢icom
uredaja.
Pre svake upotrebe proverite da li na strujnom
kablu sa utikacem ima oStecenja. OStecen strujni
kabl odmah dajte na zamenu ovla$cenoj
servisnoj sluzbi/elektricaru.
Strujni kabl i uti¢nicu nikada ne dodirujte vlaznim
rukama.
Kabl drzite direktno za utikac i ne vucite za kabl
kako biste ga izvadili iz uti¢nice.
A\ Upozorenje
Elektricne delove (prekida¢ za rad ventilatora,
uti¢nicu) nikad ne dovodite u kontakt sa vodom.
Nemojte uranjati uredaj u vodu.
Pazite da kabl ne visi. Sprecite prelamanje kabla.
Pri koris¢enju pegle na paru nemojte usmeravati
paru na elektricne komponente.
Nestruéne popravke mogu izazvati znacajne
opasnosti po korisnika i dovesti do gubitka prava
na garanciju. Popravke prepustite iskljucivo
Karcher-ovoj servisnoj sluzbi ili ovla§¢éenom
osoblju.
Napomena
Sto za peglanje na paru koristite i Cuvajte
nedostupno za decu.
Ambalaza (plasticne vrece, polistirol itd.)
predstavija potencijalnu opasnost i ne sme da
dospe deci u ruke.
Izvucite strujni utikaC pre svakog napustanja
prostorije, svakog CiS¢enja i odrzavanja kao i
nakon svake upotrebe uredaja.
Za vreme rada se sto za peglanje ne sme
pomerati.
Sklop za pode$avanje visine uvek mora da bude
uglaviljen. Nemojte za vreme rada pomerati
polugu za podeSavanje visine.
Sto za peglanje koristite namenski, a ne za
odlaganje predmeta, mesto za sedenje i sl.
Nemojte peglati mokro rublje, ve¢ samo viazno ili
suvo.
Ako se uredaj upotrebljava nenamenski ili
nepravilno/nepropisno, ne preuzimamo
odgovornost za eventualne Stete.
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Stavljanje u pogon

Pre vadenja iz ambalaza proverite ima li u
sadrzini paketa delova koji nedostaju ili
o8tecenja. U slucaju transportnih ostecenja
obavestite VaSeg prodavca.

ng Ambalaza se moze ponovo preraditi.
Molimo Vas da ambalazu ne bacate u

kuéne otpatke nego da je dostavite na

odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Konstrukcija stola za peglanje

Postavite sto za peglanje na évrstu i ravnu

podlogu!

Slika 1

=>» Odmotajte strujni kabl stola za peglanje, a
postolje pazljivo pomerite prema napred. Sto
za peglanje se rasklapa i moze se fiksirati u
Zeljenom polozaju. Potom spustite sto na
pod.

Slika

Visina stola za peglanje je podesiva u 6 polozaja

(maks. visina oko 100cm) i omoguc¢ava peglanje

u stoje¢em ili sede¢em polozaju.

=>» Za pode$avanje visine obema rukama
uhvatite povrsinu za peglanje, sto za
peglanje malo podignite, a istovremeno
jednom rukom povucite polugu uvis.
(Neznatno podizanje celog stola za peglanje
pritom &titi od nehoti¢nog aktiviranja.)
Sto je tek nakon ¢ujnog uglavljivanja ponovo
fiksiran.

Slika

=>» Namestite savitljivi drza¢ kabla kojeg moZete
pomerati ulevo i udesno.

Prikljucivanje generatora pare

Slika ]

=> Strujni utikad stola za peglanje utaknite u
utiénicu u zidu.

=>» Parogista¢ pustite u rad kao to je opisano.

=>» Strujni utika& parogistaca utaknite u uti¢nicu
na stolu za peglanje. Time se omogucuje
napajanje parocistaca strujom.

Slika

= Peglu parocista¢a stavite na podlogu, a njen
priklju€ni kabl zakacite za savitljivi drzac.

Time su sto za peglanje i parocista¢ spremni

zarad.
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Peglanje

Za sigurno koriS¢enje stola za peglanje molimo
da uvazite i sledite slede¢e napomene!
Napomene:

U svakom slu€aju se uvek pridrzavajte propisa
za peglanje koji su usiveni na komadu odecée koji
peglate kao i instrukcija i propisa iz uputstva za
rad parocistaca i pegle!

Prilikom peglanja sa parom ventilator mora uvek
biti uklju€en, jer se u suprotnom stvara
kondenzat.

Prilikom prebacivanja funkcija ventilatora
(izduvavanje odnosno usisavanje), on usled
promene smera rotacije nakratko miruje. Stoga
pre nastavka rada sacekajte nekoliko sekundi.
Za vreme pauza vrelu peglu treba odloziti na
podlogu koja je otporna na visoke temperature, a
prethodno Vas molimo da iskljucite funkciju
parenja.

Peglanje na paru sa usisavanjem pare

Slika [
=>» Prekidac uredaja prebacite u polozaj za
usisavanje pare.

Specificna primena usisavanja pare:

KoSulje, pantalone (koje se peglaju "na Sav"),

plisirane suknje, sakoi, stolnjaci.

— pripija tkaninu na sto i time spreCava
stvaranje nabora.

— Cini da para bolje prolazi kroz vlakna tkanine,
8to smanjuje vreme potrebno za rad i
poboljSava rezultat peglanja.

— susi sto za peglanje i time pomaze da se
tkanina sus8i ve¢ za vreme peglanja.



Peglanje na paru sa funkcijom duvanja
Slika

=>» Prekidac uredaja prebacite u polozaj za
duvanje.

Specifiéna primena funkcije duvanja:

Jako osetljivi materijali, svilene koSulje, nabori

(oko struka i na ledima), karneri, sakoi sa

postavom.

— omogucava besprekorno peglanje osetljivih
materijala i delova ode¢e na vazduSnom
jastuku.

— sprecava ostecenja osetljivog rublja.

Suvo peglanje

Slika ]

Za suvo peglanje bez pare funkcije ventilatora
mogu ostati i isklju¢ene (prekidac¢ za
ukljucivanje/isklju¢ivanje u polozaju 0).

=> Iskljugite parogista¢ i sto za peglanje
(prekida¢ za ukljucivanje/iskljuivanje u
polozaju 0).

=>» Strujni kabl parogistaca i stola za peglanje
izvucite iz utiCnice.

= Parogista¢ iskljucite i odlozite u skladu sa
uputstvom za rad.

Slika ]

=> Pre odlaganja stola za peglanje sklopite
drzac kabla.

Cuvanje stola za peglanje

Slika 0]

=>» Obema rukama uhvatite sto za peglanje,
nakratko ga podignite i sklopite pritiskajuci
polugu za podeSavanje visine.

Slika

=> Strujni kabel stola za peglanje u velikom
pre€niku obmotajte oko nogara i podloge, a
utika¢ utisnite u predvideno proSirenje na
drzacu.
Napomena: Obmotavanje strujnog kabla je
istovremeno i bezbednosna mera protiv
nehoticnog rasklapanja stola.

Slika A

=>» Sto za peglanje se moze Guvati u
sklopljenom stanju (podloga za peglu se
nalazi gore). Pritom treba paziti da se sto
sigurno odloZi tako da se ne mozZe prevrnuti!

Transportni osigura¢ sluzi za fiksiranje
postolja kada je sto sklopljen.

Nega i odrzavanje

Ciséenje stola za peglanje

Sto se sme Cistiti samo ako je strujni utika¢

izvu€en, a pegla i parocista¢ ohladeni!

=> Sto za peglanje i sve povrsine prebrisite
mekanom, vlaznom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva hemijska sredstva!

Zamena presvlake stola za peglanje
Pritiskanjem pegle i upijanjem Cestica prasine i
sitnih vlakana smanjuje se propustljivost
specijalne presvlake za peglanje, a time i
funkcionalnost celog stola.
=> Presvlaku treba zameniti zavisno od
ucestalosti kori¢enja (ali najmanje jednom
godisnje).
2.884-969
Rezervni delovi

Katalo$ki broj

Za narucivanje rezervnih delova obratite se
VaSem prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj servisnoj
sluzbi.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala
nasa nadlezna organizacija za distribuciju.
Eventualne smetnje na uredaju za vreme trajanja
garancije uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slucaju koji
podleze garanciji obratite se sa dokazom o
kupovini Vasem prodavcu ili najblizoj ovlascenoj
servisnoj sluzbi.

Odlaganje u otpad

N< ¥ Stari uredaji sadrZe vredne materijale sa

sposobnos$cu recikliranja i treba ih
dostaviti za ponovnu preradu. Stoga

stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Kada uredaj zauvek stavljate van upotrebe, treba
ga uciniti neupotrebljivim (npr. odsecanjem
strujnog kabla i utikaca).
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YBaxaemu KnmneHTH,

A || Mpeav mbpsus Nyck Ha Bawwms ypep
|——| npoyeTeTe TOBa ykasaHue 3a
ynotpeba 1 ro cnassaiTe. 3anaseTe ynbTBaHeTo 3a

ynoTpeba 3a No-KbCHO UM 3a eBeHTyarneH
nocneasaty, Co6CTBEHMK.

OnucaHue Ha ypeaa

— Macara 3a rnageHe pasnonara cbC U3CMyKBaHe
Ha napata v (yHKLMS fyxaHe 1 e npeaBuaeHa
NPeayMHO 3a U3Mon3BaHe Npy NapHo rnagexe.

— Mo mankuTe NapocTpynHW ypeaw morat aa ce
3aKayaT AMPEKTHO B NPEABUAEHO MSICTO Ha
ApbXKaTa Ha MacaTta 3a rnageHe
(MN3nckBaHusiTa BkTE B TEXHUYECKN AaHHW).
Ypepaute, KOUTO HE OTFOBapAT Ha Tean
U3ncKBaHusl, TPSIOBa Aa Ce OCTaBAT Ha 3emsTa.

— [MapocTpyitHuTe ypeaw ce BKouBaT Ha
KOHTaKTa Ha Macata 3a rnajeHe, TusTa
Hamupa CBOETO MSCTO Ha ycToiuMBaTa Ha
HarpsiBaHe NOCTaBKa Ha MacaTa 3a rmageHe.

3abenexka: Vimocmpayuume Ha ypeda U Ha4yuHa

Ha paboma ¢ He2o ce Hamupam Ha cmpaHuya 2.

1 Kanbg Ha macata 3a rnageHe

2 Jloct 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATa

3 TpekbcBay BK/M3KI, €4HOBPEMEHHO
npeKbCBay 3a U3CMyKBaHe Ha napa n yHKLMS
fyxaHe

4 KoHTakT 3a mapocTpyeH ypeq

5 3axpaHBauy kaben c wencen

6 [bBkaB gbpxaTen 3a kabena

7  YcToiuMBa Ha HarpsiBaHe nocTaBka 3a TusiTa

8 [pbXKa 3a mapocTpyeH ypea (napocTpymHusT
ypen He e B obeMa Ha gocTaBka)

TexHM4YecKun AaHHU

HanpexeHve 230-240V

Makc. npucbea. MOLLHOCT Ha 2250 W

KOHTaKTa

BeHTunauusa 21 W

Terno 9,0 kg

Perynupane Ha BucounHata 75-100 cm

Pa3mepw, B croHaTto 165 x46 x 15 ¢cm
cberositve (O x LU x B)

3a 3aKkayeHus B ApbKKaTa NapocTpyeH ypen
BaXWu:

Makc. paamepm (O x LU x B)
Makc. Terno

Bawmst napoctpyeH ypen Tpsibea aa 6bae

paspeLLUeH 3apexum BUCEHE PECT. CTOEHE.

360 x 240 x 290 mm
9,0 kg

72 Buhrapcku

YKa3aHus 3a 6e3onacHocCT

A\ Onacrocm

Cepn3satime ypeda caMO KbM MPOMEHIIUS MOK.
HanpexxeHuemo mpsibea da cbomeemcmesa Ha
yumupaHomo ebpxy mabesnkama Ha ypeoda
HarpexeHue.

lNpedu scsika yrnompeba rnposepsisalime Mpexoausi
kaben c wercena 3a nospedu. logpedeH mMpexosu
kaben mpsibsa HesabasHo da ce 3amMeHu om
omopu3supaH cepsus/crieyuanucm —
€/1eKmMPOMexHUK.

Hukoza He dokocsalime Mpexosus kaben u
wencena c 8naxHu pbye.

Mpesxosus kaben da ce x8awa camo 3a wercena, 0a
He ce dbpra om KoHmMakma 3a kabena.

N MpedynpexdeHue

Enekmpudyeckume enemeHmu (npekbceay 3a
cyHKYUSs 8eHMunupaHe, KoHmakm) 0a He ce
dornupam 0o eoda.

Ypeda 0a He ce nomarisi 668 80da.

Mpesxosus kaben 0a He ce ocmaes da eucu.
U3bsizealime oebeaHemo Ha kabena.

lpu u3non3saHemo Ha napHama tomusi He
rokpusalime ¢ napa eneKmpu4yecKu enemMeHmu.
Hekomneme+rmHume pemoHmu mozam da dosedam
00 3Ha4yuUmernHu onacHocmu 3a nompebumerns u 0a
rpedu3sukam npedsigsigaHe Ha NPemeHyuu.
PemoHTUTE fa ce n3BbPLUBAT Camo OT CepBu3a Ha
Karcher nnv aBTopuampaH nepcoHar.

YkasaHue

Macama 3a enadeHe Oa ce u3rion3sa u cbxpaHsiea
u3ebH obceea Ha deua.

OnakosbyHUsIM Mamepuar (HalnoHoea mopba,
M0IUCMUPOT U M.H.) € NomeHyuaneH UsmoYyHUK Ha
ornecHocm u He mpsbea da nornada 8 pryeme Ha
deua.

[Ma ce sadu wercena npedu 8CAKO HarycKkaHe Ha
romeweHuemo, rpedu 8csIKO MovyucmeaHe u
noddpwxkKa u cred ynompeba.

o speme Ha paboma macama 3a anadeHe 0a He ce
osuxu.

PezynupaHemo Ha 8uco4uHama Ha Macama 3a
2nadeHe mpsibea Ga ce Hamupa 8UHazu 8b8
cbukcupaHo nonoxeHue. flocma 3a peaynupaHe Ha
suco4uHama 0a He ce 3adelicmea o epeme Ha
anadeHe.

Macama 3a enadeHe 0a ce u3nonsea camo o
rpedHa3Ha4YeHue, a He Kamo rocmaeka,
8b3MOXHOCM 3a cA0aHe U M.H.

Ha He ce 2rnadu MOKpo npaHe, camo 8/1axHO 3a
2nadeHe unu cyxo.



Ako ypedbm e u3non3seaH He o npedHa3HayeHue
urnu HerpaesusnHo/He no npednucaHusma, He ce
roema 2apaHyus 3a eeeHmyarHu nospeou.

MNyckaHe B ekcnnoarauus

Mpv pasonakosaHe NpoBepeTe Aani B OnakoskaTta
NMNCBaT NPUHAAEXHOCTY OT OKOMMIIEKTOBKATA MM
“Ma nospeaeHn enemeHTy. Mpu nospean npu
TpaHcrnopTa yBeoMeTe TbProBeLa, OT KOroTo cTe
3akynunu ypega.

@ OnakoBbYHMTE MaTepuany Morat ga ce
peumknupat. Mons He XBbprsiATe ONakoBKUTE
npy AOMALLUHUTE OTNaabLK, a v npeaaiiTe Ha
BTOPUYHYW CypOBWHY C Lien NOBTOPHa ynoTpeba.

MoHTax Ha macarta 3a rnmageHe

Macara 3a rnapgeHe Aa ce pa3nonoxu Ha 3apasa,

paBHa NoBbPXHOCT!

Queypa

=> [la ce passue MpexoBus kabern Ha MacaTta 3a
rnageHe 1 JonHaTa noctaBka Aa ce NpeaBuku
BHUMATEIHO Hanpesd. MacaTa 3a rmageHe ce
pasrbBa U MOXe [a Ce 3acTonopy B XenaHata
nosvuusi. Hakpas macara 3a rmapeHe fa ce
CMbKHE Ha noga.

Oueypa P4

Macarta 3a rmageHe Moxe fia ce perynupa Ha

BICOYVHA Ha 6 cTeneHn (Makc. BucounHa npmbn. 100

CM) 1 fjaBa Bb3MOXHOCT 3a [NafieHe B U3NpaBeHo U

CefHarno nosioxeHue.

=> 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATAa NOBbPXHOCTTa
3a rmafeHe fa ce xBaHe C [Be pble, MacaTta 3a
rnajeHe fa ce NoBAWrHe NEKO U C eHa pbka Aa
Ce usgbpna Harope focTa 3a 3ageficTBaHe.
(NekoTo noBauraHe Ha macaTta 3a rnageHe
Cny>u1 Npv ToBa 3a npegnasHa yHKLMS NPOTUB
HenpeaHaMepeHo 3aAeicTBaHe).
EnBa cnep kato ce yye dmkcvpaHeTo, macarta
3a rmajgeHe OTHOBO e brokupaHa.

Gueypa

=> [la ce MOHTVpa MbBKABUS AbpxaTen 3a kabena,
Bb3MOXHO € U3MECTBaHe HansiBO UK HaAsICHO.

[a ce noaBbpxe napoobpasysaTens

ouzypa B}

=> llencena Ha MacaTa 3a rnafeHe fa ce MbXHe B
KOHTaKT Ha CTeHarta.

=> [lapocTpyitHus ypen 4a ce 3ageiicTea B
CbOTBETCTBHE C ONMCAHNETO.

=> Llencena Ha NapoCTPyMHNS ypea f4a ce MbXHe
M KOHTaKTa Ha Macarta 3a rmagene. o To3n

HaYWH Ce rapaHTMpa nojaBaHeTo Ha TOK 3a
napocTpyHus ypeq.

Quaypa [

=> OTusTa Ha NapOCTPYIIHUA ypea Aa Ce NocTasm
Ha nocTaBkaTa usaxpaHaluus kaben Ha TusTa
[a ce 3aKauu B MbBKaBUS AbpxaTen 3a kabena.

Macara 3a rnageHe U napocTpyiHus ypep ceraca

roToBM 3a ecKnnoatauusi.

3a curypHoTO M3non3eaHe Ha MacaTta 3a rnageHe
MOMsi Aa Ce cnaseart 1 creaBsar CregHnuTe ykasaHus!
3abenexku:

BbB BCeku cnyyan cnassaiTe BUHarm
npeAnMcaHneTo 3a rnafeHe, KOeTo e 3aKkayeHo Ha
Bawara gpexa, kakTo 1 ykasaHusiTa v
npeanucanusaTa B YnbTBaHETO 3a paboTa Ha
NapoCTPYVHMSA ypes v Ha toTusTal

Mpv rnageHe ¢ napa KOMNPECOpPbT BUHAMM Tpsibea
[ia e BKIoYeH, B NPOTUBEH Cryyai Lie ce obpasysa
KOHAEH3upaHa Boga.

Mpv npeBkntoyBaHe Mexay yHKUMUTE Ha
BeHTUnaTopa (M3gyxsaHe pecn. 3cMyksaHe)
nopaav NpoMsiHa Ha nocokaTa Ha BbpTeHe Ha
Komnpecopa 3a KpaTko ce cTura Jo nokoii. Mopagm
TOBa M34akanTe HAKOIKO CeKyHAW npeau Aa
npoabmkuUTe pabota.

Mpv paboTHM Naysw no Bpeme Ha rmageHe ropeLyaTa
l0TVS Ce NOCTaBA Ha yCToMYMBAaTa Ha HarpsiBaHe
noAnoXka, Mons npeam ToBa Aa U3KnymuTe
dyHKUMSTa Ha naparta.

MapHo rnageHe ¢ UsCMyKBaHe Ha naparta

@uzypa [
=> [pekbcBay Ha ypesa Ha MnonoxeHme
W3CMyKBaHe Ha napara.

CneundnyHa Bnoxka 3a U3CMyKBaHe Ha napa:
Puan, naHTtanoxu (c pub Ha rmageHe), naMcupanm
Monu, caka, MOKPUBKU.

— dmKevpa TbKbHTa Ha MacaTa, No To3W HauuH
fencTea NpoTuB obpa3yBaHe Ha MbHKW.

— npeau3BuKBa No-40OPOTO MPOHUKBAHE Ha
naparta BbB BflakHaTa, koeTo CbKpallaBa
BPeMeTo 1 nofobpsBa pesyntarta OT rMageHeTo.

— rapaHTMpa cyxa Maca 3a rmageHe vi nomara v no
BpeMe Ha rnajeHe 3a u3cylluaBaHa Ha TbKaHTa.
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MapHo rnapeHe ¢ hyHKUMA AyxaHe

Queypa
=> lpekbCBay Ha ypena Ha NONoXeHne QYHKUS
fyxaHe.

CneuundmyHa Bnoxka 3a hyHKLMA AyxaHe:

MHoro wyBCTBUTENHM NNaToBE, KONPUHEHN Bry3n,

nnuceTa (CBbp3aHu NnuceTa), YacTu Ha ropba,

rapHUTYpW, caka C BbTPeLLEH XacTap.

— rapaHTupa rmageHe 6e3 rbHKK Ha YyBCTBUTENHN
nnaToBe W Apexy Ha Bb3AyLHa BbarnaBHULA.

—  LIaam YyBCTBUTENHOTO Genbo.

Cyxo rnageHe

®uzypa ]

3a cyxo rmageHe 6e3 napa yHKUMKUTE Ha
BEHTUNaTopa MoraT W ia OCTaHaT U3KIHYeHM
(npekbcBay BKN/M3KN Ha nonoxeHwe 0).

Kpawn Ha paGoTaTa

=> [MapocTpyiHus ypes v oTusITa fa ce uakrioyar
(npekbcBay BKN/M3KN Ha nonoxeHwe 0).

= Mpexosus kaben Ha NapocTPyiHUS YPea 1 Ha
macata 3a rnageHe a ce U3BagsT ot
KOHTaKTUTE.

=> [apocTpyiHus ypes Aa ce n3kIioysa 1
CbXpaHsiBa B CbOTBETCTBME C YMBTBEHETO 3a
pab6oTa.

®uzypa ]

= [upxatens 3a kabena ga ce oceofoay npeam
CrbBaHe Ha MacaTa 3a rnageHe.

C'bXpaHHBaHe Ha MacaTta 3a rnageHe

duzypa FI0]

=>» Macara 3a rnmageHe aa ce XsaHe ¢ ABe pbue, Aa
ce MOBAWTHE 3a KpaTKo U [ia Ce CrbHe
nocpeacTBOM IocTa 3a3afencTBaHe.

Quzypa

=> Mpexosus kaben Ha Macara 3a rnageHe ¢
ronsiM paguyc Aa ce HaBue OKOMO KpakaTta v
NOASIOXKKATA, LLencena Ja ce NpUTUCHe B
npeaBuAeHUst OTBOP Ha Hocaya.
3abenexka: HasusaHemo Ha Mpexosusi kabesn
€ e0HOBPEMEHHO MSIpKa 3a Cu2ypHOCM npomus
HernpedHaMepeHo pa3ebeaHe Ha Macama 3a
enadeHe.

duzypa (A

=>» Macara 3a rmajieHe MOXe [1a Ce CbXpaHsBa B
CrbHATO CbCTOsIHME (MOANOXKKATA 3a ITUATa €
rope). MNpwv ToBa Macata 3a rnageHe aa ce
NoCTaBW CUIypHO, 3a a ce NpeaoTBpaTu
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npeobpbLuaHe! TpaHCNOPTHUAT NpeanasuTen
Cce rpwki 3a GoMKCHpaHe Ha JonHaTa pamKa B
CrbHAaTO CbCTOSHME.

Fpvxu 1 noaapbLXKKa

MouncTeaHe Ha MacaTa 3a rmageHe

MouncTBaHe camo Npu 13BaAeH Luencen, oxnageHa

I0TWS1 M NapOCTpyeH ypea!

=> Macara 3a rnageHe 1 NoBbPXHOCTUTE fa ce
U3TPUST C MeKa, BaxHa kbpna. He
n3nonssanTte npenapaTu 3a novncTeaHe!

CwmsHa Ha kanbda Ha macaTa 3a rmageHe

Mopagu HansiraHeTo Npu rnageHe U NOeMaHeTo Ha

YacTuum npax 1 MbxoBe ce Hamarnsisa

NpOMyCKMMBOCTTA M MO TO3M HAYWMH MOLLHOCTTA Ha

macaTa 3a rmageHe.

=>» B CbLOTBETCTBYE C YecToTaTa Ha U3rosasaHe (Ho
MUHUMYM 1 MBT roAWLHO) TPsibBa Aa Ce CMeHs
Kanba Ha MacaTa 3a rnageHe.

2.884-969
Pe3epBHU YacTu

Homep 3a nopbyku

3a nopbyKa Ha pe3epBHM 4YacTu ce 0OBbPHETE KbM
Bawwms TbproeeLw Unm KbM Haii-6rmskus
aBTOpU3MPaH CepBH3.

FapaHuums

BbB BCska cTpaHa ca BanuaHW usgageHuTe ot
OTOPU3NPaHNS HW ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHK
ycnosusi. EBeHTyanHu nospeaun Ha Bawwus ypeq we
OTCTPaHNM B paMKWUTE Ha rapaHLMOHHNS CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B Matepuanute
1nu npu npoussoacTeo. B cnyyari, ye Tpsibea na
npeasBMTE NPaBOTO CY Ha M3MON3BaHe Ha rapaHums
ce obbpHETe KbM CrneumanmavpaHaTa TbproBcka
Mpexa Unn KbM Han-6nmnskmst Bu otopuampaH
CepBM3, kKaTo NpeACcTaBUTe U JOKYMEHTUTE 3a
nokynkara.

OTcTpaHsiBaHe Ha cTapu ypeau

¥ Crapute ypeay Cbabpxar LeHHU

b@ maTepuarnu, noAnexaliy Ha peumnknpaHe,
kouTo MoraT Aa 6baar ynotpebexu

noBTOpHo. MNopaau ToBa Monsi OTCTpaHsiBanTe
CTapuTe ypeaw, U3non3eaiiku noaxoasiuy 3a uenTa
cucTemMm 3a cbbupaHe.
Kozamo ypedbm u3ne3e om cmpos, mot mpsibga da
ce npeswbpHe 8 He200eH (Hanp. nocpedcmeom
ompsi3gaHe Ha Mpexoeusi kabes u uekepa).



Viga austatud klient,

A |!L!J_| enne seadme esmakordset
kasutamist tuleb lugeda

kaesolevat kasutusjuhendit ja toimida selle

kohaselt. Juhend tuleb hilisemaks kasutamiseks

vOi jargmise omaniku tarvis alles hoida.

— Triikimislaual on aurudrastus ning
puhumisfunktsioon ning laud on ette nahtud
eeskatt auruga triikimiseks.

— Vaiksemad aurupuhastid véib kinnitada otse
triikimislaua hoidikusse (nduete kohta vt
Tehnilistest andmetest). Seadmed, mis neile
nduetele ei vasta, tuleb asetada pérandale

— Aurupuhastid ihendatakse triikimislaua
pistikupessa, triikraua koht on triikimislaua
kuumuskindlal alusel.

Mérkus: Joonised, millel kujutatakse seadet ja

selle kéitamist, vt Ik. 2.

1 Triikimislaua kate

2 Korguse reguleerimise hoob

3 Sisse-/valja lUliti, Ghtlasi auruarastuse ja
puhumisfunktsiooni luliti

4 Aurupuhasti pistikupesa
5 Toitejuhe, pistikuga
6 Painduv kaablihoidik
7  Triikraua kuumuskindel alus
8 Aurupuhasti hoidik (aurupuhasti ei kuulu

tarnekomplekti)

Tehnilised andmed

Pinge 230-240V
Pistikupesa maks. 2250 W
Uhendusvoéimsus
Ventilatsioon 21 W
Kaal 9,0 kg
Kérguse reguleerimine 75-100 cm

Mb6tmed kokkupandult 165x46 x 15 cm
(P xLxK)

Hoidikusse kinnitatavate aurupuhastite osas
kehtib:

Maks. mé6tmed
(P xLxK)
Maks. kaal

Teie aurupuhasti peab olema ette nahtud

kasutamiseks rippuvas voi seisvas asendis.

360 x 240 x 290 mm

9,0 kg

Ohutusalased markused
A\ ont

Seadet tohib tihendada ainult vahelduvvoolutoitega.
Pinge peab vastama seadme tiitibisildil esitatud
pingele.

Enne igakordset kasutamist tuleb toitekaablit ja
pistikut vigastuste osas kontrollida. Kahjustatud
toitekaabel tuleb lasta viivitamatult volitatud
klienditeenindusel/elektrikul vélja vahetada.

Arge kunagi puudutage toitekaablit ja pistikupesa
mérgade kétega.

Vétke toitekaablist kinni ainult pistiku juurest, drge
témmake kaablit sellest kinni hoides pistikupesast
vélja.

A\ Hoiatus

Elektrikomponendid (ventilaatori funktsiooni liliti,
pistikupesa) ei tohi veega kokku puutuda.

Airge kastke seadet vette.

Arge laske toitekaablil rippuda. Véltige kaabli
murdmist.

Aurutriikrauda kasutades ei tohi elektrilised
komponendid auruga kokku puutuda.

Oskamatu remont voib tdhendada kasutajale olulist
ohtu ja tuua kaasa garantiidiguse kadumise. Laske
remonttéid teha ainult Karcheri klienditeenindusel voi
volitatud personalil.

Mérkus

Kasutage ja séilitage triikimislauda lastele
kéttesaamatus kohas.

Pakkematerjal (kilekotid, pollistiirool jne) kujutab
endast potentsiaalset ohuallikat ning ei tohi sattuda
laste kétte.

Enne ruumist lahkumist, enne puhastamist ja
hooldust ning pérast igakordset kasutamist
tdmmake vorgupistik vélja.

Té6 ajal ei tohi triikimislauda liigutada.

Triikimislaua k6rguse reguleerimismehhanism peab
alati olema asendisse fikseerunud. Arge vajutage
triilkimise ajal kbrguse reguleerimise hooba.
Kasutage triikimislauda ainult sihiparaselt ning mitte
panipaiga voi istmena vms.

Arge triikide mérga pesu, vaid ainult triikimiseks
sobivalt niisket vOi kuiva pesu.

Kui seadet ei kasutata sihipéraselt voi kasitsetakse
valesti/nbuetele mittevastavalt, ei vota firma Kércher
endale vbimalike kahjude eest vastutust.
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Kasutuselevott

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas kdik
osad on olemas ning kahjustamata.
Transportimisel tekkinud kahjustuste korral
palun teavitada toote muujat.

@:}9 Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.
Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake need
taaskasutusse.

Triikimislaua piistitamine

Pistitage triikimislaud kindlale tasasele

pinnale!

Joonis |l

=> Kerige triikimislaua toitekaabel maha ja
likake alumine raam ettevaatlikult ette.
Triikimislaud langeb vélja ja selle vdib
soovitud asendisse fikseerida. Seejarel
lastakse triikimislaud pérandale.

Joonis B}

Triikimislaua kdrgus on 6astmeliselt reguleeritav

(maks. kdrgus ca. 100 cm) ja véimaldab triikida

seistes ja istudes.

=>» Kdrguse reguleerimiseks votke
triikimispinnast kahe kaega kinni, tdstke
triikkimislaud pisut Ules ja tdmmake Uhe
kaega hoob Ules. (Triikimislaua kerge
tdstmine taidab ohutusfunktsiooni koemata
vajutamise vastu).
Alles parast kuuldavat asendisse
fikseerumist on triikimislaud jalle lukustatud.

Joonis

=>» Paigaldage paindlik kaablihoidik; seda on
voimalik likata vasakule voi paremale.

Aurutekitaja ithendamine

Joonis I

=> Torgake triikimislaua vérgupistik
seinakontakti.

=> Vaétke aurupuhasti vastavalt kirjeldusele
kasutusse.

= Torgake aurupuhasti vérgupistik
triikkimislaual olevasse pistikupessa. Seelabi
tagatakse aurupuhasti vooluvarustus.

Joonis [

=>» Asetage triikkraud ja aurupuhasti alusele ja
kinnitage triikraua toitekaabel painduvasse
kaablihoidikusse.

Triikimislaud ja aurupuhasti on niiiud t66ks

valmis.
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Triikimislaua ohutu kasutamise seisukohalt on
oluline pidada silmas jargmisi néudeid!
Mérkused:

Jargige alati ja igal juhul triikkimisjuhiseid, mis on
vastavasse riietusesemesse dmmeldud, ning
aurupuhasti ja triikraua kasutusjuhendis
sisalduvaid néudeid ja eeskirju!

Auruge triikides peab ventilaator olema alati
sisse lulitatud, vastasel juhul moodustub
kondensvett.

Ventilaatorifunktsioonide (valjapuhumine voi
vastavalt -imemine) vahel imber lulitades toimub
|Ghiajaline seiskumine tingituna ventilaatori
podrlemissuuna muutusest. Seetdttu tuleb enne
t66 jatkamist méni sekund oodata.

T66 vaheaegadel triikimise kdigus asetatakse
kuum triikkraud kuumakindlale alusele.
Aurufunktsioon palun eelnevalt valja lllitada.

Auru valjaimemisega auruga triikimine

Joonis [&
=>» Seadmeldliti Iiliti auru véaljaimemise
asendisse.

Auru viljaimemise spetsiifiline kasutusala:
sargid, puksid (triigitud voldiga), volditud
seelikud, pintsakud, laudlinad.

— kinnitab kanga lauale, takistab seelabi
voltide moodustumist.

— mojub, etaur abib kiudusid paremini, mislabi
liheneb triikimiseks kuluv aeg ja paraneb
triikimise tulemus.

— tagab, et triikimislaud on kuiv ja aitab juba
triikimise ajal kangast kuivatada.



Auruga triikimine
puhumisfunktsiooniga

Joonis

=>» Seadme liliti puhumisfunktsiooni asendis.

Puhumisfunktsiooni spetsiifiline kasutamine:

Vaga tundlikud kangad, siidpluusid, voldid

(plissee), seljaosad, riisid, voodriga pintsakud.

— tagab 6rnade kangaste ja riideesemete
voltideta triikimise dhkpadjal.

— saastab 6rna pesu.

Kuivalt triikimine

Joonis ]

llma auruta kuivtriikkimisel véivad
ventilaatorifunktsioonid jaada valjalulitatuks
(sisse/valja liliti asendis 0).

Too Iopetamine

=> Liilitage aurupuhasti ja triikimislaud vélja
(sisse/valja lUliti asendisse 0).

=» Tdmmake aurupuhasti ja triikimislaua
toitekaabel pistikupesadest vélja.

= Votke aurupuhasti vastavalt
kasutusjuhendile kasutuselt ja pange hoiule.

Joonis ]

= Keerake kaablihoidik enne triiklaua
panipaika panemist kokku.

Triikimislaua sailitamine

Joonis EI0]

=> Votke triikimislauast kahe k&ega kinni, tostke
see korraks Ules ja pange hoova abil kokku.

Joonis

=>» Mahkige triikimislaua toitekaabel Netzkabel
Umber jalgade ja ja aluse, suruge vorgupistik
hoidikul olevasse selleks ettenahtud
stvendisse.
Mérkus: Toitekaabli mdhkimine (imber
triikimislaua jalgade hoiab lhtlasi &ra
triikimislaua kogemata avanemise.

Joonis

=> Triikimislauda saab hoiule panna ainult
kokkuklapituna (triikraua alus on uleval).
Seejuures tuleb triikimislaud kindlalt seisma
panna, et valtida selle imberkukkumist!
Transpordikaitse fikseerib kokkuklapitud
triikimislaua jalad.

Korrashoid ja tehnohooldus

Triikimislaua puhastamine

Puhastustoéid tohib teostada ainult siis, kui

vorgupistik on vélja tdmmatud, triikkraud ja

aurupuhasti jahtunud.

=>» Plhkige triikimislaud ja pealispinnad pehme
niiske lapiga puhtaks. Arge kasutage
puhastusvahendeid!

Triikimislaua katteriide vahetamine

Triikimisel katteriidele avaldatavast survest ning

tolmuosakeste ja ebenete kogunemisest

tingituna vaheneb spetsiaalse triikimislaua

katteriide labilaskvus ja triikimislaua vdimsus.

=>» Olenevalt kasutussagedusest (kuid
vahemalt 1x aastas) tuleks triikimislaua
katteriiet vahetada.
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Varuosad

Tellimisnumber

Varuosade tellimiseks palume p&6rduda mudja
voi lahima volitatud klienditeenistuse poole.

Garantii

Kaigis riikides kehtivad meie volitatud
edasimuiujate garantiitingimused. Garantiiaja
jooksul kérvaldame Teie seadme vdimalikud
torked tasuta, kui térke pdhjuseks on materjali
vOi tootmisprotsessi vead. Garantiijuhtumi korral
palume p66rduda seadme miilja vdi Iahima
volitatud teenindusttdkoja poole ja esitada
ostukviitung.

Vana seadme utiliseerimine

C—

Vanad seadmed sisaldavad

w taaskasutatavaid materjal, mis tuleks

suunata taaskasutusse. Palun

likvideerige vanad seadmed seetbttu vastavate
kogumissusteemide kaudu
Kui seade praagitakse vélja, tuleb see muuta
kasutuskdélbmatuks (nt Ibigates Iabi toitekaabli ja
eemaldades pistiku).
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Godajamais klient,

A || Pirms uzsakt aparata lietosanu,
|—_| izlasiet $o lietoSanas instrukciju
un rikojieties atbilstoSi taja teiktajam. Saglabajiet

darbibas instrukciju vélakai izmantoSanai vai
nodoSanai nakoSajam 1pasniekam.

Aparata apraksts

— Gludinamais galds ir aprikots ar tvaika
nositksanas un uzpusanas funkcijam un
galvenokart ir paredzéts gludinasanai ar tvaiku.

— Mazakus tvaika tirttajus, sakot darbu var
ievietot tiesi gludinama galda turétaja
(prasibas skatit tehniskajos datos). lerices,
kuras neatbilst §im prasibam, ir janovieto uz
gridas

— Tvaika tiritaji tiek pievienoti stravas padevei,
izmantojot gludinama galda kontaktligzdu,
gludeklis tiek novietots uz karstumizturigas
pamatnes uz gludinama galda.

Piezime: lerices un tas apkalposanas attéli

atrodas 2.Ipp.

1 Gludinama galda apvalks

2 Svira galda augstuma reguléSanai

3 leslégSanas/izslégSanas slédzis, vienlaicigi

art sleédzis tvaika nosik3anas un izpiSanas

funkciju aktivéSanai

Kontaktligzda tvaika tiritajam

Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni

Lokans kabela turétajs

Karstumizturiga pamatne gludekla

novietoSanai

8 Tvaika tiritaja turétajs (tvaika tiritajs
neietilpst piegades komplekta)

~N o obh

Tehniskie dati

Spriegums 230-240V
Maksimala kontaktligzdas 2250 W
piesléguma jauda

Ventilacija 21 W
Svars 9,0 kg
Galda augstuma 75-100 cm
reguléSana

Izméri, saliekta veida 165 x46 x 15¢cm
(GxPxA)

Turétaja ievietotam tvaika tiritajam der:

Maksimalie izméri 360 x 240 x 290 mm
(GxPxA)
Maksimalais svars 9,0 kg

Jusu tvaika tiritajam ir jabat izsniegtai atlaujai,
kas pielauj ta eksploataciju iekarena vai stavus
pozicija.
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Drosibas noradijumi

/\ Bistami

Aparatu pieslédziet tikai mainstravai. Spriegumam
Jaatbilst uz aparata ripnicas plaksnites noraditajam.
Pirms katras lieto$anas reizes parbaudiet, vai nav
bojats tikla kabelis un t& kontaktspraudnis. Bojatu
tikla kabeli nekavéjoties nododiet apmainai pret
Jaunu kabeli pilnvarota klientu apkalpoSanas centra/
elektrospecialistam.

Nekada gadijuma neskarieties klat tikla kabelim un
kontaktligzdai ar mitram rokam.

Tikla kabeli satveriet tikai aiz kontaktspraudna,
neatvienojiet ierici no stravas padeves, velkot
kontaktspraudni aiz kabela.

YO Bridinajums

Nepielaujiet ierices stravu vado$o detaju (ventilacijas
sistémas slédZa, kontaktligzdas) nonakSanu saskaré
ar adeni.

Nemeérciet ierici adeni.

Novietojiet tikla kabeli ta, lai tas nekaratos pari galda
malai. Raugieties, lai kabelis nebitu salocits.
Lietojot tvaika gludekli, nevérsiet tvaiku pret
elektriskam detalam.

Neprofesionali veikta ierices laboSana var radit
nopietnu risku ierices lietotgjam un bat par iemeslu
garantijas tiesibu izbeigSanai. lerices laboSanu
uzticiet tikai firmas Karcher klientu apkalpo$anas
centram vai pilnvarotam personalam.

Piezime

Gludindmo galdu lietojiet un uzglabajiet bérniem
nepieejama vieta.

lepakojuma materiali (plastmasas maisini, polistirols
utt.) ir potencials riska situdciju avots un tadé| tie
nedrikst bat pieejami bérniem.

Atvienaojiet ierici no strévas padeves ikreiz, kad izejat
no gludinasanas telpas, pirms katras tiriSanas un
kopS$anas, ka ari péc katras lietoSanas reizes.
Darba procesa laika nekustiniet gludinamo galdu.
Galda augstuma regulatoram vienmér ir jaatrodas
nofikséta pozicija. Neparbidiet galda augstuma
reguléSanas sviru gludind$anas procesa laika.
Gludindmo galdu izmantojiet tikai atbilsto$i tam
paredzétajiem mérkiem un neizmantojiet to ka citu
priekSmetu novietni, sédvietu utt.

Negludiniet slapju, bet gan tikai mitru vai sausu velu.
Ja ierice tiek izmantota pretéji tai paredzétajiem
mérkiem vai ta tiek lietota nepareizi/neatbilstoSi
lietoSanas noteikumiem, raZotajs neuznemas
atbildibu par bojajumiem, kas raduSies sSadas
darbibas rezultata.



Ekspluatacija

Izsainojot parbaudiet, vai iesainojuma esoSais
saturs ir pilnigs un nebojats. Parvadasanas laika
radusos bojajumu gadijuma lddzam par to
informét tirgotaju.
@ lepakojuma materialus ir iespéjams
atkartoti parstradat. Ladzu, neizmetiet
iepakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja parstrade.

Gludinama galda uzstadiSana

Gludinamo galdu uzstadiet uz cietas,

lidzenas virsmas!

Attels |l

=> Notiniet no gludinama galda tikla kabeli un
apakséjo statni uzmanigi pabidiet uz
priekSu. Gludinamais galds tiek izvazts un
tadéjadi to ir iespéjams nofiksét vajadzigaja
pozicija. Péc tam gludinamo galdu nostatiet
uz gridas.

Attéls P4

Gludinama galda augstumu var regulét 6

I[Tmenos (maksimalais augstums irapm. 100 cm),

ka rezultata gludinasanu ir iespéjams veikt gan

stavus, gan sédus pozicija.

=>» Lai mainitu galda augstumu, satveriet
gludinamo virsmu ar abam rokam,
gludinamo galdu nedaudz paceliet uz augsu
un ar vienu roku pavelciet uz augsu
reguléSanas sviru. (Nedaudz pacelot galdu,
tiek aktivéta droSibas funkcija, kas novers
sviras nejausu izbidiSanos no iestatitas
pozicijas).
Tikai péc tam, kad ir atskanéjis dzirdams
klikSkis, gludinamais galds atkal ir nofikséts.

Attéls

= Uzstadot lokanu kabela turétaju, ir
iespéjama kabela parbidisana pa kreisi un
pa labi.

Pieslédziet tvaika generatoru

Attels I}

= Gludinama galda tikla spraudni iespraudiet
sienas kontaktligzda.

=> Saciet tvaika tiritaja ekspluataciju atbilstosi
instrukcijai.

= Tvaika tiritaja tikla spraudni iespraudiet
gludinama galda kontakligzda. Tadéjadi tiek
nodroSinata stravas padeve tvaika tiritajam.

Attéls
=>» Tvaika tiritaja gludekli novietojiet uz

pamatnes un gludekla pievadu iespilgjiet
lokanaja kabela turétaja.
Tagad gludinamais galds un tvaika tiritajs ir
gatavi ekspluatacijai.

Gludinasana

Lai gludinama galda lietoSana batu drosa, ladzu
nemiet véra un izpildiet sekojosas norades!
Norades:

Jebkura gadijuma vienmér nemiet véra
gludinaSanas noradi, kas ir pieSata Jisu
gludinama apgérba iek§puség, ka arT tvaika
tiritaja un gludekla lietoSanas instrukciju norades
un priekSrakstus!

Gludinot ar tvaiku, vienmér jabat ieslégtam
ventilatoram, pretéja gadijuma izveidosies
kondensats.

Parslédzot ventilatora funkcijas (izpdSana vai
nostk$ana), mainas ventilatora grieSanas
virziens, ka rezultata ierices darbiba var iestaties
Tslaicigs parravums. ST iemesla dé&|, pirms
turpiniet gludina$anu, nogaidiet dazas sekundes.
Gludinasanu Tslaicigi partraucot, sakarsétais
gludeklis tiek novietots uz karstumizturigas
pamatnes, pirms tam, lidzu, izslédziet tvaika
funkciju.

Gludinasana ar tvaiku, izmantojot tvaika

nosiuksanu
Attéls [5
=> lerices slédzi iestatiet pozicija Tvaika
nosidksana.

Tvaika nosiikS§anas funkcijas pielietoSana:
krekliem, biksém (ar bukti), svarkiem ar ielocém,
Zaketém, galdautiem.

— nofiksé audumu uz galda, tadéjadi palidz
noveérst burzijumu rasanos.

— panak tvaika labaku iestk§anos auduma
Skiedras, ka rezultata samazinas laika
patérin$ un tiek sasniegts labaks rezultats.

— nodroSina gludinasanas galda
nesamitrindSanos un jau gludinasanas laika
veicina auduma izzGsanu.
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Gludinasana ar tvaiku, izmantojot
izpasanas funkciju

Attéls

=>» lerices slédzi iestatiet pozicija 'lzpasana’.

Izpisanas funkcijas pielietoSana:

L.oti jatigiem audumiem, zida bldzém, ielocém

(saiSu ielocém), apgérba aizmuguréjam dajam,

risam, Zaketém ar oderi.

— nodrosina jatigu audumu un apgérbu
gludinaSanu, audumam nesaburzoties, uz
gaisa spilvena.

— saudzé jatigu velu.

Gludinasana bez tvaika

Attéls ]

Gludinot apgérbu bez tvaika, ventilatora
funkcijas var arT palikt neaktivétas (ieslégSanas/
izslegSanas slédzis atrodas pozicija 0).

Darba beigSana

=> Izslédziet tvaika tiritaju un gludinamo galdu
(ieslegSanasl/izslégSanas slédzis atrodas
pozicija 0).

=>» Tvaika tiritaja un gludinama galda tikla
kabeli atvienojiet no elektropadeves.

=>» Tvaika tiritaja ekspluataciju partrauciet un
uzglabajiet to atbilstosi lietoSanas
instrukcijai.

Attéls ]

= Pirms gludinama galda saliek3anas
uzglabasanas pozicija ievietojiet atpakal
kabela turétaju.

Gludinama galda uzglabasana
Attéls

=> Satveriet gludinamo galdu ar abam rokam,
nedaudz paceliet to uz augSu un, izmantojot
galda augstuma reguléSanas sviru, salieciet
to.

Attéls

=>» Gludinama galda tikla kabeli ar lieliem
lokiem aptiniet ap galda kajam un pamatni,
kontaktspraudni iespiediet tam paredzétaja
iedobé pie turétaja.
Piezime: Tikla kabela aptiSana ap galdu
vienlaicigi ir arT drostbas pasakums pret
nejaudu gludinama galda atiestatiSanos
darba pozicija.

Attels IA

=>» Gludinamo galdu var uzglabat saliekta veida
(gludekla pamatne atrodas augSpuseé).
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Novietojiet gludinamo galdu uz stabilas
virsmas, lai novérstu ta apgasanos!
Aizsargierice galda parvietoSanai nodroSina
apak$éja statna nofikséSanu saliekta stavoklr.

Kopsana un tehniska apkope

Gludinama galda tiriSana

TiriSanu veiciet tikai, kontaktspraudnim esot
atvienotam no kontaktligzdas, gludeklim un
tvaika tiritajam esot atdzisuSiem!

=>» Gludindmo galdu un virsmas noslaukiet ar

mikstu, mitru dranu. Neizmantojiet tiriSanas
ITdzek|us!

Gludinama galda apvalka nomaina

Gludek|a spiediena uz virsmas iedarbibas, ka art

puteklu un diegu uzsikS$anas rezultata

samazinas speciala gludinama galda apvalka

caurlaidiba un I1dz ar to art gludinama galda

efektivitate.

=>» Atkariba no lietoanas biezuma (tomér ne
retak ka 1x gada) gludinama galda apvalku
ieteicams nomaintt.

2.884-969
Rezerves dalas

Pasattjuma numurs

Rezerves dalu pasitiSanai vérsities pie tirgotaja
vai tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas
dienesta.

Garantija

Mdasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtas garantijas saistibas ir speka katra
valsti. Garantijas perioda laikd més bez maksas
noversisim iespéjamos darbibas traucéjumus
JUsu aparata, ja to célonis ir materiala vai
razoSanas defekts. Ja nepiecieSams garantijas
remonts, l0dzu griezieties pie Jisu pardevéja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas
dienesta iestade, uzradot pirkumu apliecinoSu
dokumentu.

Nokalpojusas ierices utilizéSana

=¥ Nolietotas ierices satur noderigus
A materialus, kurus iesp&jams parstradat
un izmantot atkartoti. Tadée| Itdzam

utilizét vecas ierices ar atbilstoSu savaksanas
sistému starpniecibu.
Izbeidzot ierices ekspluataciju, ir javeic
pasakumi, kas turpmaku ierices izmanto$anu
padara neiespéjamu (piem., nogriezot tikla
kabeli un kontaktspraudni).



Gerbiamas kliente,

A |!L!J_| Prie$ pradédamas naudoti jsigytg
prietaisa, perskaitykite Sig

naudojimo instrukcija ir vadovaukités ja.

Naudojimo instrukcijg iSsaugokite, kad

galétumeéte naudotis ja véliau arba perduoti
kitam savininkui.

Prietaiso aprasymas

— Lyginimo lentoje jrengtas gary siurbtuvas bei
patimo funkcija ir ji geriausiai tinka lyginti
garais naudojant Karcher garintuvus.

— Nedidelius garintuvus galima jkabinti
lyginimo lentos laikiklio angoje (reikalavimai
pateikti skyriuje ,Techniniai duomenys*).
Prietaisus, kurie neatitinka Siy reikalavimuy,
padékite ant dugno.

— Garintuva junkite j lyginimo lentos lizda,
lygintuvg padékite ant karSciui atsparaus
lyginimo lentos padéklo.

Pastaba: Paveikslus, kuriuose pavaizduotas

prietaisas ir jo naudojimas, rasite 2 psl.

1 Lyginimo lentos uzvalkas

2 Rankena auk&c&iui nustatyti

3 Pagrindinis jungiklis (taip pat gary siurbtuvo
ir patimo funkcijos jungiklis)

4 Garintuvo lizdas
5 Elektros laidas su kiStuku
6 Paslankus laido laikiklis
7 KarS¢€iui atsparus padéklas lygintuvui
8 Garintuvo laikiklis (garintuvas netiekiamas

kartu su prietaisu)

Techniniai duomenys

ltampa 230-240V
DidZiausia | lizdg jungiamy 2250 W
prietaisy galia
Védinimas 21W
Svoris 9,0 kg
Aukscio reguliavimas 75-100 cm

Matmenys sulenkus 165 x46 x 15 cm
(LxBxH)

Laikiklyje kabinami garintuvai:

Didziausi matmenys 360 x 240 x 290 mm
(LxBxH)
Didziausia masé 9,0 kg

Garintuvas turi bati tinkamas naudoti tiek
pastatytas, tie paguldytas.

Nurodymai dél saugos

A Pavojus

Prietaisg galima jungti tik | kintamosios srovés
tinklg. [tampa turi atitikti prietaiso skydelyje
nurodytg jtampa.

Kiekvieng kartg pries pradédami naudoti
prietaisg patikrinkite, ar nepazeistas elektros
laidas ir tinklo kiStukas. PaZeistg elektros laidg
nedelsdami pakeiskite oficialioje klienty
aptarnavimo tarnyboje (elektros prietaisy
remonto dirbtuvése).

Niekada nelieskite elektros laido ir tinklo lizdo
Slapiomis rankomis.

Laidg is elektros tinklo lizdo visada traukite tik uz
kiStuko, o ne uz paties laido.

A Ispéjimas

Elektros dalis (vedinimo funkcijos jungiklj, tinklo
lizdg) saugokite nuo vandens.

Nemerkite prietaiso j vandeni.

Nepalikite kyboti elektros laido. Nesulenkite
elektros laido.

Naudodami garo lygintuvg, neuzpuskite gary ant
elektros daliy.

Nesilaikant nurodymy dél remonto gali kilti
pavojus prietaiso naudotojui ir bati prarasta
garantijos teisé. Remontuoti prietaisg pateikite
tik Kércher klienty aptarnavimo tarnybai arba
igaliotam darbuotojui.

Pastaba

Lyginimo lentg naudokite ir laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje.

Pakuotés medziagos (plastikiniai indai,
polistirolas) gali uzsidegti, todél saugokite jas
nuo vaiky.

Kiekvieng kartg iSeidami is patalpos, valydami,
prizidrédami ar baige naudoti prietaisa, iStraukite
tinklo kistuka is lizdo.

Dirbdami, nejudinkite lyginimo lentos.

Lyginimo lentos auk$cio reguliatorius nuolat turi
bati uzfiksuotas. Lygindami nelieskite auk$c¢io
reguliatoriaus rankenos.

Lyginimo lentg naudokite tik pagal paskirtj ir
nenaudokite jos kaip padéklo, sédynés ir pan.
Nelyginkite Slapiy, o tik Siek tiek drégnus arba
sausus skalbinius.

Neatsakome uz Zalg, kuri kilo dél to, kad
prietaisas buvo naudojamas ne pagal paskirt ar
netinkamai (ne pagal nurodymus).
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Naudojimo pradzia

ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar netriiksta
priedy ir ar néra pazeidimy. Jei prietaisas
pazeistas gabenimo metu, praneskite apie tai
pardavéjui.

@:}9 Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite

jas perdirbimui.

Lyginimo lentos pastatymas

Pastatykite lyginimo lenta ant tvirto ir lygaus

pavirSiaus!

Paveikslas il

=> I3vyniokite lyginimo lentos laidg ir atsargiai
pastumekite kojas j priekj. Lyginimo lenta
iSsiskleidzia ir gali bati uzfiksuota norimoje
padétyje. Po to pastatykite lyginimo lentg ant
grindy.

Paveikslas

Lyginimo lentg galima nustatyti | padétis (iki 100

cm) ir lyginti tiek stovint, tiek sédint.

=>» Norédami nustatyti aukstj, paimkite abiem
rankomis lyginamajj plota, lengvai kilstelékite
lyginimo lenta ir viena ranka patraukite  virSy,
rankena. (lengvai pakelus lyginimo lentg
apsaugoma nuo atsitiktinio jjungimo).
Lyginimo lenta uzsifiksuoja tik vél garsiai
spragteléjus.

Paveikslas

=>» Sumontavus paslanky, laido laikiklj, galima
pastumti j kaire arba desSine.

Garo generatoriaus prijungimas

Paveikslas El

=>» |junkite lyginimo lentos lizda j elektros tinklo
lizda.

= Remdamiesi apradymu, jjunkite garintuva.

=>» Garintuvo tinklo kistuka jjunkite j lyginimo
lentos lizdg. Taip uztikrinamas energijos
tiekimas garintuvui.

Paveikslas

=>» Lygintuva nuo garintuvo perdékite ant
padéklo ir jtvirtinkite lygintuvo laida laikiklyje.

Lyginimo lenta ir garintuvas paruosti

naudoti.
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Norédami saugiai naudoti lyginimo lenta,
laikykités Siy reikalavimy!

Pastabos:

Batinai laikykités ant drabuzio etiketés pateikty
lyginimo nurodymy garintuvo bei lygintuvo
naudojimo instrukcijos reikalavimy!

Lygindami garais, batinai jjunkite pastuva, kad
nesusidaryty vandens kondensatas.
Perjungiant pustuvo funkcijas (patimo arba
siurbimo), dél sukimosi krypties pakeitimo,
orpité trumpam sustoja. Todél prieS dirbdami
toliau kelias sekundes palaukite.

Darbo pertrauky metu padékite jkaitusj lygintuvg
ant karsciui atsparaus padéklo pries tai atjunge
garinimo funkcija.

Lyginimais garais naudojant gary
siurbtuva

Paveikslas [&

=> Nustatykite prietaiso jungiklj j gary siurbimo
padétj.

Specifinis gary siurbtuvo naudojimas:

Marskiniams, kelnéms (su kantu), gofruotiems

sijonams, Svarkams ir staltieséms lyginti.

— uzfiksuoja medziaga ant stalo, apsaugo nuo
rauksliy susidarymo;

— taip garai geriau paveikia medziagg ir
sutrumpéja bei pageréja lyginimas.

— i8saugo sausg lyginimo lentg ir padeda
iSdziovinti medziaga jau lyginant.



Lyginimas garais naudojant putimo
funkcija

Paveikslas

=>» Jungiklj nustatykite j patimo padet;.

Specifinis patimo funkcijos naudojimas:

Ypac jautrioms medziagoms, Silko palaidinéms,

kantams, prijuostéms ir Svarkams su pamusalais

lyginti.

— leidzia lyginti jautrias medziagas ir drabuzius
ant oro pagalviy ir apsaugo nuo
susirauksléjimo.

— apsaugo jautrius skalbinius.

Sausas lyginimas

Paveikslas [E]

Lyginant sausai be gary, pastuvo funkcija gali
bati iSjungta (pagrindinis jungiklis nustatytas |
padétj ,0%).

Darbo pabaiga

=>» I3junkite garintuva ir lyginimo lentg,
(pagrindinj jungiklj nustatykite | padétj ,0%).

=> Istraukite garintuvo ir lyginimo lentos
elektros laida is lizdo.

=>» Remdamiesi naudojimo instrukcija, idjunkite
ir saugokite garintuva.

Paveikslas €]

=> Prie$ padédami laikyti lyginimo lenta,
uzlenkite laido laikiklj.

Lyginimo lentos laikymas

Paveikslas EI1]

= Paimkite lyginimo lentg abiem rankomis,
lengvai kilstelékite ir naudodami rankena
sulenkite.

Paveikslas

=>» Lyginimo lentos elektros laida nejtempdami
apvyniokite apie kojas ir padékla, tinklo
kiStukg jspauskite | specialig laikiklio anga.
Pastaba: Be to, apvyniojus laidg, lyginimo
lenta apsaugoma nuo atsitiktinio
i$siskleidimo.

Paveikslas [

=>» Lyginimo lentg galite laikyti sulenke
(lygintuvo padéklas turi bati nukreiptas |
virSy). Norédami, kad lyginimo lenta
neapvirsty, padékite jg saugiai!
Transportavimo apsauga uzfiksuoja
sulenktas lyginimo lentos kojas.

Techniné prieziura ir
aptarnavimas

Lyginimo lentos valymas

Lyginimo lentg valykite tik iStrauke tinklo kiStukg

ir atvésine lygintuva ir garintuva!

=> Lyginimo lentg ir pavir§ius nuvalykite
minksta, drégna $luoste. Nenaudokite
valikliy!

Lyginimo lentos uzvalko keitimas

Dél lyginimo spaudimo ir dulkiy bei pluo$to

kaupimosi sumazéja specialaus lyginimo lentos

uzvalko pralaidumas ir lyginimo kokybé.

=> Atsizvelgdaminaudojimo daznuma, keiskite
lyginimo lentos uzvalka (ta¢iau ne reciau nei
kartg per metus).

2.884-969
Atsarginés dalys

UzZsakymo numeris

Norédami uzsakyti atsarginiy daliy, kreipkités j
savo pardaveéjg arba artimiausig jgaliotg klienty
aptarnavimo tarnyba.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja tos garantijos salygos,
kurias nustato jgalioti pardavéjai. Galimus
prietaiso gedimus garantijos galiojimo laikotarpiu
pasalinsime nemokamai, jei tokiy gedimy
priezastis buvo netinkamos medziagos ar
gamybos defektai. Dél garantinio gedimy
pasalinimo kreipkités | pardavéja arba
artimiausig klienty aptarnavimo tarnyba. Tokiu
atveju visuomet pateikite pirkimg jrodantj kasos
kvitg.

Naudoto prietaiso atlieky tvarkymas

e, Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,
antriniam zaliavy perdirbimui tinkamy
medziagy, todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Todél naudotus prietaisus
Salinkite pagal atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.
Nenaudojama prietaisg apsaugokite (pvz.,
nupjaukite elektros laidg ir tinklo kiStukg).
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LLlaHoBHUMI noKkynewub!

A || Mepen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLD
|__| npounTaiiTe Lo IHCTPYKLO 3
ekcnnyaTauii i goTpumMynTech Hei. 36epexiTb Lo

IHCTPYKLitO 3 ekcninyaTauii A4ns NisHiLLoro
BMKOPUCTAHHS UM OIS HACTYMHUX BITACHWKIB.

— [napunbHuWi cTin Mae napocenaparop i
dyHKLUiO NpoayBaHHS, i y 6inbLiocTi
BMNaKiB NpM3HaYeHuUii ANnsi npacyBaHHs 3
NapoBUM 3BOJIOXKEHHSM.

— [lapocenapaTopy HEBENVKNX PO3MIpiB
MOXHa BilLaTV NPsIMO Ha TpUMaY Ha
rnaaunbHOMy CToMi (BUMOrM 3a3HayeHi B
po3gaini "TexHiuHi gaxi"). MpucTpoi, wo He
BiANOBiAAOTb UMM BUMOram, HeobxiaHo
CTaBWTW Ha nignory

— [Mapocenapatopu BkMOYaOTbCSA B pO3ETKY
Ha rnagunbHoMy CTofi, npacka
PO3TaLLOBYETLCS Ha NPUKPINNeHii Ao
rnagunbHOro ctona nigcrasLi.

lMpumimka: 306paxxeHHs npucmpoto ma lio2o

eKcrilyamauii 3Haxo0smbcs Ha CmopiHui 2.

1 Yoxon Ans rmagunbHOro crona

2 Baxinb Ans yctaHOBKV BUCOTU

3 Bmwukay/BMMUKad, OAHOYACHO Nepemmnkad
Onsi napocenaparopa i pyHKUii npoayBaHHs

4 PoseTka ans napocenaparopa
5 MepexeBuin kabernb 3i LUTEKEPOM
6 THydkuin yTpumyBay kabento
7 KapocrTirika nigctaeka ons npacku
8 YTpumyBauy ansi napocenapartopa
(napocenapaTtop He BXOAMTb 40 KOMMNMEKTY
nocTayaHHs)
TexHiyHi gaHi
Hanpyra 230-240V
MakcumanbHa Hanpyra B 2250 Bt
poseTui
BeHTunsuis 21 BTt
Bara 9,0 kg
PerynioBaHHsi BUCOTU 75-100 cm

Po3mipu y cknageHomy 165 x 46 x 15 cm
BurmsAgi (JoBxuHa x

LLinpnHa x Bucora)
NapocenapaTtop Ha TpMMa4i NOBUHEH

BiAnoBiAaTW HaCTYNHUM BUMOram:
Makc. poamipu (O x W x B) 360 x 240 x 290 mm
Makc. Bara 9,0 kg
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HeobxigHo, wob BaL napocenapatop bys
Npu3HaYeHnn 4nsa ekcnnyartadii B nigsiLueHomy
abo cTosyomy cTaHi.

A O6epexHo!

lMpucmpit cnid emukamu nuwe 00 3MiHHO20
cmpymy. Hanpyea nosuHHa gidrnosidamu
8KkaszaHuUM Ha ipmositi mabnuyyi mpucmporo
OaHum w000 Harpyeau.

Mepexesuli kabernb i3 audesikoro neped KOXHUM
yXueaHHsIM cid nepesipamu Ha npedmem
NMOWKOOXeHb. YWKoOXeHUl Mmepexesuli kKabesb
mae HezaliHo 6ymu 3amiHeHul rnpoghecioHanamu
8 YI0BHOBAXXEHOMY Cep8iCHOMY UeHmpi.
3abopoHeHo domopkamucsi do Mepexego20
Kabesio i po3emku 80/102uMU pyKamu.
Mepexesuti kabenb do3songemscs bpamu
minbKu 3a 8UdesIKy, He MOXHa 8uK4Yamu
npunad, eumsi2aroyu 8uUOesiKy 3 pO3emkKu 3a
WHYp.

N lMonepedxxeHHs

EnekmpuyHi demani (nepemukay 0ns
npodyesaHHsi, po3emka) He Mo8UHHI crmukamucsi
3 800010.

He 3aHyprosamu npunad y 8ody.

He 3anuwamu wHyp 38ucarodum O0HU3Y.
YHukamu nepeauHaHHs kaberio.

lpu sukopucmaHHi rnpacku 3 naposum
380/10)KEHHSIM, C/1i0 yHUKamu rornadaHHs napu
Ha eniekmpuyHi demari.

HenanexHutl pemoHm ripunady moxe
cmeopumu 3HayHy Hebesneky Orsi
Kopucmysaya i npusgede 0o smpamu 2apaHmii.
PeMOHT mMoXxe 3ailcHIoBaTUCh TiNbKu
BMOBHOBaXXEHVM MepcoHanomM abo B CepBiCHNX
ueHTpax Karcher.

Bkasieka

adunbHuli cmin mae 36epieamucs i
suKkopucmosysamuce nodarii 8id dimed.
lNakysanbHul mamepian (nnacmukosuli MilWoK,
rnoficmupon ma iH.) — € NomeHuitiHUM
Oxxepesiom Hebesrneku i, 8idrnosioOHO, He MOBUHEH
nompanumu 9o pyk dimed.

lNeped suxodom 3 KiMHamu 0608'a3K080
8UMSA2MUCS WHYP 3 PO3EMKU, MaK camo SiK i
rneped KOXHUM YUWEHHSIM | 06CITy208y8aHHIM
npunady nicsisi KOXHO20 8UKOPUCMAaHHSI.
BabopoHsiembcsi pyxamu anadunbHutl cmin nio
yac pobomu.



Baxine 0na ycmaHoeKu sucomu Mae 3aexou
3Haxodumuck y 3ahiKCO8aHOMY MOSIOKEHHI.
3abopoHsiembcsi nepecmaHoska Ub020 8axesisi
ni0 Yac npacyeaHHs.

madunbHull cmin crid sukopucmosysamu
MmIinbKU 3a MPU3Ha4YeHHsIM, y XXOOHOMY pasi He
gukopucmosysamu 051 36epicaHHs Ha HEOMY
pedeli abo sk micuye 0nsi CUQIHHSI.

3abopoHeHo npacysamu MOKpY Ginu3Hy.
Jloseonsembcsa npacysamu minbKu cyxy abo
crieyjianibHO 3MoYeHy Orisi npacyeaHHs Bifu3sHy.
Y sunadKy suKopucmaHHsi He 3a MPU3HaYeHHsIM
abo HernpasuibHo20 0bcrly208y8aHHs npunady,
8UPOBHUK He Hece 8idnosidanbHOCMI 3a
MOXIIUBY HaHeCeHY UuM WKOOYy.

BBepneHHs B ekcnnyaradito

[Mpu po3nakyBaHHi nepeBipTe BMICT yNakoBK/ Ha
HasABHICTb AOAATKOBOro 06nagHaHHs ymn
NOLUKOAXKEHb. Y BUMaAKy MOLIKOMKEHb Npu
TpaHCNOPTYBaHHi MOBIAOMTE MPO Lie CBOEMY
npoAasLto.

@ MaTtepianu ynakosku nigganTbcs
nepepobui Ans NOBTOPHOrO
BMKOpPWCTaHHs. Byab nacka, He
BUKMAaNTe nakyBasnbHi MaTepianu pasom i3
[OMaLLHIM CMITTAM, BigganTe ix ons NoBTOPHOro
BVKOPUCTAHHS.

KoHcTpyKuis rmagunbHoro crony

magunbHUK cTin cnig po3miwyBsaTtu Ha

TBepAin, piBHi noBepxHi!

Marorox Kl

= P03MOoTaTu WHYP rMagubHOro crona m
obepexxHO NepecyHyTH Bnepea HUXHIO
OnopHy pamy. MaannbHu cTin
PO3KPUETLCS | NOFO MOXXHA BCTAHOBUTU Y
noTpiGHe nonoxeHHs. Micnsa uboro cTin cnig
NnocTaBuTU Ha nignory.

MartoHok

Bucota rmagunbHoro ctona mMoxe 6yTu

BCTaHOBIEHa Ha 6 piBHSAX (MakcumMarnbHa BUcoTa

6nu3bko 100 cm), Lo ¥ 403BONSE NpacyBaHHS B

CMAAYOMY i CTOSIMOMY MOMOXKEHHI.

=> [ins Toro, o6 ycTaHOBUTM NOTPIGHY BUCOTY
cnig B3siTU rmagunbHy noLmHy oboma
pykamu, 06epexHo NigHATY FnaaunbHUI
CTiN i OAHi€l0 PYKOKO NOTATHYTU Baxinb
Bropy. (/lerke nigBeaeHHs rmagunbHOro
cTona CrnyxuTb TMM camvuM 3acobom

3anobiraHHsi HEHaBMUCHOTO NPUBEAEHHS B
Aito.)
Micnsa wwurnuka cTin 3HoBY 3adikcoBaHWN.
ManroHok
=> BCTaHOBUTYW FHYYKUI Kabenb; MOXInBe
3pyLLEeHHs BniBo abo Brnpaso.

MipknovyeHHs naporeHepatopa

Mamorok B

=> Bugernky rmagunbHoro crtona chig
BCTPOMWTM Yy PO3ETKY Ha CTiHi.

=>» [lapo cenapaTop crig BUKOPUCTOBYBATH
BiANOBIQHO OO IHCTPYKLUIT.

=> Bupgenky napocenapartopa BCTPOMUTY Y
po3eTKy Ha rmaaunbHomy ctoni. Lium cammm
BM 3abe3nevyeTe nogady Hanpyru o
napocenapaTtopa.

Manorok [

=>» [packy 3 napocenapartopa rnoctaButi Ha
nigcTaBKy, a MEPEXeBUIA LLIHYP Npacku
3aTUCHYTU THYYKUM YTPUMyBavem Kabento.

mapunbHUn cTin i napocenaparop roTosi Ao

BUKOPUCTaHHA.

[ins 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHSA rMagunbHOro
cTona yBary Ha HacTymHi BKa3iBkM i 0O0B'A3KOBO
cnigynte im!

Mpumimka:

3BepTaiTe yBary Ha eTUKeTKy 3 iHCTPYKLUieto Ansa
npacyBaHHs, Lo nNpuwnTa A0 oasry, skui Bu
36upaeTecs npacyBaTtu, a TaKOX Ha BKa3iBKM 1
npaBuna KOpUCTyBaHHsi mapocenapaTopom i
npackoto!

Mpw npacysaHHi 3i 3BONOXEHHAM KOMMpecop
3aBXau Mae ByTu BKIOYEHUN, iHaKLWe MOXNNBE
YTBOPEHHS KOHAEHCOBaHO| BOAM.

Mpw 3miHi dyHKUIM BeHTURAUIT (NpoayBKa Ta
BiJCMOKTYBaHHS), Yepes 3MiHy Hanpsimy pyxy
BEHTUNATOPA, BiH Ha SKMICb Yac NPUXOAUTL
3yNMHAETLCA. TOMyY, Nepea TUM SK NPOAOBXUTY
poboTy cnif 3a4ekaTtu Kinbka cekyHa.

Mpn pobounx naysax y npacyBaHHi rapsya
npacka Mae CTOSITU Ha XapoCTiVikin nigcTasLi.
[MonepedHbO BigKMOYUTU YHKLiKO YTBOPEHHS
napw.
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npacyBaHHﬂ 3 NapoOBXM 3BOJIOXKEHHSAM i
BiACMOKTyBaHHﬂM

Mantorok [[§
=> [lepemuKay y NOnoXeHHi BiACMOKTYBaHHS.

BukopuctaHHA BiACMOKTYBaHHA:

Copouyku, WTaHu (3i cTpinkamu), nnacupoBaHi

CrigHULI, MiDKaKW, CKaTEPTUHM.

— TKaHWHa 3acdpikcoBaHa Ha cToni, mpacysaTu
Ha3ycTpiy cknaaui.

— TakvM YMHOM, Mapa nerwe npoHUKae y
BOJIOKHA, LU0 3MeHLUYe BUTpaTy Yacy i
noninwye pesynbTati NpacyBaHHS.

— 3abesneyye CyxiCTb rMagunbHOro CTony i
Joriomarae CyLmTy TKaHUHY BXe nif Yac
npacyBaHHs.

lMpacyBaHHA 3 NapOBUM 3BOJIOXKEHHSAM i
cyHKUie0 NnpoayBaHHS.

ManoHok

=> lNepemyvkay y nosuuii pyHKUiT NpogyBaHHS.

BukopucTtaHHA dyHKLii npoayBaHHs:

Oyxe genikaTHi TKAHWHW, LLIOBKOBI 6r1y3u,

cKnagku (NnacupyBaHHs), CNNHKK 0gsry, proLui,

nigkaky 3 Niaknagkoto.

— 3abesnevye rmagke npacyBaHHs AenikaTHUX
TKaHWH i 04ary Ha NoBITPSAHIN NogyLuui.

—  WaauTb AaenikatHy Ginu3aHy.

Cyxe npacyBaHHA

Mantorok ]

Mig yac cyxoro npacyBaHHsi 6e3 napu yHKLis
BeHTUNALiT Moxe ByTu 11 BUKntodeHoi (Bmukau/
BMMMKAY Y NornoxeHHi 0).
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3akiH4eHHsA poboTu

=> BukiounTK Napocenaparop i rmagusHum
CTin (BMUKa4/BUMMKaY y NonoxeHHi 0).

=> Mepexesuit LWHyp napocenaparopa i
rMagunbHOro CTona Crif, BUAHATY 3 PO3ETOK.

=> BuKIIIOUUTM 11 CKNACTM napocenapaTop
BiANOBIAHO [0 IHCTPYKLUIT.

Marorok ]

=> Big'eaHatv yTpumyBauy kabenio Big
rnagunbHoOro cTona.

36epiraHHA rmagunbHOro crony
MartoHok

=> Y3aty rmagunbHuin cTin oboma pykamu,
TPOXM MiAHATU AOTO | CKNacTy 3a AONOMOro
BaXens.

MaroHok

= O6MOTaTV MEPEXeBuii LUHYP rMaanbHOro
cTona BiflbHUMM KiNbLUSMW HABKOJO HiXKOK
cTona i nigctaeku anga npacku. Bctasutun
BUAENKY B NPM3HAYeHe Ans LbOro rHi3go Ha
TpuMaui.
Bka3zieka: 3MomyesaHHsI MEPEXEe8020
WHypa oOHoYacHo € U miporo be3neku
npomu 8unadKkogo20 Po3KpUMMs
enadunbHo20 cmorna.

Manorox A

=> [MagunbHuii cTin moxe 36epiratucs B
cknageHomy Burnagi (nigctaskowo Ans
npacku Bropy). MNpwv LboMy rmagunbHuii cTin
cnig HaginHO BCTAHOBUTHU, W06 YHUKHYTU
Hebeanekn nepekngaHHs!
TpaHcnopTyBanbHa CTpaxoBka Nnpu3HaveHa
Ans iKCyBaHHA HWXKHBOI pamu B
cknageHoMmy BUrNSAI.



Oornsg ta TexHiyHe

o6cnyroByBaHHA

OuuncTKa rmagunbHoro crony

YneHHs rmaguneHOro ctona HeobXxigHo

pobuTK TiNbKK y BUNaaKy, sSKLWo Buaenka éyna

BUMHATA 3 PO3eTKM, a Npacka i napocenapartop

OXOnoHynu!

=> [nagunbHWUiA CTin | NOBEpPXHI NpoTepTH
M'SIKMUM, BONOrMM PYLUHWUKOM. Y XXO4HOMY
pasi He BUKopucTaTh B6yab-SKuin MURHWIA
3acib!

3miHa Yoxna rmagunbHoro crona

Twuck npacku i BOMpaHHS NMoBEPXHEH YacTo4oK

nuny Ta piavH 3MeHLLY€e BOAOHENPOHUKHICTb

cneuianbHOro Yoxna rnaguneHoro ctona i Tum

CaMVM 3HUXYE SKICTb 1Oro poboTu.

=> 3arexHo Big 4acTOTU BUKOPUCTaHHS (O4HaK
MiHiMym 1 pa3 Ha pik) Yoxon rnagunbHOro
cTona cnif 3aMiHioBaTH.

Homep 3amoBneHHs 2.884-969
3anacHi YacTuHm

Y BMNagKy YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCa A0
NpoAaBLs YM B HANONMXKYNIA aBTOPM3OBaHUI
CEpBICHUI LEHTP 3 AOKYMEHTaNbHUM
nigTBEPOXXEHHSM MOKYMKN.

FapaHTia

Y KOXHiW KpaiHi AitoTe yMOBU rapaHTii, HagaHol
BignoBigHoto hipmoto-npogasLem. Henonagku B
po6oTi NpucTpoto My ycyBaemo 6e3nnaTHo
NPOTAroM TEPMIHY Aii rapaHTii, SKLO BOHU
BVIKIMKaHi 6pakomM marepiany 4v nomMmunkamm
BUrOTOBIEHHS. Y BUNadKy YAHHOCTI rapaHTii
3BEpPTITLCA 40 NPOAABLSA UM B HANGMKYMIA
aBTOPU30BAHWUI CEPBICHUI LIEHTpP 3
[OOKYMeHTarnbHUM NigTBEPOXKEHHSIM MOKYMKM.

YTunisauia craporo npunagy

v, Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu,

b:) LLIO MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCSA
nosTopHo. Tomy, Byap nacka,
yTUni3ynTe crapi NpMcTpoi 3a AOMOMOror
cnewjanbHMX cuctem 36opy CMITTS.
icns 3asepweHHss cmpoKy cryx6u npunady,
tiozo cnid 3pobumu HernpudamHum 00
8uKopucmaHHs (Hanpuknad, eidpisaswu
mepexesull WHyp i 8UOETIKY).
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
LichtblaustraRe 7

1220 Wien

[ (o1 25 06 00

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road

Scoresby VIC 3179
[ (09) 9765 - 2300

B/ LUX

Kércher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten

[ 090 - 33 444 33

BR
Kércher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP

[ 08017 61 11

CH
Kércher AG
Industriestralie 16
8108 Dallikon

[ 0834 850 863

cz

Kércher spol. s.r.o.

Za Mototechnou 1114/4
155 00 Praha 5 -Stodlky

[ (03) 3552-1665

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Konigheim-Gissigheim
[ (07195) 903 20 65

DK
Kércher Rengaringssystemer A/S
Gejlhavegard 5
6000 Kolding
[70bo 66 67

E

Kércher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium

Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
17 00 68

F

Kércher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots

Z.A. des Petits Carreaux

94865 Bonneuil-sur-Marne
[ (o1) 439967 70

FIN

Kércher OY

Yrittdjéntie 17

01800 Klaukkala
[ 0207 413 600

GR
Kércher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara & Konstantinoupoleos str.
13671 Acharnes
[ 21 - 2316 153

GB
Karcher(UK) Limited
Kércher House
Beaumont Road
Banbury
Oxon, OX16 1TB
[ 0996-6800632; 01295-752000

H

Kércher Hungaria Kft
Tormasrét ut 2.
2051 Biatorbagy

[ (043) 530-640

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road

Kwun Tong, Kowloon
[ (03) 357-5863

|

Kércher S.p.A.

Via A. Vespucci 19

21013 Gallarate (VA)
-99 88 77

IRL

Karcher Limited (Ireland)
12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin

Dublin 12

[ (od) 409 77 77

KOR
Karcher Co. Ltd. (South Korea)
Youngjae B/D, 50-1, 51-1
Sansoo-dong, Mapo-ku
Seoul 121-060

-465-8000

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.

No. 8, Jalan Serindit 2
Bandar Puchong Jaya
47100 Puchong, Selangor

[(0d) 5882 1148

N

Karcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

[ (034) 1777-00

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur

[ (0499) 37 54 45

NZ

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland

[ (09) 274-4603

PRC
Kércher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,
No. 390 Ai Du Road
Shanghai Waigaoquiao 200131
1) 5046-3579

P
Neoparts Com. e Ind. Automével, Lda.
Largo Vitorino Damasio. 10
1200 Lishoa
395 0040

PL

Kércher Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakéw

[ 1) 6397-222

RUS

Karcher Ltd.

Vienna House

Strastnoi Blv. 16

107031 Moscow
[ 09%-933 87 48

S

Kércher AB
Tagenevégen 31
42502 Hisings-Karra

[(031) 577-300

SGP
Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5 Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links Express Distripark
Singapore 608831
[ 6897-1811

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylul Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / Izmir

[ (0332) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd

Wu-Ku Industrial Zone

Taipei County
2299-9626

UA

Karcher Ukraine
Dehtiarivska Street 62
04112 Kyiv

[ (044) 492 16 54

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai

[ (04) 8836-776

ZA

Kércher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

[ (0d1) 574-5360

KARCHER

www.kaercher.com




